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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir Sauger
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
|| weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

» Dieser Sauger ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung
durch Kinder und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Wissen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Sauger spielen.

IXWARNUNG Saugen Sie keine gesundheitsge-

fahrdenden Stoffe, z.B. Buchen-
holz- oder Eichenholzstaub, Gesteinsstaub, Asbest. Diese

Stoffe gelten als krebserregend. Informieren Sie sich tiber

die giiltigen Regelungen/Gesetze beziiglich des Umgangs mit

gesundheitsgefahrdenden Stauben in lhrem Land.

» Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie ausreichende
Informationen fiir den Gebrauch erhalten haben. Eine
sorgfaltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Ver-
letzungen.

[NWARNUNG Der Sauger ist geeignet zum Sau-

gen von trockenen Stoffen und
durch geeignete MaBBnahmen auch zum Saugen von Fliis-
sigkeiten. Das Eindringen von Flissigkeiten erhoht das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Flissigkeiten konnen sich entziinden oder
explodieren.

[ WARNUNG Schalten Sie den Sauger sofort

aus, sobald Schaum oder Wasser
austritt und entleeren Sie den Behilter. Der Sauger kann
sonst beschadigt werden.

» ACHTUNG! Der Sauger darf nur in Innenraumen ge-
lagert werden.

» ACHTUNG! Reinigen Sie den Schwimmer regelmaBig
und priifen Sie, ob er beschadigt ist. Die Funktion kann
sonst beeintrachtigt sein.

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Gffnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Sauger, Kabel und Stecker erhdhen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Zie-
hen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen oder den Sauger zu hewegen. Beschd-
digte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

» Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie kénnen sonst Staub einat-
men.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als Sitzgelegenheit. Sie
konnen den Sauger beschadigen.

» Verwenden Sie das Netzkabel und den Saugschlauch
sorgfiltig. Sie konnen andere Personen damit geféhr-
den.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als dauerhafte Absaug-
einrichtung.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole konnen fiir den Gebrauch Ihres
Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Sym-
bole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der
Symbole hilft hnen, den Sauger besser und sicherer zu ge-
brauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

0 Ausschalten

1 Saugen
Aufsaugen von abgelagerten Stauben

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.
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BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Nass-/Trockensauger ist zum Aufsaugen trockener und
feuchter Materialien sowie von wassrigen Fliissigkeiten in
haushaltsiiblichen Mengen und Zusammensetzungen geeig-
net. Die Blasfunktion ist zum Ausblasen, jedoch nicht zum
Entstauben geeignet.

Der Sauger ist ausschlieBlich fir den privaten Gebrauch im
Mischbetrieb bestimmt.

Das dauerhafte Aufsaugen homogener, gesundheitsschadli-
cher Stoffe sowie das Saugen von Asche sind nicht zuldssig.
Hierfir sind spezielle Sauger oder Absauganlagen mit ent-
sprechender Eignung zu verwenden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Saugers auf den Grafikseiten.

(1) Behalter
(2) Schlauchaufnahme Saugfunktion
(3) Ein-/Ausschalter
(4) Tragegriff
(5) Saugeroberteil
(6) Verschluss fiir Saugeroberteil
(7) Lenkrolle
(8) Lenkrollenbremse
(9) Schlauchaufnahme Blasfunktion
(10) Kabelhalterung
(11) Halterung fiir Bodendiise
(12) Halterung fiir Saugzubehor
(13) Halterung fiir Saugschlauch
(14) Saugschlauch
(15) gekriimmte Diise
(16) Fugendiise
(17) Saugrohr
(18) Bodendiise
(19) Einsatz Bodendiise
(20) Aufnahme fiir Saugschlauch-Halterung
(21) Druckknopf
(22) Entriegelungstasten fiir Einsatz Bodendiise
(23) Lenkrollenaufnahmen
(24) Befestigungsstift
(25) Staubbeutel
(26) Anschlussflansch
(27) Filterhalterung
(28) Filter
(29) Filterkorb mit Schwimmer

Technische Daten
Nass-/Trockensauger PAS15-200
Sachnummer 3603 CE70..

Deutsch |9

Nass-/Trockensauger PAS15-200

Nennaufnahmeleistung W 1000
Behéltervolumen (brutto) [ 15
Nettovolumen (Fliissigkeit) | 5
Staubbeutelvolumen | 8
Unterdruck

- Sauger” hPa 200
- Turbine hPa 225
Durchflussmenge

- Sauger” m*/h 97
- Turbine m*/h 108
Gewicht® kg 6,2
Schutzklasse Gin
Schutzart IPX4

A) gemessen mit Saugschlauch (14)

B) gemessen mit Netzanschlussleitung, Saugschlauch, gekrimm-
ter Diise und montierten Radern

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-

chenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kon-

nen diese Angaben variieren.

Montage

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Halterung fiir Saugschlauch montieren
(siehe Bild A)

Schieben Sie die Halterung (13) fiir den Saugschlauch bis
zum Anschlag in die dafiir vorgesehene Aufnahme (20).

Saugschlauch montieren

Saugfunktion (siehe Bild B)

Stecken Sie den Saugschlauch (14) in die
Schlauchaufnahme (2) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag.

Ausblasfunktion (siehe Bild C)

» Der Sauger verfiigt iiber eine Ausblasfunktion. Blasen
Sie die Abluft nicht in den freien Raum. Verwenden
Sie die Ausblasfunktion nur mit einem sauberen
Schlauch. Staube konnen gesundheitsgefahrdend sein.

» Priifen Sie vor der Verwendung der Ausblasfunktion,
ob sich Ablagerungen im Schlauch befinden. Vermei-
den Sie das Aufwirbeln von abgelagertem Staub. Bei
Gefahr durch aufgewirbelten Staub verwenden Sie
Schutzbrille und Staubmaske.

Die Ausblasfunktion ist fiir Arbeiten geeignet, bei denen das

Saugen aufgrund zu hoher Saugkraft nicht méglich ist, z.B.

um geringe Mengen vertrocknetes Laub aus einem Beet zu

entfernen.

Bosch Power Tools
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Schalten Sie den Sauger fiir mindestens 5 s ein (Ein-/
Ausschalter (3) in Position 1), um den Saugschlauch (14)
von abgelagerten Stauben zu sdubern.

Drehen Sie den Saugschlauch (14) gegen den Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag und ziehen Sie ihn aus der Schlauchauf-
nahme Saugfunktion (2).

Stecken Sie den Saugschlauch (14) in die Schlauchaufnah-
me Blasfunktion (9) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn bis
zum Anschlag.

Saugzubehor montieren

Der Saugschlauch (14) ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet, mit dem Saugzubehor (gekrimmte Diise (15)) ange-
schlossen werden kann.

Gekriimmte Diise montieren (siehe Bild D)

- Stecken Sie die gekriimmte Diise (15) auf den Saug-
schlauch (14), bis die beiden Druckkndpfe (21) des
Saugschlauchs hérbar einrasten.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe (21)
nach innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren

- Stecken Sie bei Bedarf die Saugrohre (17) fest ineinan-
der und anschlieBend fest auf die gekriimmte Diise (15).

- Stecken Sie die Bodendiise (18) oder die Fugendiise
(16) fest auf das Saugrohr (17) oder die gekriimmte Di-
se (15).

Einsatz fiir die Bodendiise entnehmen/einsetzen
(siehe Bild E)

Zum Entnehmen driicken Sie die Entriegelungstasten (22)
auf der Bodendiise (18). Der Einsatz (19) wird aus der Bo-
dendiise gelost.

Zum Einsetzen klemmen Sie einen neuen Einsatz in die
Bodendiise (18) ein.

Lenkrollen einsetzen/entnehmen (siehe Bild F)

» Uberpriifen Sie die Funktionsfahigkeit der Rollen-
bremsen, bevor Sie den Sauger benutzen.

Zum Einsetzen stecken Sie die Befestigungsstifte (24) der

Lenkrollen (7) bis zum Anschlag in die

Lenkrollenaufnahmen (23).

Zum Entnehmen |6sen Sie die Lenkrollenbremse (8) und zie-

hen Sie die Lenkrollen (7) aus den

Lenkrollenaufnahmen (23).

Staubbeutel einsetzen/wechseln
(Trockensaugen) (siehe Bilder G-H)

Zum Trockensaugen konnen Sie einen Staubbeutel einset-
zen. Dadurch wird die Entsorgung des Staubes erleichtert.
Offnen Sie die Verschliisse (6) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (5) ab.

Zum Einsetzen stiilpen Sie den Staubbeutel (25) tiber den
Anschlussflansch (26) des Saugers. Stellen Sie sicher, dass

der Staubbeutel in seiner vollen Lange an der Innenwand des
Behlters (1) anliegt.

Zum Wechseln ziehen Sie den vollen Staubbeutel (25) vom
Anschlussflansch (26) nach hinten ab, nehmen Sie ihn aus
dem Sauger und setzen Sie einen neuen Staubbeutel ein.
Setzen Sie das Saugeroberteil (5) auf und schlieBen Sie die
Verschliisse (6).

Betrieb

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Saugers tibereinstimmen.

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgefahrde-

ten Raumen eingesetzt werden.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen

Sie den Saugschlauch (14) immer komplett vom Sauger-

oberteil (5) abwickeln.

» Verwenden Sie nur einen unbeschédigten Filter (keine
Risse, keine Locher etc.). Wechseln Sie einen bescha-
digten Filter sofort aus.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Saugers drehen Sie den Ein-/
Ausschalter (3) in Position 1.

Zum Ausschalten des Saugers drehen Sie den Ein-/
Ausschalter (3) in Position 0.

Trockensaugen

Verwenden Sie zum Trockensaugen nach Méglichkeit einen
Staubbeutel.
Ist der Staubbeutel voll, ersetzen Sie ihn durch einen neuen
Staubbeutel.

» Priifen Sie den Staubbeutel nach jedem Gebrauch.

Nasssaugen

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefiahrdeten Raumen. Die Staube,
Déampfe oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder
explodieren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft-
und Wassergemisch.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

1609 92ADOE [ (19.08.2025)
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Arbeitsschritte vor dem Nasssaugen

Offnen Sie die Verschliisse (6) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (5) ab.

Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den Staubbeutel (25)
und entleeren Sie den Behalter (1).

Reinigen Sie den Filter (28).

Setzen Sie das Saugeroberteil (5) auf und schlieBen Sie die
Verschliisse (6).

Aufsaugen von Fliissigkeiten

Der Sauger ist mit einem Schwimmer ausgestattet. Ist die
maximale Fiillhohe erreicht, reduziert sich die Saugleistung.
Schalten Sie den Sauger sofort aus (Ein-/Ausschalter (3) in
Position 0).

Entleeren Sie den Behalter (1).

Arbeitsschritte nach dem Nasssaugen

Zur Vermeidung von Schimmelbildung nach dem Nasssau-

gen:

- Nehmen Sie das Saugeroberteil (5) ab und lassen Sie es
gut trocknen.

- Nehmen Sie den Filter (28) heraus und lassen Sie diesen
ebenfalls gut trocknen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.

» Tragen Sie bei der Wartung und Reinigung des Sau-
gers eine Staubschutzmaske.

Reinigen Sie das Gehause des Saugers von Zeit zu Zeit mit

einem feuchten Tuch.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit Druckluft. Der Filter
oder andere Komponenten konnten beschadigt werden.

Filter reinigen/wechseln (siehe Bilder I-J)

Die Saugleistung ist abhangig vom Filterzustand. Reinigen
Sie deshalb regelmaBig den Filter.

Tauschen Sie einen beschadigten Filter sofort aus.

- Offnen Sie die Verschliisse (6) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (5) ab.

- Drehen Sie die Filterhalterung (27) bis zum Anschlag in
Drehrichtung@ und entnehmen Sie den Filter (28).

- Biirsten Sie die Lamellen des Filters mit einer weichen
Biirste ab

Deutsch|11

oder
tauschen Sie einen beschadigten Filter aus.

- Stiilpen Sie den Filter (28) tiber den Filterkorb (29) und
drehen Sie dieilterhalterung (27) bis zum Anschlagin
Drehrichtung B. }

Achten Sie darauf, dass die Offnung des Filters (28) ex-
akt auf den Positioniernocken des Filterkorbs (29) sitzt.
Die Filterhalterung (27) rastet spiirbar ein.

Behilter reinigen

Wischen Sie den Behalter (1) von Zeit zu Zeit mit handelsiib-

lichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus und lassen

Sie diesen trocknen.

Storungen

RegelmaBiges Entleeren des Behalters (1) gewahrleistet ei-

ne optimale Saugleistung.

Uberpriifen Sie bei ungeniigender Saugleistung:

- Ist das Saugeroberteil (5) richtig aufgesetzt?

Ist das Schlauchsystem verstopft?

Sind die Saugrohre (17) fest zusammengefiigt?

Ist der Behalter (1) voll?

Ist der Staubbeutel (25) voll?

Ist der Filter (28) mit Staub zugesetzt?

Wird die Saugleistung danach nicht erreicht, wenden Sie
sich an den Bosch-Kundendienst.

Bei Uberhitzung geht der Sauger automatisch aus. Gehen Sie
wie folgt vor:
- Drehen Sie den Ein-/Ausschalter (3) in Position 0.
- Stellen Sie sicher, dass Behalter (1) und
Staubbeutel (25) leer sind und dass der
Saugschlauch (14) und der Filter (28) nicht verstopft
sind.
- Lassen Sie den Sauger 60 min abkiihlen.
- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und ste-
cken Sie ihn erneut in die Steckdose.
Lasst sich der Sauger danach nicht eingeschalten, ist mogli-
cherweise die Sicherung zum Schutz des Saugers geschmol-
zen. Wenden Sie sich an den Bosch-Kundendienst, um die
Sicherung austauschen zu lassen.

Aufbewahrung und Transport (siehe Bild K)

- Wickeln Sie den Saugschlauch (14) um das
Saugeroberteil (5) und schieben Sie den Saugschlauch in
die Halterung (13).

- Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung (10).

- Stecken Sie die Saugrohre (17), die gekrimmte
Diise (15) und die Fugendiise (16) in die Halterung (12)
fir Saugzubehor.

- Stecken Sie die Bodendiise (18) in die Halterung (11).
- Tragen Sie den Sauger am Tragegriff (4).

- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und
sichern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

Bosch Power Tools
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Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Sauger, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerdte, die nicht mehr
brauchbar sind, miissen separat gesammelt und auf umwelt-
gerechte Weise entsorgt werden. Nutzen Sie die ausgewie-
senen Sammelsysteme. Falsche Entsorgung kann aufgrund
von moglicherweise enthaltenen geféhrlichen Stoffen um-
welt- und gesundheitsschadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerdteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Giber die
Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety instructions for dust

extractors

Read all the safety information and instruc-

|| tions. Failure to observe the safety information
and follow instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
» This dust extractor is not intended for use by children
or persons with physical, sensory or mental impair-

ments. It should not be used by persons who have in-
sufficient experience and knowledge. Otherwise, there
is a risk of operating errors and injuries.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the dust extractor.

IYWARNING Do not vacuum any harmful sub-

stances, e.g. beech or oak wood
dust, rock dust or ashestos. These substances are con-
sidered carcinogenic. Make sure you inform yourself about
the applicable regulations/laws on how to handle harmful
types of dust in your country.

» Only use the dust extractor if you have been ad-
equately informed about how to use it. Thorough in-
struction on how to use the equipment prevents acci-
dental misuse and injuries.

[YWARNING The dust extractor is suitable for

vacuuming dry substances, and
can also be used to vacuum liquids when taking appropri-
ate measures. The penetration of liquids increases the risk
of an electric shock.

1609 92ADOE [ (19.08.2025)
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Do not use the dust extractor to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the dust extractor in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

Y WARNING If you notice a foam or water leak,

switch off the dust extractor im-

mediately and empty the container. Otherwise, the dust
extractor can become damaged.

>
>

>

>

>

>

NOTE: The dust extractor must only be stored indoors.

NOTE: Clean the float regularly and check whether it
is damaged. Otherwise, the equipment may not function
properly.

If operating the dust extractor in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD). Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

Always check the dust extractor, cable and plug be-
fore use. Do not use the dust extractor if you discover
any damage. Do not open the dust extractor yourself.
It should be repaired exclusively by a qualified profes-
sional using only genuine spare parts. Damaged dust
extractors, cables and plugs increase the risk of electric
shock.

Do not crush the cable or run the device over it. Do not
pull on the power cable to pull the plug out of the
socket or to move the dust extractor. Damaged cables
increase the risk of an electric shock.

Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.
Ensure that the workplace is well ventilated.

The dust extractor should be repaired exclusively by a
qualified professional using only genuine spare parts.
This will ensure that the safety of the dust extractor is
maintained.

Before using the equipment for the first time, check
that the vacuum hose is in perfect condition. Leave
the vacuum hose fitted to the dust extractor while do-
ing this so that no dust escapes accidentally. Other-
wise, you may end up inhaling dust particles.

Do not sit on the dust extractor. You can damage the
dust extractor this way.

Take care when using the power cable and the vacuum
hose. Improper use of these can put other people at risk.
Do not clean the dust extractor by spraying a jet of wa-
ter directly at it. Water entering the top of the dust ex-
tractor will increase the risk of electric shock.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved elec-
tric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
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should have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

» Do not leave the dust extractor running permanently;
itis not designed to be used as an extraction unit.

Symbols

The following symbols may provide you with important in-
formation pertaining to the use of your dust extractor. Please
take note of these symbols and their meaning. Knowing what
these symbols mean will help you to use your extractor more
effectively and more safely.

Symbols and their meaning

0 Switching Off
1 Extraction
Extracting dust deposits

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The wet/dry dust extractor is suitable for extracting dry and
damp materials as well as aqueous liquids in standard
household quantities and compositions. The blowing func-
tion is suitable for blowing out but not fur dedusting.

The dust extractor is intended exclusively for private use in
mixed operation.

Long-term vacuuming of homogeneous, harmful substances
and the extraction of ash are not permitted. Specialised dust
extractors or extraction systems of the corresponding suit-
ability must be used for this.

Product Features

The numbering of the product features refers to the repres-
entation of the dust extractor on the graphic pages.

(1) Container
(2) Hose socket for extraction function
(3) On/off switch
(4) Carrying handle
(5) Top part of dust extractor
(6) Catch for top part of dust extractor
(7) Castor
(8) Castor brake
(9) Hose socket for blowing function
(10) Cable holder
(11) Holder for floor nozzle
(12) Holder for extraction accessories
(13) Holder for vacuum hose

Bosch Power Tools
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(14) Vacuum hose

(15) Curved nozzle

(16) Crevice nozzle

(17) Suction tube

(18) Floor nozzle

(19) Floor nozzle insert

(20) Adapter for vacuum hose holder
(21) Snap fastener

(22) Release buttons for floor nozzle insert
(23) Castor mounts

(24) Fastening pin

(25) Dust bag

(26) Connection flange

(27) Filter holder

(28) Filter

(29) Filter basket with float

Technical Data

Wet/dry dust extractor PAS15-200

Avrticle number 3603 CE70..
Rated power input w 1000
Container volume (gross) | 15
Net volume (liquid) | 5
Dust bag volume |

Vacuum pressure

- Dust extractor” hPa 200
- Turbine hPa 225
Flow rate

- Dust extractor” m*/h 97
- Turbine m*/h 108
Weight® kg 6.2
Protection class S
Protection rating IPX4

A) Measured with vacuum hose (14)

B) Measured with mains connection cable, vacuum hose, curved
nozzle and mounted wheels

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.

Assembly

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

Fitting the Holder for the Vacuum Hose
(see figure A)

Push the holder (13) for the vacuum hose all the way into
the corresponding adapter (20).

Fitting the Vacuum Hose

Extraction Function (see figure B)
Insert the vacuum hose (14) into the hose adapter (2) and
turn it clockwise as far as possible.

Blowing Function (see figure C)

» The dust extractor has a blowing function. Do not blow
exhaust air out into the open air. Only use the blowing
function with a clean hose. Dust can be hazardous to
health.

» Before using the blow-out function, check whether
there are any deposits in the hose. Avoid stirring up
deposited dust. Use safety goggles and a dust mask if
there is a risk of dust being stirred up.

The blowing function is suitable for tasks where extraction is

not possible due to excessive suction power, e.g. to remove

small quantities of dried-out leaves from a flower bed.

Switch on the dust extractor for at least 5 seconds (on/off

switch (3) to position 1) to clean the vacuum hose (14) of

dust deposits.

Turn the vacuum hose (14) anticlockwise as far as it will go

and pull it out of the hose socket for the extraction

function (2).

Insert the vacuum hose (14) into the hose socket for the

blowing function (9) and turn it clockwise as far as it will go.

Fitting the Extraction Accessories
The vacuum hose (14) features a clip system, which can be

used to connect extraction accessories (curved
nozzle (15)).

Fitting the curved nozzle (see figure D)

~ Push the curved nozzle (15) onto the vacuum hose (14)
until you hear both snap fasteners (21) on the vacuum
hose engage.

- Toremove it, press the snap fasteners (21) inwards and
pull apart the components.

Fitting the Nozzles and Tubes

- Ifrequired, place the suction tubes (17) firmly inside one
another and then attach them firmly to the curved nozzle
(15).

- Attach the floor nozzle (18) or the crevice nozzle (16)
firmly to the suction tube (17) or the curved nozzle (15).

Removing/Inserting the Insert for the Floor

Nozzle (see figure E)

To remove, press the release buttons (22) on the floor
nozzle (18). The insert (19) is released from the floor

nozzle.

Toinsert, clamp a new insert into the floor nozzle (18).
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Inserting/Removing Castors (see figure F)

» Check the functionality of the roller brakes before us-
ing the dust extractor.

To insert, push the fastening pins (24) of the castors (7) all

the way into the castor mounts (23).

To remove, release the castor brake (8) and pull the

castors (7) out of the castor mounts (23).

Inserting/Changing the Dust Bag (dry
extraction) (see figures G-H)

You can insert a dust bag for dry vacuuming. This makes the
dust easier to dispose of.

Open the catches (6) and remove the top part of the dust
extractor (5).

Toinsert the dust bag (25), position the bag over the con-
nection flange (26) of the dust extractor. Make sure that the
entire length of the dust bag touches the inside wall of the
container (1).

To change the dust bag (25), pull the full bag off the connec-
tion flange (26), remove it from the dust extractor and insert
anew dust bag.

Put the top part of the dust extractor (5) on and close the
catches (6).

Operation

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

Starting Operation

» Check the mains voltage! The voltage of the power
source must correspond with the information on the type
plate of the dust extractor.

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

The dust extractor must categorically not be used in poten-

tially explosive areas.

To ensure optimum suction power, you must always fully un-

wind the vacuum hose (14) from the top part of the dust ex-

tractor (5).

» Do not use damaged filters (e.g. no cracks, small
holes, etc.). Replace any damaged filters immedi-
ately.

Switching On and Off

To switch on the dust extractor, turn the on/off switch (3) to
position 1.

To switch off the dust extractor, turn the on/off switch (3)
to position 0.

Dry vacuuming
Use a dust bag for dry vacuuming if possible.
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If the dust bag is full, replace it with a new dust bag.
» Check the dust bag each time after using.

Wet vacuuming

» Do not use the dust extractor to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the dust extractor in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

» The dust extractor must not be used as a water pump.
The dust extractor is designed for vacuuming air and va-
cuuming water mixtures.

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the dust extractor.

Steps to Take before Wet Extraction

Open the catches (6) and remove the top part of the dust
extractor (5).

Before commencing wet extraction, remove the dust

bag (25) and empty the container (1).

Clean the filter (28).

Put the top part of the dust extractor (5) on and close the
catches (6).

Extracting Liquids

The dust extractor is fitted with a float. The suction power is
reduced when the maximum fill level is reached. Switch the
dust extractor off immediately (on/off switch (3) to position
0).

Empty the container (1).

Steps to Take after Wet Extraction

To prevent mould growth after extracting wet dirt:

- Remove the top part of the dust extractor (5) and leave it
to dry thoroughly.

- Remove the filter (28) and also leave this to dry thor-
oughly.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket hefore cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the dust extractor and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.

» Wear a dust mask when servicing and cleaning the
dust extractor.

Bosch Power Tools
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Clean the housing of the dust extractor occasionally with a
damp cloth.

» Do not use compressed air to clean the dust extractor.

The filter or other components may become damaged.

Cleaning/Changing the Filter (see figures I1-J)

The suction power is dependent on the condition of the fil-
ter. Therefore, the filter should be cleaned regularly.

Replace any damaged filters immediately.

- Open the catches (6) and remove the top part of the dust
extractor (5).

- Turn the filter holder (27) as far as it will go in the direc-
tion of rotation & and remove the filter (28).

- Brush the pleats of the filter with a soft brush
or
replace the filter if damaged.

- Place the filter (28) over the filter basket (29) and turn
the filter holder (27) as far as it will go in the direction of
rotation .

Make sure that the opening of the filter (28) is lined up
precisely with the positioning cam on the filter
basket (29). The filter holder (27) clicks into place.

Cleaning the container

Wipe the container (1) from time to time using a non-abras-

ive off-the-shelf cleaning product and leave it to dry.

Faults

Regularly emptying the container (1) will ensure optimum

suction power.

If the suction power is insufficient, check:

- Isthe top part of the dust extractor (5) positioned cor-
rectly?

- Isthe hose system blocked?

- Are the suction tubes (17) firmly joined together?

- Is the container (1) full?

- Is the dust bag (25) full?

- Isthefilter (28) clogged with dust?

If sufficient suction power is not achieved after following

these steps, please contact a Bosch customer service agent.

If the dust extractor overheats, it will automatically turn off.

Proceed as follows:

- Turn the on/off switch (3) to position 0.

- Make sure that the container (1) and dust bag (25) are
empty and that the vacuum hose (14) and the filter (28)
are not clogged.

- Leave the dust extractor to cool down for 60 mins.

- Remove the mains plug from the plug socket and insert it
back into the plug socket.

If the dust extractor cannot be switched on afterwards, the

fuse protecting the dust extractor may have melted. Contact

aBosch customer service agent to have the fuse replaced.

Storage and Transport (see figure K)
- Wrap the vacuum hose (14) around the top part of the

dust extractor (5) and push the vacuum hose into the
holder (13).

- Wrap the power cable around the cable holder (10).

- Insert the suction tubes (17), the curved nozzle (15) and
the crevice nozzle (16) into the holder for extraction
accessories (12).

- Insert the floor nozzle (18) into the holder (11).

- Carry the dust extractor by the carrying handle (4).

- Store the dust extractor in a dry room and secure it so
that it cannot be used by unauthorised persons.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain

Tel. Service: (0344) 7360109

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
The dust extractor, its accessories and packaging should be
recycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of the dust extractor along with
household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment that is no longer suitable
for use must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner. Use the designated collec-
tion systems.Incorrect disposal may cause harmful effects
on the environment and human health, due to the potential
presence of hazardous substances.

Francais
aspirateurs
II Lisez attentivement toutes les instructions
|| instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
des enfants ni par des personnes souffrant d’un handi-
cap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’ex-
blessures et d'utilisation inappropriée.
» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Faites en

Consignes de sécurité pour les
et consignes de sécurité. Le non-respect des
entrainer de graves blessures.
» Cet aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé par
périence ou de connaissances. Il y a sinon risque de
sorte que les enfants ne jouent pas avec I'aspirateur.
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[N AVERTISSE- N’aspirez pas de matiéres nui-

MENT sibles a la santé, p. ex. des pous-
siéres de hétre ou de chéne, des

poussiéres minérales, de 'amiante. Ces matiéres sont

considérées comme cancérogenes. Informez-vous sur la é-

gislation en vigueur dans votre pays concernant la manipula-

tion des poussiéres nocives a la santé.

» Ne mettez en marche P'aspirateur qu’apreés vous étre
suffisamment informé sur son utilisation. Une initiation
approfondie sur son utilisation réduit le risque de mau-
vaise manipulation et de blessure.

[N AVERTISSE- L’aspirateur est concu pour Paspi-

MENT ration de matiéres séches et aussi

de liquides, moyennant certaines
mesures. La pénétration de liquides dans 'appareil ou tout
contact avec des liquides augmente le risque de choc élec-
trique.

» N'utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N’utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-
mer ou d’exploser.

[N AVERTISSE- Arrétez immédiatement P'aspira-

MENT teur dés que de la mousse ou de

I’eau en ressort et videz la cuve.

L’aspirateur risque sinon d’étre endommage.

» ATTENTION ! Ne rangez I'aspirateur qu’en intérieur.

» ATTENTION ! Nettoyez réguliérement le flotteur et vé-
rifiez alors qu’il n’est pas endommagé. Il y a sinon
risque de dysfonctionnement.

» Silutilisation de I'aspirateur dans un environnement
humide ne peut pas étre évitée, utilisez un disjoncteur
différentiel. L utilisation d’un disjoncteur différentiel ré-
duit le risque de choc électrique.

» Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de I'aspira-
teur, de la fiche et du cordon d’alimentation. N'utilisez
pas P'aspirateur si des défauts sont constatés. N’ou-
vrez pas I'aspirateur vous-méme. Confiez-le pour ré-
paration a un professionnel qualifié utilisant seule-
ment des piéces de rechange d’origine. Un aspirateur,
un cable et/ou une fiche endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Veillez a ne pas écraser ou coincer le cable. Ne tirez
pas sur le cable pour Pextraire de la prise électrique
ou pour déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé
augmente le risque de choc électrique.

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

» Veillez a bien aérer la zone de travail.

» Ne confiez la réparation de Iaspirateur qu’a un profes-
sionnel qualifié utilisant seulement des piéces de re-
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change d’origine. Ceci est indispensable pour préserver
la sécurité de fonctionnement de I'aspirateur.

» Avant de mettre en marche I'aspirateur, assurez-vous
du bon état du tuyau d’aspiration. Laissez alors le
tuyau d’aspiration raccordé a aspirateur pour éviter
que de la poussiére ne sorte involontairement. Vous
risqueriez sinon d’aspirer de la poussiére.

» Ne vous asseyez jamais sur I’aspirateur. Vous risque-
riez d'endommager l'aspirateur.

» Soyez prudent lors de I'utilisation du cordon d’alimen-
tation et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez sinon
mettre en danger d’autres personnes.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-
teur pour le nettoyer. Toute pénétration d’eau a I'inté-
rieur de la partie supérieure de 'aspirateur augmente le
risque de choc électrique.

» L’aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé en tant
que dispositif d’aspiration permanente.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leur signification. Une bonne connaissance des symboles
vous permettra d’utiliser I'aspirateur au mieux et en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification
o Arrét

1 Aspiration
Aspiration de poussiéres qui se sont dé-
posées

Description du produit et des
prestations

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'aspirateur eau et poussiére est congu pour aspirer des
quantités raisonnables de matiéres séches et humides et de
liquides a base d’eau d’origine domestique. La fonction de
soufflage permet de souffler, mais pas de dépoussiérer.
L’aspirateur est uniquement destiné a un usage privé en
mode mixte.

Il n’est pas congu pour I'aspiration prolongée de substances
homogenes nocives pour la santé ou pour I'aspiration de
cendres. Utilisez pour cela un aspirateur spécial ou des sys-
témes d’aspiration adaptés a la nature du travail a effectuer.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de I'aspirateur dans les pages graphiques.

(1) Cuve
(2) Raccord de tuyau fonction d’aspiration

Bosch Power Tools
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(3) Interrupteur Marche/Arrét
(4) Poignée de transport
(5) Partie supérieure de l'aspirateur
(6) Clip de fermeture de la partie supérieure
(7) Roue pivotante
(8) Frein de roue pivotante
(9) Raccord de tuyau fonction soufflage
(10) Fixe-cable
(11) Support de suceurs pour sols
(12) Support d’accessoires d’aspiration
(13) Support de tuyau d'aspiration
(14) Tuyau d'aspiration
(15) Coude d'aspiration
(16) Suceur droit
(17) Tube d’aspiration
(18) Suceur pour sols
(19) Accessoire suceur pour sols
(20) Logement pour support de tuyau d'aspiration
(21) Bouton-poussoir

(22) Boutons de déverrouillage pour l'accessoire suceur
pour sols

(23) Logements de roulettes pivotantes
(24) Goupille de fixation

(25) Sacapoussiére

(26) Bride de raccordement

(27) Fixation de filtre

(28) Filtre

(29) Panier de filtration avec flotteur

Caractéristiques techniques

Aspirateur eau et poussiére PAS15-200

Référence 3603CE70..
Puissance absorbée nomi- w 1000
nale

Contenance (brute) de la | 15
cuve

Contenance nette de la cuve | 5
(liquides)

Volume du sac a poussiéere | 8
Dépression

- Aspirateur” hPa 200
- Turbine hPa 225
Débit

- Aspirateur” m*h 97
- Turbine m*/h 108
Poids® kg 6,2
Indice de protection (Sl

Aspirateur eau et poussiére PAS15-200

Indice de protection IPX4
A) Mesuré avec le flexible d’aspiration (14)

B) Mesuré avec le cable d'alimentation, le tuyau d'aspiration, la
buse courbée et les roues montées

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]
de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette va-
leur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Montage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer Iaspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de I'aspirateur.

Monter le support de tuyau d’aspiration
(voir figure A)

Poussez le support (13) du tuyau d'aspiration jusqu'a la bu-
tée dans le logement (20) prévu a cet effet.

Monter le tuyau d’aspiration

Fonction aspiration (voir figure B)
Emboitez le tuyau d'aspiration (14) dans le raccord (2) et
tournez-le a fond dans le sens horaire.

Fonction soufflage (voir figure C)

» L’aspirateur est doté d’une fonction soufflage. Ne re-
jetez pas I'air évacué dans la piéce dans laquelle vous
vous trouvez. N'utilisez la fonction de soufflage
qu’avec un tuyau flexible propre. Les poussieres
peuvent étre nuisibles a la santé.

» Assurez-vous avant chaque utilisation de la fonction
soufflage qu’il n’y a pas de dépots a I'intérieur du
flexible. Evitez de soulever et projeter en I'air de la
poussiére qui s’est déposée. Si de la poussiére risque
de se retrouver en suspens dans I'air, portez des lunettes
de protection et un masque a poussiére.

La fonction de soufflage peut s'avérer utile pour les travaux

pour lesquels le pouvoir aspirant est trop élevé pour pouvoir

aspirer, par ex. lorsqu’il s’agit d’enlever de petites quantités
de feuilles mortes séchées dans un parterre de fleurs.

Mettez I'aspirateur en marche pendant au moins 5 s (inter-

rupteur Marche/Arrét (3) en position 1) afin de nettoyer le

tuyau d'aspiration (14) des poussiéres déposées.

Tournez le tuyau d'aspiration (14) dans le sens des aiguilles

d'une montre et ce jusqu'a la butée, puis déboitez-les du lo-

gement du tuyau fonction d'aspiration (2).

Emboitez le tuyau d'aspiration (14) dans le logement de

tuyau fonction de soufflage (9) et tournez-le a fond dans le

sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée.

Montage des accessoires d’aspiration

Le tuyau d’aspiration (14) est pourvu d’un systéme de clip-
sage permettant le raccordement des accessoires d’aspira-
tion (adaptateur d’aspiration , coude d’aspiration (15)).
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Monter le coude d’aspiration (voir figure D)

- Enfichez le coude d'aspiration (15) sur le tuyau
d’aspiration (14) , jusqu’a ce que les deux boutons-pres-
sion (21) du tuyau d’aspiration s’enclenchent de fagon
audible.

- Pour le démontage, pressez les boutons-pressions (21)
vers l'intérieur et tirez les composants.

Montage des suceurs et des tubes

- Emboitez en cas de besoin les tubes d’aspiration (17) I'un
dans l'autre puis dans le coude d’aspiration (15).

- Emboitez le suceur pour sols (18) ou le suceur droit (16)
dans le tube d’aspiration (17) ou dans le coude d'aspira-
tion (15).

Retirer/utiliser I'accessoire pour suceur pour
sols (voir figure E)

Pour le retirer, appuyez sur les boutons de

déverrouillage (22) du suceur pour sols (18).
L'accessoire (19) est détaché du suceur pour sols.

Pour I'utiliser, enclenchez un nouvel accessoire dans le su-
ceur pour sols (18).

Insérer/retirer les roulettes pivotantes
(voir figure F)

» Vérifiez le bon fonctionnement des freins de roulettes
avant d’utiliser I'aspirateur.

Pour la mise en place, insérez les goupilles de fixation (24)

des roulettes pivotantes (7) jusqu'a la butée des logements

des roulettes pivotantes (23).

Pour le retirer, desserrez le frein des roulettes pivotantes (8)

et retirez les roulettes pivotantes (7) de leurs

logements (23).

Remplacement/mise en place du sac a poussiére
(aspiration de matiéres séches)

(voir figures G-H)

Pour l'aspiration de matiéres séches, il est possible d'utiliser
un sac a poussiére. Cela facilite I'élimination de la poussiére.
Ouvrez les pattes de fermeture (6) et retirez la partie supé-
rieure de I'aspirateur (5).

Pour l'insérer, placez le sac a poussiére (25) au-dessus de la
bride de raccordement (26) de |'aspirateur. Assurez-vous
que la sac a poussiére épouse sur toute sa longueur tout I'in-
térieur de la cuve (1).

Pour le remplacer, retirez le sac a poussiére plein (25) de la
bride de raccordement (26) vers |'arriére, retirez-le de I'as-
pirateur et insérez un nouveau sac a poussiere.

Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (5) et
fermez les fermetures (6).

Utilisation

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer l'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
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mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I'aspirateur.

N'utilisez jamais I'aspirateur dans des pieces ou locaux pré-

sentant des risques d’explosion.

Pour disposer de la capacité d’aspiration maximale, déroulez

toujours complétement le tuyau d’aspiration (14) de la par-

tie supérieure de l'aspirateur (5).

» Assurez-vous que le filtre est en parfait état (sans fis-
sures, petits trous, etc.). Remplacez aussitot le filtre
s’il est endommagé.

Mise en marche/arrét
Pour mette en marche I'outil électroportatif, tournez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (3) dans la position 1.

Pour arréter 'outil électroportatif, tournez I'interrupteur
Marche/Arrét (3) dans la position 0.

Aspiration de matiéres séches

Dans la mesure du possible, utilisez un sac a poussiére.
Quand le sac a poussiére est plein, remplacez-le.
» Controlez le sac a poussiére avant chaque utilisation.

Aspiration de liquides

» Nutilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N'utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-
mer ou d’exploser.

» Nutilisez pas ’aspirateur comme une pompe a eau.
L’aspirateur est congu pour aspirer des mélanges d'air et
d’eau.

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur aspira-
teur.

Opérations a effectuer avant I’aspiration de liquides
Ouvrez les pattes de fermeture (6) et retirez la partie supé-
rieure de l'aspirateur (5).

Avant d’aspirer des liquides, retirez le sac a poussiére (25),
etvidez lacuve (1).

Nettoyez le filtre (28).

Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (5) et
fermez les fermetures (6).

Aspiration de liquides

Laspirateur est doté d’un flotteur. Quand la hauteur de rem-
plissage maximale est atteinte, la puissance d’aspiration di-
minue. Arrétez aussit6t I'aspirateur (en plagant linterrupteur
Marche/Arrét (3) dans la position 0).

Videz la cuve (1).

Bosch Power Tools
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Opérations a effectuer aprés I’aspiration de liquides

Pour éviter la formation de moisissures aprés avoir aspiré

des liquides :

- Retirez la partie supérieure de I'aspirateur (5) et faites-la
bien sécher.

- Retirez le filtre (28) et laissez-le également bien sécher.

Entretien et Service aprés-vente

Maintenance et nettoyage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

» Portez un masque anti-poussiéres lors de la mainte-
nance et du nettoyage de I'aspirateur.

Nettoyez de temps en temps le carter de I'aspirateur avec un

chiffon humide.

» Ne nettoyez pas I'aspirateur a I'air comprimé. Le filtre
ou d'autres composants pourraient étre endommages.

Nettoyer/remplacer le filtre (voir figures I-J)

Le pouvoir aspirant dépend de 'état du filtre. Il est donc im-

portant de nettoyer réguliérement le filtre.

Remplacez le filtre dés qu'il est endommage.

- Ouvrez les clips de fermeture (6) et retirez la partie
supérieure (5) de l'aspirateur.

- Tournez lafixation de filtre (27) jusqu'en butée dans le
sens 6 et retirez le filtre (28).

- Brossez les lamelles du filtre avec une brosse souple
ou
remplacez le filtre s'il est endommageé.

- Positionnez le filtre (28) sur le panier de filtre (29) et
tournez la fixation de filtre (27) jusqu’en butée dans le
sensB.

Veillez a ce que I'ouverture du filtre (28) coincide avec
I'ergot de positionnement du panier de filtre (29). La fixa-
tion de filtre (27) s’enclenche de maniére audible.

Nettoyage de la cuve

Nettoyez de temps en temps la cuve (1) au moyen d’un dé-
tergent non abrasif du commerce et laissez-la sécher.
Dérangements

Un vidage régulier du bac a poussiére (1) permet de toujours
disposer de la puissance d’aspiration nominale.

Au cas ol le pouvoir aspirant est insuffisant, controlez les

points suivants :

- Lapartie supérieure de I'aspirateur (5) est-elle bien en
place?

- Letuyau est-il bouché ?

- Les tubes d’aspiration (17) sont-ils bien emboités les uns
dans les autres ?

- Le bac a poussiére (1) est-il plein ?

- Lesacapoussiére (25) est-il plein ?

- Lefiltre (28) est-il encombré par de la poussiére ?

Sila puissance d’aspiration est ensuite anormalement faible,

adressez-vous au service aprés-vente Bosch.

En cas de surchauffe, I'aspirateur s'arréte automatiquement.

Procédez comme suit :

- Tournez I'Interrupteur Marche/Arrét (3) dans la posi-
tion 0.

- Assurez-vous que la cuve (1) et le sac a poussiére (25)
soient vides et que le tuyau d'aspiration (14) et le
filtre (28) ne soient pas bouchés.

- Laissez refroidir I'aspirateur pendant 60 minutes.

- Débranchez le cable d'alimentation de la prise secteur et
rebranchez-le.

Sil'aspirateur ne peut pas étre mis en marche apres cela, il

est possible que le fusible protégeant I'aspirateur ait fondu.

Adressez-vous au service aprés-vente Bosch pour faire rem-

placer le fusible.

Stockage et transport (voir figure K)

- Enroulez le tuyau d'aspiration (14) autour de la partie su-
périeure de l'aspirateur (5) et insérez le tuyau d'aspira-
tion dans la fixation (13).

- Enroulez le cable d’alimentation autour des fixe-
céable (10).

- Insérez les tubes d'aspiration (17), le coude
d'aspiration (15) et le suceur droit (16) dans la
fixation (12) pour accessoires d'aspiration.

- Logez le suceur pour sols (18) dans la fixation (11).

- Ne portez I'aspirateur que par la poignée (4).

- Rangez l'aspirateur dans un local sec et assurez-vous qu'il
ne puisse pas étre utilisé par une personne non autorisée.

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.
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Elimination des déchets

Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.
Ne jetez pas I'aspirateur avec les ordures mé-
nageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage doivent étre mis de coté séparément et élimi-
nés de facon respectueuse pour I'environnement. Utilisez les
systémes de collecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte
peut étre néfaste pour 'environnement et la santé en raison
des substances dangereuses pouvant étre présentes dans
les déchets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad para
aspiradores
Lea integramente estas indicaciones de se-
|||| guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de las
instrucciones pueden causar descargas eléctri-
cas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-

nes para futuras consultas.

» Este aspirador no esta previsto para la utilizacion por
nifos y personas con limitadas capacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o con falta de experienciay
conocimientos. En caso contrario, existe el peligro de un
manejo erréneo y lesiones.

» Vigile los nifios. Asi se asegura, que los nifios no jueguen
con el aspirador.

[N ADVERTEN- No aspire ninguna sustancia perju-

CIA dicial para la salud, p. €j. polvo de

haya o de roble, polvo de piedra,
amianto. Estas sustancias son cancerigenas. Informese so-
bre las reglamentaciones / leyes vigentes sobre el manejo de
polvos nocivos en su pais.

» Utilice el aspirador solamente si ha recibido suficiente
informacion para el uso. Una instruccion exhaustiva re-
duce el riesgo de un manejo incorrecto y lesion.
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I[N ADVERTEN- El aspirador es adecuado para as-
CIA pirar sustancias secas y con medi-

das adecuadas también para aspi-
rar liquidos. La penetracion de liquidos aumenta el riesgo
de una descarga eléctrica.

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-
bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-
solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

N ADVERTEN- Apague inmediatamente el aspira-

CIA dor, tan pronto como se escape la

espuma o el aguay vacie el reci-
piente. En caso contrario podria dafarse el aspirador.

» ;ATENCION! El aspirador solo debe guardarse en espa-
cios interiores.

» ;ATENCION! Limpie el flotador periédicamente y veri-
fique si esta dafiado. De |o contrario, la funcion puede
verse afectada.

» Sifuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno himedo, es necesario conectarlo a través de un
interruptor de proteccion FI. La aplicacion de un fusible
diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» Verifique el aspirador, los cables y los conectores an-
tes de cada uso. No use el aspirador si detecta daiios.
No abra el aspirador usted mismo y sélo déjelo reparar
por personal técnico calificado y sélo con repuestos
originales. Los aspiradores, cables, o enchufes dafiados
comportan un mayor riesgo de electrocucion.

» No aplaste ni pase por sobre el cable. No tire del cable
para sacar el enchufe de la caja de enchufe o para mo-
ver el aspirador. Un cable dafiado comporta un mayor
riesgo de electrocucion.

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solo deje reparar el aspirador por personal técnico ca-
lificado y sélo con repuestos originales. Con ello se
mantiene la seguridad del aspirador.

» Antes de la puesta en servicio, verifique el perfecto
estado de la manguera de aspiracion. Al hacerlo, deje
montada la manguera de aspiracion en el aspirador
para que el polvo no se escape involuntariamente. En
caso contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» No utilice el aspirador como asiento. Podria dafar el as-
pirador.

» Utilice el cable de la red y la manguera de aspiracién
con cuidado. Podria poner en peligro a otras personas.

» No limpie el aspirador con un chorro de agua directo.
Puede exponerse a una descarga eléctrica si penetra agua
en la parte superior del aspirador.

Bosch Power Tools
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» No utilice el aspirador como dispositivo de aspiracion
permanente.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de im-
portancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga
en sumemoria estos simbolos y su significado. La interpre-
tacion correcta de estos simbolos le ayudara a manejar me-
jor, y de forma mas segura, el aspirador.

Simbologia y su significado
0 Desconexion

1 Aspiracion
Aspiracion de polvos depositados

Descripcion del producto y servicio

Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
terade las instrucciones de uso.

Uso previsto

El aspirador en seco y himedo es adecuado para aspirar ma-
teriales secos y himedos, asi como liquidos acuosos en can-
tidades y composiciones domésticas estandar. La funcion de
soplado es adecuada para soplar, pero no para desempol-
var.

El aspirador esta destinado exclusivamente al uso privado en
funcionamiento mixto.

No esta permitida la aspiracién permanente de sustancias
nocivas homogéneas ni la aspiracion de cenizas. Para ello,
utilice aspiradoras especiales 0 equipos de aspiracion ade-
cuados para este fin.

Componentes representados

La numeracion de los componentes esta referida a la repre-
sentacion del aspirador en las paginas ilustradas.

(1) Deposito
(2) Toma para manguera funcion de aspiracion
(3) Interruptor de conexion/desconexion
(4) Asade transporte
(5) Parte superior del aspirador
(6) Cierre para la parte superior del aspirador
(7) Rodillo guia
(8) Freno de ruedas de direccion
(9) Toma para manguera funcion de soplado
(10) Soporte de cable
(11) Soporte para boquilla para suelos
(12) Soporte para accesorios de aspiracion
(13) Soporte para manguera de aspiracion
(14) Manguera de aspiracion
(15) Boquilla curvada
(16) Boquilla para ranuras

(17) Tubo de aspiracion

(18) Boquilla para suelos

(19) Inserto de boquilla para suelos

(20) Alojamiento para soporte de manguera de aspira-
cion

(21) Pulsador

(22) Teclas de desblogueo para el inserto de la boquilla
para suelos

(23) Alojamiento para ruedas de direccion
(24) Clavija de fijacion

(25) Saco para polvo

(26) Brida de empalme

(27) Portafiltros

(28) Filtro

(29) Cesto filtrante con flotador

Datos técnicos

Ndmero de articulo 3603 CE70..
Potencia absorbida nominal w 1000
Volumen del depoésito (bru- | 15
to)

Volumen neto (liquido) | 5
Volumen de la bolsa para pol- |

)

Depresion

- Aspirador” hPa 200
- Turbina hPa 225
Caudal

- Aspirador” m*/h 97
- Turbina m*/h 108
Peso” kg 6,2
Clase de proteccion (Sl
Grado de proteccién IPX4

A) Medido con manguera de aspiracion (14)

B) Medido con cable de alimentacion, manguera de aspiracion, bo-
quilla curva y ruedas montadas

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V.

Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-

cuciones especificas del pais.

Montaje

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.
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Montar el soporte para manguera de aspiracion
(ver figura A)

Deslice el soporte (13) para lamanguera de aspiracion hasta
el tope en el alojamiento previsto (20).

Montaje de la manguera de aspiracion

Funcion de aspiracion (ver figura B)

Inserte la manguera de aspiracion (14) en la toma para
manguera (2) y girela en el sentido de las agujas del reloj
hasta el tope.

Funcion de soplado (ver figura C)

» Elaspirador dispone de una funcién de soplado. No so-
ple el aire de salida en el espacio libre. Sélo use la fun-
cion de soplado con una manguera limpia. Los materia-
les en polvo pueden ser nocivos para la salud.

» Antes de utilizar la funcién de soplado, compruebe si
hay depdsitos en la manguera. Evite levantar el polvo
depositado. Utilice gafas protectoras y una mascarilla an-
tipolvo si existe riesgo de que se levante polvo.

La funcién de soplado es adecuada para trabajos en los que

no es posible aspirar debido a una potencia de succion exce-

siva, p. ej., para eliminar pequefas cantidades de hojas se-
cas de un lecho.

Encienda el aspirador durante al menos 5 s (interruptor de

conexion/desconexion (3) en la posicion 1) para limpiar la

manguera de aspiracion (14) de posible polvo depositado.

Gire la manguera de aspiracion (14) en el sentido contrario

al de las agujas del reloj hasta el tope y extraigala de la toma

para manguera de la funcion de aspiracion (2).

Inserte la manguera de aspiracion (14) en la toma para man-

guera de la funcion de soplado (9) y girela en el sentido de

las agujas del reloj hasta el tope.

Montar los accesorios de aspiracion

La manguera de aspiracion (14) esta equipada con un siste-
ma de clip para poder conectar los accesorios de aspiracion
(boquilla curvada (15)).

Montar la boquilla curvada (ver figura D)

- Inserte la boquilla curvada (15) en la manguera de
aspiracion (14) hasta que los dos botones de
presion (21) de la manguera de aspiracion encastren de
forma audible.

- Parael desmontaje, presione los pulsadores (21) hacia el
interior y separe los componentes.

Montar las boquillas y los tubos

- Encaso de necesidad, inserte los tubos de aspiracion
(17) firmemente uno dentro del otro y luego también fir-
memente sobre la boquilla encorvada (15).

- Coloque la boquilla para suelo (18) o la boquilla para ra-
nuras (16) firmemente sobre el tubo de aspiracion (17) o
laboquilla encorvada (15).
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Colocacion/extraccion del inserto para la
boquilla para suelos (ver figura E)

Para extraerlo, presione las teclas de desbloqueo (22) de la
boquilla para suelos (18). El inserto (19) se retira de la bo-
quilla para suelos.

Para insertar un nuevo inserto, sujételo en la boquilla para
suelos (18).

Insertar/retirar las ruedas de direccion
(ver figura F)

» Compruebe la capacidad de funcionamiento de los fre-
nos de rodillo antes de utilizar el aspirador.

Para insertarlas, introduzca las clavijas de fijacion (24) de

las ruedas de direccion (7) hasta el tope del alojamiento pa-

raruedas de direccion (23).

Pararetirarlas, suelte el freno de las ruedas de direccion (8)

y retire las ruedas de direccion (7) del alojamiento para rue-

das de direccion (23).

Insertar/colocar el saco para polvo (aspiracion
en seco) (ver figuras G-H)

Puede utilizar una bolsa de filtro para aspirar en seco. Asi se
facilita la eliminacion del polvo.

Abra los cierres (6) y retire la parte superior del

aspirador (5).

Para insertarla, coloque la bolsa para polvo (25) sobre la bri-
da de empalme (26) del aspirador. Compruebe que la bolsa
para polvo apoye toda su longitud en la pared interior del
deposito (1).

Para cambiarla, retire la bolsa para polvo (25) llena de la bri-
da de empalme (26) hacia atras, saquela del aspirador y co-
loque una nueva bolsa para polvo.

Coloque la parte superior del aspirador (5) y cierre los
cierres (6).

Operacion

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de la fuente de
corriente deberd coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas del aspirador.

En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Afin de garantizar una potencia 6ptima de aspiracion, la

manguera de aspiracion (14) debe desenrollarse siempre

completamente del soporte de la manguera de aspiracion

(5).
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» Use solo un filtro sin daiios (sin fisuras, sin agujeros
pequeiios, etc.). Cambie inmediatamente un filtro da-
fiado.

Conexion/desconexion

Para conectar el aspirador, gire el interruptor de conexion/
desconexion (3) ala posicion 1.

Para desconectar el aspirador, gire el interruptor de cone-
xion/desconexion (3) a la posicion 0.

Aspiracion en seco

Sies posible, utilice un saco para polvo para aspirar en seco.
Si el saco de polvo estd lleno, sustittiyalo por uno nuevo.

» Compruebe la bolsa de polvo después de cada uso.

Aspiracion en hiimedo

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-
bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-
solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

» Elaspirador no debe usarse como una homba de agua.
El aspirador estd disefiado para absorber mezcla de aire y
agua.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador ex-
traiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Operaciones de trabajo previas a la aspiracion en

himedo

Abra los cierres (6) y retire la parte superior del

aspirador (5).

Antes de la aspiracion en himedo, retire la bolsa de

filtro (25) y vacie el deposito (1).

Limpie el filtro (28).

Coloque la parte superior del aspirador (5) y cierre los

cierres (6).

Absorcion de liquidos

El aspirador esta equipado con un flotador. Cuando se alcan-
za la altura maxima de llenado se reduce la potencia de aspi-

racion. Apague inmediatamente el aspirador (interruptor de

conexion/desconexion (3) en la posicion 0).

Vacie el deposito (1).

Operaciones de trabajo tras la aspiracion en hiimedo

Para prevenir la formacion de moho tras la aspiracion en hu-

medo:

- Retire la parte superior del aspirador (5) y déjela secar
bien.

- Extraiga el filtro (28) y déjelo secar bien también.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-

dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar

riesgos de seguridad.

» Lleve una mascara protectora contra polvo en el man-
tenimientoy la limpieza del aspirador.

Limpie la carcasa del aspirador de vez en cuando con un pa-

fio htimedo.

» No limpie el aspirador con aire comprimido. El filtro u
otros componentes podrian resultar dafiados.

Limpiar/cambiar el filtro (ver figuras I-J)

La potencia de aspiracion depende del estado del filtro. Por

ese motivo, limpie el filtro regularmente.

Sustituya inmediatamente un filtro dafado.

- Abralos cierres (6) y retire la parte superior del
aspirador (5).

- Gire el soporte del filtro (27) hasta el tope en el sentido
de giro [SJ y extraiga el filtro (28).

- Peine las laminas del filtro con un cepillo suave
0
sustituya el filtro dafado.

- Coloque el filtro (28) sobre la cesta del filtro (29) y gire el
soporte del filtro (27) hasta el tope en el sentido de giro
B.

Aseglrese de que la abertura del filtro (28) se encuentre
exactamente en los salientes de posicionamiento de la
cesta del filtro (29). El soporte del filtro (27) encaja de
forma perceptible.

Limpiar el deposito

Limpie el depdsito (1) de vez en cuando con producto de

limpieza corriente en el comercio, no abrasivo, y déjelo que

se seque.

Fallos

El vaciado periddico del depésito (1) garantiza un rendi-

miento de aspiracion 6ptimo.

Sila reduccidn de la potencia de aspiracion fuese notable:

- ;Esta correctamente colocada la parte superior del
aspirador (5)?

- ;Estaobstruido el sistema de mangueras?

- ¢Estan firmemente unidos los tubos de aspiracion (17)?

- (Estalleno el deposito de polvo (1)?

- ¢Estallenalabolsa para polvo (25)?

- ¢Estaelfiltro (28) lleno de polvo?

Siluego no se logra el rendimiento de aspiracion, recurra al
servicio postventa Bosch.
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El aspirador se apaga automaticamente si se sobrecalienta.

Proceda como se indica a continuacion:

- Gire el interruptor de conexion/desconexion (3) a la posi-
cion 0.

- Aseglrese de que el depdsito (1) y la bolsa para
polvo (25) estén vacios y de que la manguera de
aspiracion (14) y el filtro (28) no estén obstruidos.

- Deje enfriar el aspirador durante 60 min.

- Retire el enchufe de la red eléctrica de la caja de enchufe
y conéctelo de nuevo en la caja de enchufe.

Si después no se puede encender el aspirador, es posible

que se haya fundido el fusible que lo protege. Pdngase en

contacto con el servicio técnico de Bosch para que sustitu-

yan el fusible.

Conservacion y transporte (ver figura K)

- Enrolle la manguera de aspiracion (14) alrededor de la
parte superior del aspirador (5) e introdtzcala en el
soporte (13).

- Enrolle el cable de red en el soporte de cable (10).

- Introduzca los tubos de aspiracion (17), la boquilla
curva (15) y la boquilla para ranuras (16) en el
soporte (12) para accesorios de aspiracion.

- Inserte la boquilla para suelos (18) en el soporte (11).

- Sujete el aspirador por el asa de transporte (4).

- Guarde el aspirador en un espacio seco y aseglrelo con-
tra un uso no autorizado.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la tltima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion
El aspirador, los accesorios y los embalajes deberan some-
terse a un proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje el aspirador a la basura doméstica!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos que ya no se puedan
utilizar deben recogerse por separado y eliminarse de forma
respetuosa con el medio ambiente. Utilice los sistemas de
recogida indicados. Una eliminacion incorrecta puede ser
perjudicial para el medio ambiente y la salud debido a las
sustancias peligrosas que puedan contener.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca para
aspiradores

|| Leia todas as instrucoes de seguranca e

instrucdes. A inobservancia das instrucoes de

seguranca e das instrugdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para

futura referéncia.

» Este aspirador nao se destina a ser utilizado por
criancas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes. Caso contrario hd perigo
de operacdo errada e ferimentos.

» Vigie as criancas. Desta forma garante que nenhuma
crianca brinca com o aspirador.

N AVISO Nao aspire substancias

prejudiciais para a satide como por
exemplo p6 de madeira de faia ou de carvalho, pé de
pedra, ashesto. Estas substancias sio consideradas
cancerigenas. Saiba mais sobre os regulamentos/leis
aplicaveis sobre o manuseamento de pd perigoso no seu
pais.

» Use o aspirador apenas se tiver recebido informacodes
suficientes para o uso. Uma instrugdo cuidadosa reduz
as operagdes erradas e leses.

N AVISO 0 aspirador é apropriado para

aspirar substancias secas e,
através de medidas apropriadas, também para aspirar
liquidos. A entrada de liquidos aumenta o risco de choque
elétrico.

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, dlcool, solventes. Nao aspire pés
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

N AVISO Desligue imediatamente o

aspirador assim que sair espuma
ou agua e esvazie o recipiente. Caso contrario, é possivel
que o aspirador seja danificado.

» ATENGAO! O aspirador s6 deve ser armazenado em
recintos fechados.

Bosch Power Tools
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» ATENGAO! Limpe regularmente o flutuador e verifique
se apresenta danos. Caso contrario a fungao pode ser
prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do
aspirador em areas hiimidas, devera ser utilizado um
disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um
choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique o aspirador, o
cabo e aficha. Nao utilize o aspirador se detetar danos
no mesmo. Néo abra o aspirador, as reparacdes
devem ser levadas a cabo apenas por pessoal técnico
qualificado e devem ser usadas somente pecas de
substituicao originais. Aspiradores, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de choque elétrico.

» Nao passe por cima do cabo, nem o esmague. Nao
puxe pelo cabo para retirar a ficha da tomada nem
para deslocar o aspirador. Cabos danificados
aumentam o risco de um choque elétrico.

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Assegurar uma boa ventilacao no local de trabalho.

» Mande reparar o aspirador por pessoas qualificadas
com pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do aspirador.

» Antes da colocacao em funcionamento, controle o
estado impecavel da mangueira de aspiracao. Deixe a
mangueira de aspiracao montada no aspirador para
ndo sair inadvertidamente pé. Caso contrario, podera
inalar o po.

» Nao utilize o aspirador como assento. O aspirador pode
ser danificado.

» Utilize o cabo de rede e a mangueira de aspiracao com
muito cuidado. E possivel que outras pessoas sejam
colocadas em perigo.

» Nao limpe o aspirador com um jato de agua direto. A
infiltragdo de agua na parte superior do aspirador
aumenta o risco de um choque elétrico.

» Nao utilize o aspirador como dispositivo de aspiracdo
permanente.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a
utilizagao do seu aspirador. Os simbolos e os seus
significados devem ser memorizados. A correta
interpretagdo dos simbolos ajuda-o a utilizar o aspirador
melhor e com mais seguranca.

Simbolos e seus significados
0 Desligar

1 Aspirar
Aspiracdo de p6 depositado

Descricao do produto e do servico

Favor observar as ilustragdes na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacdo adequada

0 aspirador universal ¢ indicado para aspirar materiais
secos e humidos, bem como liquidos aquosos em
quantidades e composi¢des de uso doméstico. A funcao de
sopro é indicada para soprar, nao para extrair pd.

0 aspirador destina-se exclusivamente ao uso privado na
operagao mista.

Nao é permitida a aspiragao permanente de substancias
homogeéneas e prejudiciais a satide, bem como de cinzas.
Para tal, devem ser utilizados aspiradores especiais ou
sistemas de aspiragao com aptidao correspondente.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo do aspirador na pagina de esquemas.

(1) Recipiente
(2) Conexao da mangueira fungdo de aspiracao
(3) Interruptor de ligar/desligar
(4) Pega de transporte
(5) Parte superior do aspirador
(6) Fecho para a parte superior do aspirador
(7) Roda giratdria
(8) Travao das rodas giratorias
(9) Conexao da mangueira fungao de sopro
(10) Suporte do cabo
(11) Suporte para bocal para chao
(12) Suporte para acessorio de aspiragao
(13) Suporte para mangueira de aspiragao
(14) Mangueira de aspiragao
(15) Bocal curvo
(16) Bocal para juntas
(17) Tubo de aspiragao
(18) Bocal para chao
(19) Complemento do bocal para chao
(20) Encaixe para o suporte da mangueira de aspiragao
(21) Botao de pressao

(22) Teclas de desbloqueio para o complemento do bocal
para chao

(23) Encaixes das rodas giratdrias
(24) Pino de fixagdo

(25) Sacodo pd

(26) Flange de conexao

(27) Suporte do filtro

(28) Filtro

(29) Cesto do filtro com flutuador
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Dados técnicos

Namero de produto 3603 CE70..
Poténcia nominal absorvida W 1000
Capacidade do deposito | 15
(bruto)

Volume liquido (liquido) | 5
Capacidade do saco do pd |

Vacuo

- Aspirador” hPa 200
- Turbina hPa 225
Fluxo volumétrico

- Aspirador” m*/h 97
- Turbina m°/h 108
Peso” kg 6,2
Classe de protecio o
Tipo de protecao IPX4

A) Medido com mangueira de aspiragao (14)

B) Medido com cabo de alimentagdo, mangueira de aspiragao,
bocal curvo e rodas montadas

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com
tensdes divergentes e em versées especificas do pais, estes dados
podem variar.

Montagem

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Montar o suporte para a mangueira de aspiracao
(ver figura A)

Empurre o suporte (13) para a mangueira de aspiracao até
ao batente no encaixe (20) previsto para o efeito.

Montar a mangueira de aspiracao

Funcio de aspiracao (ver figura B)
Encaixe a mangueira de aspiracao (14) no encaixe da
mangueira (2) e rode-a no sentido horario até ao batente.

Funcao de sopro (ver figura C)

» O aspirador dispoe de uma funcéo de aspiracao. Nao
sopre o ar de descarga para uma divisdo vazia. Use a
funcdo de sopro apenas com uma mangueira limpa.
Pos podem ser nocivos a satde.

» Antes de utilizar a funcao de sopro, verifique se
existem sedimentos na mangueira. Evite o
levantamento de p6 depositado. Utilize dculos de
protecdo e mascara anti-poeiras no caso de perigo devido
ao po levantado.

Afuncdo de sopro é indicada para trabalhos em que ndo é

possivel aspirar devido a uma poténcia de aspiragao

Portugués | 27

demasiado elevada, por exemplo, para remover uma
quantidade reduzida de folhas secas de um canteiro.

Ligue o aspirador durante, pelo menos, 5 s (interruptor de
ligar/desligar (3) na posicdo 1), para limpar a mangueira de
aspiragao (14) de pds depositados.

Rode a mangueira de aspiragao (14) no sentido anti-horario
até ao batente e retire-a do encaixe da mangueira fungdo de
aspiracao (2).

Encaixe a mangueira de aspiracao (14) no encaixe da
mangueira fungéo de sopro (9) e rode-a no sentido horario
até ao batente.

Montar acessorios de aspiracao

A mangueira de aspiragdo (14) esta equipada com um
sistema de engate que permite ligar os acessorios de
aspiragao (bocal curvo (15)).

Montar o bocal curvo (ver figura D)

- Encaixe o bocal curvo (15) na mangueira de aspiragao
(14), até ambos os botdes de pressao (21) da mangueira
de aspiragdo engatarem de forma audivel.

- Paradesmontar, prima os botoes de pressao (21) para
dentro e desmonte os componentes.

Montar bocais e tubos

- Insira os tubos de aspiragdo (17) bem um no outro e
depois no bico curvo (15).

- Insira o bocal para chao (18) ou o bocal para juntas (16)
no tubo de aspiracao (17) ou no bico curvo (15).

Retirar/colocar o complemento para o bocal para
chao (ver figuraE)

Para retirar, prima as teclas de desblogueio (22) no bocal
para chao (18). O complemento (19) é solto do bocal para
chao.

Para colocar, fixe um novo complemento no bocal para
chéo (18).

Colocar/retirar as rodas giratérias (ver figura F)

» Verifique se os travoes dos rolos estao funcionais,
antes de utilizar o aspirador.

Para colocar, insira os pinos de fixagao (24) das rodas

giratorias (7) até ao batente nos encaixes das rodas

giratorias (23).

Para retirar, solte o travao das rodas giratorias (8) e retire as

rodas giratorias (7) dos encaixes das rodas giratorias (23).

Colocar/trocar o saco do po (aspirar a seco)

(ver figuras G-H)

Para aspirar a seco pode colocar um saco do p6. Desta
forma é facilitada a eliminagéo do po.

Abra os fechos (6) e retire a parte superior do aspirador (5).
Para colocar, coloque o saco do pd (25) sobre o flange de
conexao (26) do aspirador. Certifique-se de que o saco do
po6 esta encostado em todo o comprimento da parede
interior do recipiente (1).

Bosch Power Tools
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Para trocar, retire o saco do pd cheio (25) do flange de
conexao (26) para tras, retire-o do aspirador e coloque um
saco do pd novo.

Coloque a parte superior do aspirador (5) e feche os
fechos (6).

Funcionamento

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Colocaciao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com a que consta na
chapa de identificacao do aspirador.

0 aspirador nao deve ser utilizado em recintos com perigo

de explosao.

Para garantir um poder de aspiracao ideal, tem de

desenrolar por completo a mangueira de aspiragao (14) da

parte superior do suporte (5).

» Utilize apenas filtros nao danificados (sem fissuras,
sem furos etc.). Substitua imediatamente um filtro
danificado.

Ligar/desligar

Para ligar o aspirador, rode o interruptor de ligar/
desligar (3) para a posicao 1.

Para desligar o aspirador, rode o interruptor de ligar/
desligar (3) para a posi¢ao 0.

Aspirar aseco

Para aspirar a seco utilize, se possivel, um saco de p6.

Se 0 saco do po estiver cheio, substitua-o por um saco de pd
novo.

» Verifique o saco do po apos cada utilizacao.

Aspirar em molhado

» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, alcool, solventes. Nao aspire pos
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

» O aspirador nao pode ser operado como bomba de
agua. O aspirador destina-se a aspirar ar e misturas de
agua.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Passos de trabalho antes da aspiracao a himido
Abra os fechos (6) e retire a parte superior do aspirador (5).

Antes da aspiragdo a himido, retire o saco do p6 (25) e
esvazie o recipiente (1).

Limpe o filtro (28).

Coloque a parte superior do aspirador (5) e feche os
fechos (6).

Aspiracao de liquidos

0 aspirador esta equipado com um flutuador. Se a altura de
enchimento méaxima for alcancada, o poder de aspiragao é
reduzido. Desligue imediatamente o aspirador (interruptor
de ligar/desligar (3) na posicéo 0).

Esvazie o recipiente (1).

Passos de trabalho apés a aspiracao a hiimido

Para evitar a formagao de bolor apds a aspiracdo a hiimido:
- Retire a parte de cima do aspirador (5) e deixe secar
bem.

- Retire o filtro (28) e deixe secar bem também.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilagiao
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

Se for necessario instalar um cabo de ligagdo, a instalagdo

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.

» Use uma mascara de protecao durante a manutencao
e limpeza do aspirador.

De tempos a tempos, limpe a carcaga do aspirador com um

pano hdmido.

» Nao limpe o aspirador com ar comprimido. O filtro ou
outros componentes podem ficar danificados.

Limpar/trocar o filtro (ver figuras 1-J)

O poder de aspiragdo depende do estado do filtro. Por isso,

limpe-o com regularidade.

Substitua imediatamente um filtro danificado.

- Abra os fechos (6) e retire a parte superior do
aspirador (5).

- Rode o suporte do filtro (27) até ao batente no sentido de
rotacao EJ e retire o filtro (28).

- Escove as lamelas do filtro com uma escova macia
ou
substitua um filtro danificado.

- Cologue o filtro (28) sobre o cesto do filtro (29) e rode o
suporte do filtro (27) até ao batente no sentido de
rotagao B.

Certifique-se de que a abertura do filtro (28) assenta
exatamente nos ressaltos de posicionamento do cesto do
filtro (29). O suporte do filtro (27) encaixa de forma
audivel.
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Limpar o recipiente

Lave o recipiente (1) de tempos a tempos com um

detergente convencional ndo abrasivo e depois deixe-o

secar.

Avarias

Um esvaziamento regular do recipiente (1) garante um

poder de aspiracdo ideal.

Se a poténcia de aspiracdo for insuficiente devera controlar:

- Aparte superior do aspirador (5) esta colocada
corretamente?

- Osistema de mangueiras esta entupido?

- Os tubos de aspiragdo (17) estao bem encaixados?

- Oreservatorio (1) esta cheio?

- Osaco do po (25) esta cheio?

- Ofiltro (28) esta tapado com pd?

Se a seguir ndo é atingido o poder de aspiracao, dirija-se ao

Servico de Assisténcia Técnica Bosch.

0 aspirador desliga-se automaticamente em caso de

sobreaquecimento. Proceda da seguinte forma:

- Rode ointerruptor de ligar/desligar (3) para a posi¢ao 0.

- Certifique-se de que o reservatorio (1) e o saco do
pd (25) estao vazios e de que a mangueira de
aspiracdo (14) e o filtro (28) nao estao entupidos.

- Deixe o aspirador arrefecer 60 min.

- Retire a ficha de rede da tomada e volte a inseri-la na
tomada.

Se a seguir nao for possivel ligar o aspirador, o fusivel para

protecdo do aspirador provavelmente derreteu. Dirija-se ao

Servico de Assisténcia Técnica Bosch e solicite a

substituicao do fusivel.

Armazenamento e transporte (ver figura K)

- Enrole a mangueira de aspiracao (14) a volta da parte
superior do aspirador (5) e insira a mangueira de
aspiragdo no suporte (13).

- Enrole o cabo de corrente elétrica no suporte para o
cabo (10).

- Encaixe os tubos de aspiracao (17), o bocal curvo (15) e
o0 bocal para juntas (16) no suporte (12) para os
acessorios de aspiragao.

- Encaixe o bocal para chao (18) no suporte (11).
- Transporte o aspirador pela pega de transporte (4).

- Deposite o aspirador num recinto seco e proteja-o contra
utilizagao ndo autorizada.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.
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Eliminacao
Aspirador, acessorios e embalagens devem ser reciclados
de forma ambientalmente correta.

Nao deite o aspirador para o lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletrénicos que ja ndo sao
utilizaveis devem ser recolhidos separadamente e
eliminados de forma ecologicamente correta. Utilize os
sistemas de recolha designados para o efeito. Uma
eliminacdo incorreta pode ser prejudicial ao meio ambiente
e a saude devido as substancias potencialmente perigosas
que contém.

Italiano
Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
[H]
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
operative per ogni esigenza futura.
che, sensoriali o intellettuali né con scarsa esperienza
» Sorvegliare i bambini. In questo modo € possibile evita-
per la salute, quali ad esempio pol-
marsi in merito alle normative/leggi vigenti nel proprio Paese
» Utilizzare I'aspiratore solamente se sono state fornite
utilizzo errato e di infortuni.
attuazione di misure adeguate, anche per I'aspirazione di

Avvertenze di sicurezza per
aspiratori
sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
di grave entita.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
» Questo aspiratore non é concepito per I'utilizzo da
parte di bambini e persone con ridotte capacita fisi-
o0 conoscenza del prodotto. In caso contrario sussiste il
pericolo di un impiego errato e di infortuni.
re che i bambini giochino con I'aspiratore.
INATTENZIONE Non aspirare sostanze pericolose
vere di legno di faggio o di quercia, polvere di roccia o
amianto. Tali sostanze sono considerate cancerogene. Infor-
in merito a lavorazioni che prevedano il contatto con polveri
pericolose per la salute.
sufficienti informazioni in merito all'impiego dello
stesso. Istruzioni accurate riducono la possibilita di un
INATTENZIONE L’aspiratore é adatto per I'aspira-
zione di sostanze asciutte e, previa
fluidi. L'infiltrazione di fluidi aumenta il rischio di folgorazio-
ne.
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Non utilizzare I'aspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

INATTENZIONE Spegnere immediatamente P'aspi-

ratore in caso di fuoriuscita di

schiuma o acqua e svuotare il recipiente. In caso contra-
rio, I'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

>

>

ATTENZIONE! L’aspiratore puo essere riposto esclusi-
vamente in ambienti interni.

ATTENZIONE! Pulire il galleggiante regolarmente ed
accertarsi che non sia danneggiato. In caso contrario il
funzionamento potrebbe risultare compromesso.
Qualora non fosse possibile evitare I'utilizzo dell’aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza (per correnti di guasto). L utilizzo di un inter-
ruttore di sicurezza riduce il rischio di folgorazione.
Prima di ogni utilizzo, controllare I'aspiratore, il cavo e
il connettore. Non utilizzare I'aspiratore, qualora sia-
no stati rilevati eventuali danni. Non aprire 'aspirato-
re da soli, ma farlo riparare esclusivamente da tecnici
specializzati ed utilizzando solamente parti di ricam-
bio originali. Aspiratori, cavi e spine danneggiati aumen-
tano il rischio di una scossa elettrica.

Non passare sopra il cavo e non calpestarlo. Non eser-
citare trazione sul cavo per estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente o per spostare I'aspiratore. Cavi danneg-
giati aumentano il rischio di folgorazione.

Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

Far riparare I'aspiratore esclusivamente da personale
tecnico qualificato ed utilizzando ricambi originali. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'aspirapolvere.

Prima della messa in funzione, verificare che il tubo
flessibile di aspirazione si trovi in perfette condizioni.
Lasciare il tubo di aspirazione montato sull’aspiratore,
in modo da evitare che inavvertitamente fuoriesca
della polvere. In caso contrario & possibile inalare polve-
re.

Non utilizzare 'aspiratore come supporto per sedersi.
E possibile danneggiare 'aspiratore.

Utilizzare il cavo di rete e il tubo flessibile di aspirazio-
ne con prudenza. Con gli stessi & possibile mettere in pe-
ricolo altre persone.

Non pulire Paspiratore utilizzando un getto d’acqua di-
retto. La penetrazione di acqua nella parte superiore
dell'aspiratore aumentaiil rischio di una scossa elettrica.

» Non utilizzare I'aspiratore come dispositivo di aspira-
zione permanente.

Simboli

| seguenti simboli possono risultare utili per l'impiego
dell'aspiratore. Si prega di tenere a mente i simboli e i relativi
significati. Un’interpretazione corretta dei simboli contribui-
sce ad utilizzare meglio ed in modo pil sicuro I'aspiratore.

Simboli e relativi significati
0 Spegnimento

1 Aspirazione
Aspirazione di polveri depositate

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
['uso.

Utilizzo conforme

L’aspiratore a secco/a umido ¢ adatto per 'aspirazione di
materiali secchi e umidi nonché di liquidi acquosi in quantita
e composizioni domestiche standard. La funzione di soffiag-
gio & adatta per soffiare, ma non per rimuovere la polvere.

[aspiratore & concepito esclusivamente per ['utilizzo privato
in funzionamento misto.

L’aspirazione permanente di sostanze omogenee e nocive
per la salute nonché I'aspirazione di ceneri non € consentita.
Atale scopo, utilizzare aspiratori o impianti di aspirazione
con corrispondente idoneita.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'aspiratore sulle pagine con rappresenta-
zione grafica.

(1) Serbatoio
(2) Attacco per tubo flessibile, funzione di aspirazione
(3) Interruttore di avvio/arresto
(4) Maniglia per il trasporto
(5) Parte superiore dell'aspiratore
(6) Chiusura per la parte superiore dell'aspiratore
(7) Rotella orientabile
(8) Freno rotella orientabile
(9) Attacco per tubo flessibile, funzione di soffiaggio
(10) Supporto per cavo
(11) Supporto per bocchetta per pavimento
(12) Supporto per accessori di aspirazione
(13) Supporto per tubo flessibile di aspirazione
(14) Tubo flessibile di aspirazione
(15) Bocchetta curva
(16) Bocchetta a fessuralunga
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(17) Tubo di aspirazione

(18) Bocchetta per pavimento

(19) Inserto della bocchetta per pavimento

(20) Attacco per supporto tubo flessibile di aspirazione
(21) Pulsante

(22) Pulsanti di shloccaggio dell'inserto della bocchetta
per pavimento

(23) Alloggiamento per rotella

(24) Perno di fissaggio

(25) Sacchetto raccoglipolvere

(26) Flangia diattacco

(27) Elemento di fissaggio del filtro
(28) Filtro

(29) Supporto delfiltro con galleggiante

Dati tecnici

Codice prodotto 3603 CE70..
Potenza assorbita nominale w 1000
Capacita del serbatoio (lor- | 15
da)

Capacita netta (liquido) | 5
Capacita del sacchetto rac- |

coglipolvere

Depressione

- Aspiratore® hPa 200
- Turbina hPa 225
Portata

- Aspiratore® m’/h 97
- Turbina m*/h 108
Peso® kg 6,2
Classe di protezione Bl
Grado di protezione IPX4

A) Misurazione con tubo flessibile di aspirazione (14)

B) Valori misurati con cavo di alimentazione, tubo flessibile di aspi-
razione, bocchetta curva e rotelle montate

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.

Montaggio

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.
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Montaggio del supporto per tubo flessibile di
aspirazione (vedere fig. A)

Spingere fino a battuta il supporto (13) per il tubo flessibile
di aspirazione nell'apposito attacco (20).

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione

Funzione di aspirazione (vedere fig. B)
Innestare il tubo flessibile di aspirazione (14) nel relativo
attacco (2) e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Funzione di soffiaggio (vedere fig. C)

» L’aspiratore é dotato di una funzione di soffiaggio.
Non soffiare I'aria di scarico nell’ambiente. Utilizzare
la funzione di soffiaggio esclusivamente assieme ad
un tubo flessibile pulito. Le polveri possono essere noci-
ve per la salute.

» Prima di utilizzare la funzione di soffiaggio, verificare
la presenza di depositi nel tubo flessibile. Evitare di
sollevare la polvere depositata. In caso di pericolo do-
vuto al sollevamento della polvere, utilizzare occhiali pro-
tettivi e una maschera antipolvere.

La funzione di soffiaggio € utile per i lavori in cui I'aspirazione

non & possibile a causa di una forza di aspirazione eccessiva,

ad esempio per rimuovere piccole quantita di fogliame secco
daunaiuola.

Accendere l'aspiratore per almeno 5 s (interruttore di avvio/

arresto (3) in posizione 1) per pulire il tubo flessibile di

aspirazione (14) da depositi di polveri.

Ruotare il tubo flessibile di aspirazione (14) in senso antiora-

rio fino a battuta ed estrarlo dal relativo attacco per la funzio-

ne di aspirazione (2).

Innestare il tubo flessibile di aspirazione (14) nel relativo at-

tacco per la funzione di soffiaggio (9) e ruotarlo in senso ora-

rio fino a battuta.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

Il tubo flessibile di aspirazione (14) & provvisto di un sistema
afermaglio che consente di collegare I'accessorio di aspira-
zione (bocchetta curva (15)).

Montaggio della bocchetta curva (vedere fig. D)

- Innestare la bocchetta curva (15) sul tubo flessibile di
aspirazione (14) sino a far scattare udibilmente in sede i
due pulsanti (21) del tubo flessibile di aspirazione.

- Per eseguire lo smontaggio, premere i pulsanti (21) verso
I'interno e separare i componenti.

Montaggio delle bocchette e dei tubi

- All'occorrenza, innestare saldamente i tubi di aspirazione
(17) l'uno all'interno dell’altro e quindi innestarli salda-
mente sulla bocchetta curva (15).

- Innestare saldamente 'accessorio a spazzola (18), oppu-
re la bocchetta a fessura lunga (16), sul tubo di aspirazio-
ne (17), oppure sulla bocchetta curva (15).
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Rimozione/inserimento dell’inserto della
bocchetta per pavimento (vedere fig. E)

Per rimuoverlo, premere i pulsanti di sbloccaggio (22) sulla
bocchetta per pavimento (18). Linserto (19) si stacca dalla
bocchetta per pavimento.

Per inserirlo, bloccare un nuovo inserto nella bocchetta per
pavimento (18).

Inserimento/rimozione delle rotelle

(vedere fig. F)

» Verificare la funzionalita dei freni alle rotelle, prima di
utilizzare I'aspiratore.

Per l'inserimento, inserire i perni di fissaggio (24) delle

rotelle (7) fino a battuta negli appositi alloggiamenti (23).

Per larimozione, rilasciare il freno della rotella (8) ed estrar-
re le rotelle (7) dai relativi alloggiamenti (23).

Inserimento/sostituzione del sacchetto
raccoglipolvere (aspirazione a secco)

(vedere figg. G-H)

Per l'aspirazione a secco & possibile utilizzare un sacchetto
raccoglipolvere. Questo facilita lo smaltimento della polvere.
Aprire le chiusure (6) e prelevare la parte superiore
dell’aspiratore (5).

Per l'inserimento, innestare il sacchetto

raccoglipolvere (25) sulla flangia di attacco (26) dell'aspira-
tore. Accertarsi che il sacchetto raccoglipolvere poggi per
lintera lunghezza sulla parete interna del serbatoio (1).

Per sostituirlo, estrarre il sacchetto raccoglipolvere (25) pie-

no dalla flangia di attacco (26) tirandolo verso il retro, ri-
muoverlo dall'aspiratore e inserirne uno nuovo.

Applicare la parte superiore dell'aspiratore (5) e chiudere le
chiusure (6).

Utilizzo

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete. La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'aspiratore deve corri-
spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazio-
ne.

In linea generale, I'aspiratore non deve essere impiegato in

ambienti a rischio di esplosione.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale, il tubo

flessibile di aspirazione (14) deve essere sempre srotolato

completamente dalla parte superiore dell'aspiratore (5).

» Utilizzare esclusivamente un filtro integro (privo di
screpolature, di fori ecc.). Sostituire immediatamente
il filtro, qualora sia danneggiato.

Accensione/spegnimento

Per accendere I'aspiratore ruotare l'interruttore di avvio/
arresto (3) in posizione 1.

Per spegnere l'aspiratore ruotare l'interruttore di avvio/
arresto (3) in posizione 0.

Aspirazione a secco

Per 'aspirazione a secco utilizzare, se possibile, un sacchet-

to raccoglipolvere.

Se il sacchetto raccoglipolvere & pieno, sostituirlo con uno

nuovo.

» Controllare il sacchetto raccoglipolvere dopo ogni uti-
lizzo.

Aspirazione a umido

» Non utilizzare I'aspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

» L’aspiratore non andra utilizzato come pompa per ac-
qua. L’aspiratore & destinato alla raccolta di miscele ac-
qua-aria.

» Prima di qualsiasi intervento sull’aspiratore, estrarre
la spina di rete dalla presa di corrente.

Fasi di lavoro precedenti I'aspirazione di liquidi

Aprire le chiusure (6) e prelevare la parte superiore
dell’aspiratore (5).

Prima dell'aspirazione di liquidi, rimuovere il sacchetto
raccoglipolvere (25) e svuotare il serbatoio (1).

Pulire il filtro (28).

Applicare la parte superiore dell'aspiratore (5) e chiudere le
chiusure (6).

Aspirazione di liquidi

L’aspiratore & dotato di un galleggiante. Raggiunta I'altezza di
riempimento massima, la potenza di aspirazione verra ridot-
ta. Spegnere immediatamente I'aspiratore (interruttore di
avvio/arresto (3) in posizione 0).

Svuotare il serbatoio (1).

Fasi di lavoro successive all’aspirazione di liquidi

Per evitare la formazione di muffe dopo I'aspirazione a umi-

do:

- Smontare la parte superiore dell'aspiratore (5) e lasciarla
asciugare accuratamente.

- Estrarreilfiltro (28) e lasciarlo asciugare accuratamente
asuavolta.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

» Durante gli interventi di manutenzione e pulizia
dell'aspiratore, indossare una mascherina antipolve-
re.

Pulire occasionalmente il corpo dell'aspiratore con un panno

inumidito.

» Non pulire I'aspiratore con aria compressa. |l filtro o al-
tri componenti potrebbero venire danneggiati.

Pulizia/sostituzione del filtro (vedere figg. 1-J)

La potenza di aspirazione dipende dalle condizioni del filtro.
Sottoporre pertanto il filtro a regolare pulizia.

Sostituire immediatamente il filtro, qualora sia danneggiato.

- Aprire le chiusure (6) e rimuovere la parte superiore
dellaspiratore (5).

- Ruotare I'elemento di fissaggio del filtro (27) fino a battu-
ta nel senso di rotazione & ed estrarre il filtro (28).

- Pulire le lamelle del filtro con una spazzola morbida
oppure
sostituire il filtro, se danneggiato.

- Innestare il filtro (28) sul relativo supporto (29) e ruotare
I'elemento di fissaggio del filtro (27) fino a battuta nel
senso di rotazione .

Accertarsi che I'apertura del filtro (28) si trovi esattamen-
te sulla camma di posizionamento del supporto del

filtro (29). L’elemento di fissaggio del filtro (27) scattera
percettibilmente in posizione.

Pulizia del contenitore

Tergere occasionalmente il contenitore (1) con un normale

detergente non abrasivo e lasciarlo asciugare.

Anomalie

Lo svuotamento regolare del serbatoio (1) garantisce una

potenza di aspirazione ottimale.

In caso di insufficiente potenza di aspirazione, verificare

quanto segue:

- Laparte superiore dell'aspiratore (5) € applicata nel mo-
do corretto?

- lI'sistema del tubo flessibile & intasato?

| tubi di aspirazione (17) sono uniti saldamente?

I serbatoio (1) & pieno?
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- Il sacchetto raccoglipolvere (25) & pieno?
- llfiltro (28) & intasato di polvere?

Se la potenza di aspirazione non viene ancora raggiunta, ri-
volgersi al Servizio Assistenza Clienti Bosch.

In caso di surriscaldamento, I'aspiratore si spegne automati-

camente. Procedere come indicato di seguito:

- Ruotare l'interruttore di avvio/arresto (3) in posizione 0.

- Accertarsi che il serbatoio (1) e il sacchetto
raccoglipolvere (25) siano vuoti e che il tubo flessibile di
aspirazione (14) e il filtro (28) non siano intasati.

- Lasciare raffreddare I'aspiratore per 60 min.

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di corrente e
reinserirla.

Se I'aspiratore non si accende neanche dopo questa opera-

zione, & possibile che il fusibile di protezione dell’aspiratore

si sia fuso. Rivolgersi al Servizio Assistenza Clienti Bosch per

far sostituire il fusibile.

Conservazione e trasporto (vedere fig. K)

- Awvolgere il tubo flessibile di aspirazione (14) attorno alla
parte superiore dell’aspiratore (5) e inserire il tubo flessi-
bile di aspirazione nel supporto (13).

- Awvolgere il cavo di alimentazione sull'apposito
supporto (10).

- Inserire i tubi di aspirazione (17), la bocchetta curva (15)
e labocchetta a fessura lunga (16) nel supporto (12) per
accessori di aspirazione.

- Innestare la bocchetta per pavimento (18) nel
supporto (11).

- Trasportare I'aspiratore tramite 'apposita maniglia (4).

- Riporre l'aspiratore in un ambiente asciutto e protetto da
utilizzi non autorizzati.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Ilink ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia & riportato all’ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento
Avviare ad unriciclaggio rispettoso dellambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.

Non smaltire I'aspiratore nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi della CE:

| dispositivi elettrici ed elettronici non pit utilizzabili devono
essere sottoposti a raccolta differenziata e smaltiti nel ri-
spetto dellambiente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccol-
ta. A causa delle sostanze pericolose eventualmente conte-
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nute al loro interno, uno smaltimento non appropriato ri-
schia di provocare danni al’ambiente e alla salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor

zuigers

|| zingen en instructies kan elektrische schokken,

brand en/of zware verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

» Deze zuiger is niet bestemd voor gebruik door kinde-
ren en personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en
kennis. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en
verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen. Hierdoor wordt gegaran-
deerd dat kinderen niet met de zuiger spelen.

[ WAARSCHU- Zuig geen stoffen die gevaarlijk

WING voor de gezondheid zijn, bijv. beu-

ken- of eikenhoutstof, steenstof,
asbest. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend. Win in-
formatie in over de geldige regelingen/wetten met betrek-
king tot de omgang met stoffen die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid, in uw land.

» Gebruik de zuiger alleen, wanneer u voldoende infor-
matie voor het gebruik heeft gekregen. Een zorgvuldi-
ge instructie vermindert de kans op verkeerde bediening
enletsel.

[ WAARSCHU- De zuiger is geschikt voor het op-

WING zuigen van droge stoffen en door

geschikte maatregelen ook voor
het opzuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van
vloeistoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

m WAARSCHU- Schakel de zuiger onmiddellijk uit,

WING zodra er schuim of water naar bui-

ten komt en maak het reservoir
leeg. De zuiger kan anders beschadigd worden.

» LET OP! De zuiger mag alleen binnenshuis opgeborgen
worden.

» LET OP! Maak de vlotter regelmatig schoon en contro-
leer of deze beschadigd is. De werking kan anders be-
lemmerd zijn.

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instruc-
ties. Het niet naleven van de veiligheidsaanwij-

» Wanneer het gebruik van de zuiger in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschake-
laar vermindert het risico van een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet, als u schade vaststelt. Open de
zuiger niet zelf en laat deze uitsluitend door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-
gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

» Rijd niet over de kabel heen of beknel deze niet. Trek
niet aan de kabel, om de stekker uit het stopcontact te
trekken of de zuiger te bewegen. Beschadigde kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger uitsluitend door gekwalificeerd perso-
neel met originele vervangingsonderdelen repareren.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de zui-
ger in stand blijft.

» Controleer voor de ingebruikname of de zuigslang in
correcte staat verkeert. Laat daarbij de zuigslang op
de zuiger gemonteerd, zodat niet per ongeluk stof
naar buiten komt. Anders kunt u stof inademen.

» Gebruik de zuiger niet als zitgelegenheid. Anders kunt
u de zuiger beschadigen.

» Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig. An-
ders kunt u er andere personen mee in gevaar brengen.

» Maak de zuiger niet schoon met een direct gerichte
waterstraal. Het binnendringen van water in het boven-
ste deel van de zuiger vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Gebruik de zuiger niet als permanente afzuigvoorzie-
ning.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zui-
ger van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun
betekenis kent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de
zuiger beter en veiliger te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis
0 Uitschakelen

1 Zuigen
Opzuigen van neergeslagen stof

Beschrijving van product en werking

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.
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Beoogd gebruik

De nat-/droogzuiger is geschikt voor het opzuigen van droge
en vochtige materialen evenals van waterige vloeistoffen in
hoeveelheden die in het huishouden gangbaar zijn, en meng-
sels hiervan. De blaasfunctie is geschikt voor uitblazen, maar
niet voor ontstoffen.

De zuiger is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik in
gemengde modus.

Het permanent opzuigen van homogeen, schadelijk stof
evenals het opzuigen van as is niet toegestaan. Hiervoor
moeten speciale zuigers of afzuigsystemen met de juiste ge-
schiktheid worden gebruikt.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van de zuiger op de pagina’s met afbeeldingen.

(1) Reservoir
(2) Slangopening zuigfunctie
(3) Aan/uit-schakelaar
(4) Draaggreep
(5) Bovenstuk zuiger
(6) Sluiting voor bovenstuk zuiger
(7) Zwenkwiel
(8) Zwenkwielrem
(9) Slangopening blaasfunctie
(10) Kabelhouder
(11) Houder voor vloerzuigmond
(12) Houder voor zuigaccessoires
(13) Houder voor zuigslang
(14) Zuigslang
(15) Gebogen zuigmond
(16) Spleetzuigmond
(17) Zuigbuis
(18) Vloerzuigmond
(19) Inzetstuk vloerzuigmond
(20) Opening voor zuigslanghouder
(21) Drukknop

(22) Ontgrendelingsknoppen voor inzetstuk vloerzuig-
mond

(23) Zwenkwielkhouders
(24) Bevestigingspen
(25) Stofzak

(26) Aansluitflens

(27) Filterhouder

(28) Filter

(29) Filterkorf met vlotter
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Technische gegevens

Productnummer 3603 CE70..
Nominaal opgenomen ver- w 1000
mogen

Inhoud reservoir (bruto) | 15
Netto-inhoud (vloeistof) | 5
Stofzakinhoud | 8
Onderdruk

- Zuiger” hPa 200
- Turbine hPa 225
Doorstroomhoeveelheid

- Zuiger” m*/h 97
- Turbine m°/h 108
Gewicht® kg 6,2
Isolatieklasse o
Beschermklasse IPX4

A) Gemeten met zuigslang (14)

B) Gemeten met netsnoer, zuigslang, gebogen zuigmond en ge-
monteerde wielen

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.

Montage

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Houder voor zuigslang monteren
(zie afbeelding A)

Schuif de houder (13) voor de zuigslang tot aan de aanslag
in de daarvoor bestemde opening (20).

Zuigslang monteren

Zuigfunctie (zie afbeelding B)

Steek de zuigslang (14) in de slangopening (2) en draai deze
rechtsom tot tegen de aanslag.

Uitblaasfunctie (zie afbeelding C)

» De zuiger heeft een uitblaasfunctie. De afvoerlucht
niet in de vrije ruimte blazen. Gebruik de uitblaasfunc-
tie alleen met een schone slang. Stof kan gevaarlijk voor
de gezondheid zijn.

» Controleer voor gebruik de uitblaasfunctie om te kij-
ken of zich afzettingen in de slang bevinden. Vermijd
het opwervelen van afgezet stof. Bij gevaar door opge-
werveld stof gebruikt u een veiligheidsbril en stofmasker.

De uitblaasfunctie is geschikt voor werkzaamheden waarbij

het opzuigen vanwege een te hoge zuigkracht niet mogelijk

Bosch Power Tools
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is, bijv. om kleine hoeveelheden droge bladeren uit een
bloembed te verwijderen.

Schakel de zuiger ten minste 5 seconden lang in (aan/uit-
schakelaar (3) in stand 1) om de zuigslang (14) te ontdoen
van afgezet stof.

Draai de zuigslang (14) linksom tot tegen de aanslag en trek
deze uit de slangopening zuigfunctie (2).

Steek de zuigslang (14) in de slangopening blaasfunctie (9)
en draai deze rechtsom tegen de aanslag.

Zuigaccessoires monteren

De zuigslang (14) is voorzien van een clipsysteem waarmee
zuigaccessoires (gebogen zuigmond (15)) kunnen worden
aangesloten.

Gebogen zuigmond monteren (zie afbeelding D)
- Steek de gebogen zuigmond (15) op de zuigslang (14)

tot de beide drukknoppen (21) van de zuigslang hoorbaar
vastklikken.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen (21) naar
binnen en trekt u de onderdelen uit elkaar.

Zuigmonden en buizen monteren

- Steek indien nodig de zuigbuizen (17) stevig in elkaar en
vervolgens stevig op de gebogen zuigmond (15).

- Steek de vloerzuigmond (18) of de spleetzuigmond (16)
stevig op de zuigbuis (17) of de gebogen zuigmond (15).

Inzetstuk voor de vloerzuigmond wegnemen/
plaatsen (zie afbeelding E)

Voor het wegnemen drukt u op de

ontgrendelingsknoppen (22) op de vloerzuigmond (18). Het
inzetstuk (19) wordt uit de vloerzuigmond losgemaakt.

Voor het plaatsen klemt u een nieuw inzetstuk in de
vloerzuigmond (18).

Zwenkwielen aanbrengen/wegnemen
(zie afbeelding F)

» Controleer of de wielremmen correct werken, voordat
u de zuiger gebruikt.

Voor het aanbrengen steekt u de bevestigingspennen (24)

van de zwenkwielen (7) tot aan de aanslag in de

zwenkwielopeningen (23).

Voor het wegnemen maakt u de zwenkwielrem (8) los en

trekt u de zwenkwielen (7) uit de zwenkwielopeningen (23).

Stofzak aanbrengen/vervangen (droogzuigen)
(zie afbeeldingen G-H)

Voor het droogzuigen kunt u een stofzak aanbrengen. Hier-
door wordt het afvoeren van het stof makkelijker.

Open de sluitingen (6) en pak het bovenstuk van de

zuiger (5) af.

Voor het aanbrengen schuift u de stofzak (25) over de
aansluitflens (26) van de zuiger. Zorg ervoor dat de stofzak
over de volle lengte tegen de binnenwand van het

reservoir (1) ligt.

Voor het vervangen trekt u de volle stofzak (25) naar achter
toe van de aansluitflens (26) af, pakt u deze uit de zuiger en
brengt u een nieuwe stofzak aan.

Zet het bovenstuk van de zuiger (5) erop en sluit de
sluitingen (6).

Gebruik

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van de zuiger.

De zuiger mag nooit worden gebruikt in ruimtes waar ont-

ploffingsgevaar heerst.

Voor het waarborgen van een optimale zuigcapaciteit moet u

de zuigslang (14) altijd helemaal van het bovenstuk van de

zuiger (5) afrollen.

» Gebruik uitsluitend een onbeschadigd filter (geen
scheuren, geen gaatjes enz.). Vervang een hescha-
digd filter onmiddellijk.

In-/uitschakelen
Voor het inschakelen van de zuiger draait u de aan/uit-
schakelaar (3) in stand 1.

Voor het uitschakelen van de zuiger draait u de aan/uit-
schakelaar (3) in stand 0.

Droog zuigen

Gebruik voor het droogzuigen indien mogelijk een stofzak.
Als de stofzak vol is, vervangt u deze door een nieuwe stof-
zak.

» Controleer de stofzak na elk gebruik.

Nat zuigen

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet worden gebruikt als waterpomp.
De zuiger is bedoeld voor het opzuigen van een mengsel
van lucht en water.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Werkstappen véor het natzuigen

Open de sluitingen (6) en pak het bovenstuk van de
zuiger (5) af.

Verwijder voor het natzuigen de stofzak (25) en maak het
reservoir (1) leeg.
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Reinig het filter (28).

Zet het bovenstuk van de zuiger (5) erop en sluit de
sluitingen (6).

Vloeistoffen opzuigen

De zuiger is uitgerust met een vlotter. Als het maximale ni-
veau is bereikt, neemt de zuigcapaciteit af. Schakel de zuiger
direct uit (aan/uit-schakelaar (3) in stand 0).

Maak het reservoir (1) leeg.

Werkstappen na het natzuigen

Om schimmelvorming na het natzuigen te voorkomen:

- Verwijder het bovenstuk van de zuiger (5) en laat alles
goed drogen.

- Pak het filter (28) eruit en laat dit eveneens goed drogen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

» Draag bij onderhoud en reiniging van de zuiger een
stofmasker.

Reinig de behuizing van de zuiger af te toe met een vochtige

doek.

» Reinig de zuiger niet met perslucht. De filter of andere
componenten zouden beschadigd kunnen raken.

Filter reinigen/verwisselen (zie afbeeldingen I-J)

De zuigcapaciteit is afhankelijk van de toestand van het fil-

ter. Reinig daarom regelmatig het filter.

Vervang een beschadigd filter onmiddellijk.

- Open de sluitingen (6) en verwijder het bovenstuk van de
zuiger (5).

- Draai de filterhouder (27) tot tegen de aanslag in draai-
richting @ en verwijder het filter (28).

- Borstel de lamellen van het filter met een zachte borstel af
of
vervang een beschadigd filter.

- Schuif het filter (28) over de filterkorf (29) en draai de_

filterhouder (27) tot tegen de aanslag in draairichting .
Let erop dat de opening van het filter (28) exact op de
positioneernok van de filterkorf (29) zit. De

filterhouder (27) klikt merkbaar vast.
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Reservoir reinigen

Veeg het reservoir (1) van tijd tot tijd schoon met een gang-
baar, niet schurend reinigingsmiddel en laat dit drogen.
Storingen

Regelmatig leegmaken van het stofreservoir (1) waarborgt
optimale zuigprestaties.

Controleer bij onvoldoende zuigcapaciteit:

- Is het bovenstuk van de zuiger (5) juist erop gezet?

- Is het slangsysteem verstopt?

Zijn de zuigbuizen (17) goed met elkaar verbonden?

Is het stofreservoir (1) vol?

Is de stofzak (25) vol?

- Is het filter (28) dichtgelopen met stof?

Worden de zuigprestaties daarna niet bereikt, neem dan
contact op met de Bosch -klantenservice.

Bij oververhitting gaat de zuiger automatisch uit. Ga als volgt

te werk:

- Draai de aan/uit-schakelaar (3) in stand 0.

- Controleer of het reservoir (1) en de stofzak (25) leeg
zijn en of de zuigslang (14) en de filter (28) niet verstopt
zijn.

- Laat de zuiger 60 minuten afkoelen.

- Trek de netstekker uit het stopcontact en steek deze op-
nieuw in het stopcontact.

Kan de zuiger daarna niet worden ingeschakeld, dan is mo-

gelijk de zekering ter bescherming van de zuiger gesmolten.

Neem contact op met de Bosch klantenservice om de zeke-

ring te laten vervangen.

Opbergen en transport (zie afbeelding K)

- Wikkel de zuigslang (14) om het bovenstuk van de
zuiger (5) en schuif de zuigslang in de houder (13).

- Wikkel het netsnoer rond de kabelhouder (10).

- Steek de zuigbuizen (17), de gebogen zuigmond (15) en
de spleetzuigmond (16) in de houder (12) voor zuigac-
cessoires.

- Steek de vloerzuigmond (18) in de houder (11).

- Draag de zuiger aan de draaggreep (4).

- Bergde zuiger in een droge ruimte op en beveilig deze te-
gen gebruik door onbevoegden.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Zuiger, accessoires en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

Bosch Power Tools
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Voer de zuiger niet met het huisvuil af!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten moeten
apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze afgevoerd worden. Maak gebruik van de hiervoor be-
stemde inzamelingssystemen. Een verkeerde afvoer kan
vanwege mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk
voor het milieu en de gezondheid zijn.

Dansk
Sikkerhedsanvisninger til stovsuger
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
|| ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-

nere brug.

» Denne stavsuger er ikke beregnet til at blive betjent
af bern eller personer med begraensede fysiske, sen-
soriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden. | modsats fald er der risiko for fejlbetjening og
personskader.

» Hold bern under opsyn. Derved sikres det, at barn ikke
bruger stavsugeren som legete;.

[N ADVARSEL Opsug ikke sundhedsskadelige

stoffer som f.eks. bege- eller ege-
traesstov, stenstev, ashest. Disse stoffer betragtes som
kraeftfremkaldende. Informer dig om de gaeldende regler/
love vedrarende handtering af sundhedsskadeligt stov i dit
land.

» Benyt kun stevsugeren, hvis du har modtaget tilstraek-
kelig information om brugen. En omhyggelig instruktion
minimerer fejlbetjening og kvastelser.

[N ADVARSEL Stevsugeren er kun egnet til op-

sugning af torre stoffer og, ved eg-
nede foranstaltninger, ogsa til opsugning af vaesker. Hvis
der traenger vaesker ind i blaeseren, ages risikoen for elek-
trisk sted.

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stovsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsnings-
midler. Opsug ikke varmt, braendende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stev, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

[N ADVARSEL Sluk straks stevsugeren, sa snart

der kommer skum eller vand ud, og
tem beholderen. | modsat fald kan stavsugeren blive beska-
diget.

» BEM/RK! Stevsugeren ma kun opbevares inden dere.

» BEMZRK! Rengor svemmeren regelmassigt og kon-
trollér, om den er beskadiget. | modsat fald kan funktio-
nen veere forringet.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge stevsugeren i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» Kontrollér altid stevsuger, ledning og stik fer anven-
delse. Brug ikke stevsugeren, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig stevsugeren pa egen hind, og serg for, at
reparationer kun udferes af kvalificerede fagfolk, og
at der kun benyttes originale reservedele. Beskadige-
de stavsugere, ledninger og stik gger risikoen for elektrisk
sted.

» Det er ikke tilladt at kere hen over eller klemme led-
ningen. Traek ikke i ledningen for at fa stikket ud af
stikkontakten eller for at bevaege stovsugeren. Beska-
digede ledninger gger risikoen for elektrisk sted.

» Treek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stovsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbehersdele, eller stiller stovsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stavsugeren.

» Seorg for god udluftning pa arbejdspladsen.

» Serg for, at reparationer pa stevsugeren kun udfores
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres sterst mulig sikkerhed i
forbindelse med stevsugeren.

» Kontrollér for ibrugtagning, at sugeslangen er i orden.
Lad herunder sugeslangen vare monteret pa stov-
sugeren, sa der ikke sker utilsigtet udslip af stev. |
modsat fald er der risiko for indanding af stev.

» Brug ikke stevsugeren som siddemgbel. Du kan komme
til at beskadige stevsugeren.

» Ver forsigtig med netledningen og sugeslangen. De
kan udgare en risiko for andre personer.

» Rengor ikke stovsugeren med en direkte vandstrale.
Indtraengning af vand i et stevsugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk stad.

» Brug ikke stevsugeren som permanent stgvsugningsa-
nordning.

Symboler

Felgende symboler kan have betydning for brugen af stev-
sugeren. Vaer opmarksom pa symbolerne, og overhold dem.
En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god
og sikker brug af stavsugeren.

Symboler og deres betydning
0 Sluk

1 Sugning
Opsugning af aflejret stov
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Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Var opmaerksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.

Beregnet anvendelse

Vad-/terstavsugeren er velegnet til stavsugning af tarre og
fugtige materialer samt vandige vaesker i almindelige hus-
holdningsmangder og -sammensatninger. Blasefunktionen
er egnet til udblaesning, men ikke til afstgvning.

Stavsugeren er udelukkende beregnet til privat brug ved af-
vekslende drift.

Den ma ikke benyttes til uafbrudt opsugning af homogene,
sundhedsskadelige stoffer eller til opsugning af aske. Til det-
te formal skal du bruge specielle sugere eller udsugningsan-
leeg med korrekt klassificering.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
gengivelsen af stavsugeren pd illustrationssiderne.

(1) Beholder
(2) Slangeholder, sugefunktion
(3) Taend/sluk-knap
(4) Beregreb
(5) Stevsugeroverdel
(6) Las til stavsugeroverdel
(7) Styrehjul
(8) Styrehjulsbremse
(9) Slangeholder, udblaesningsfunktion
(10) Kabelholder
(11) Holder til gulvmundstykke
(12) Holder til sugetilbehar
(13) Holder til sugeslange
(14) Sugeslange
(15) Krumt mundstykke
(16) Fugemundstykke
(17) Sugerer
(18) Gulvmundstykke
(19) Indsats til gulvmundstykke
(20) Holder til sugeslangeholder
(21) Trykknap
(22) Oplasningsknap til indsats til gulvmundstykke
(23) Styrerulleholdere
(24) Monteringsstift
(25) Stevpose
(26) Tilslutningsflange
(27) Filterholder
(28) Filter
(29) Filterkurv med svemmer
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Tekniske data

Varenummer 3603 CE70..
Nominel optagen effekt w 1000
Beholdervolumen (brutto) | 15
Nettovolumen (vaeske) | 5
Stgvposevolumen |

Undertryk

- Stgvsuger" hPa 200
- Turbine hPa 225
Gennemstrgmningsmangde

- Stevsuger” m*/h 97
- Turbine m*/h 108
Vagt? kg 6,2
Beskyttelsesklasse S
Teethedsgrad IPX4

A) Malt med sugeslange (14)

B) Malt med netkabel, sugeslange, krumt mundstykke og montere-
de hjul

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvi-

gende spendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-

ser variere.

Montering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbehersdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stavsugeren.

Monterering af holder til sugeslange
(se billede A)

Skub holderen (13) til sugeslange ind til anslag i
holderen (20).

Montering af sugeslange

Sugefunktion (se billede B)
Seet sugeslangen (14) pa slangeholderen (2), og drej den
med uret indtil anslag.

Temmefunktion (se billede C)

» Stovsugeren har en udblaesningsfunktion. Bles ikke
afgangsluften ind i det fri rum. Brug kun udblaesnings-
funktionen med en ren slange. Stov kan vaere sund-
hedsfarligt.

» For du tager udblaesningsfunktionen i brug, skal du
kontrollere, om der er aflejringer i slangen. Undga at
hvirvle aflejret stov op. Hvis der er risiko for ophvirvlet
stav, skal du bruge sikkerhedsbriller og stavmaske.

Udblasningsfunktionen er egnet til arbejde, hvor stevsug-

ning ikke er mulig pa grund af for stor sugeevne, f.eks. til at

fierne sma maengder af tarrede blade fra et blomsterbed.
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Teend stevsugeren i mindst 5 sekunder (taend/sluk-knap (3)
i position 1) for at rense sugeslangen (14) for aflejret stav.
Drej sugeslangen (14) mod uret til anslag, og traek den ud af
slangeholderen til sugefunktionen (2).

Seet sugeslangen (14) ind i slangeholderen til blaesefunktio-
nen (9), og drej den med uret indtil anslag.

Montering af sugetilbeher

Sugeslangen (14) er udstyret med et clip-system, hvormed
stavsugertilbeharet (krumt mundstykke (15)) kan tilsluttes.

Montering af krumt mundstykke (se billede D)

- Sat det krumme mundstykke (15) pa sugeslangen (14),
indtil de to trykknapper (21) pa sugeslangen gar herbart i
indgreb.

- Hvis du vil afmontere, skal du trykke de to
trykknapper (21) indad og treekke delene fra hinanden.

Montering af dyser og rer

- Stik om ngdvendigt sugergrene (17) fast ind i hinanden,
og s&t dem derefter fast pa den krumme dyse (15).

- Stik gulvdysen (18) eller fugedysen (16) fast pa sugere-
ret (17) eller den krumme dyse (15).

Udtagning/indsaettelse af indsats til
gulvmundstykke (se billede E)

Hvis du vil tage gulvmundstykket ud, skal du trykke pa
oplasningsknappen (22) pa gulvmundstykket (18).
Indsatsen (19) lesnes fra gulvmundstykket.

Hvis du vil saette gulvmundstykket i, skal du satte en ny ind-
sats ind i gulvmundstykket (18).

Indsaettelse/udtagnings af styreruller
(se billede F)

» Kontrollér, at hjulbremserne virker, for du tager stov-
sugeren i brug.

Hvis du vil satte styrerullerne i, skal du saette

monteringsstifterne (24) fra styrerullerne (7) ind til anslag i

styrerulleholderne (23).

Hvis du vil tage styrerullerne ud, skal du lasne

styrerullebremsen (8) og traekke styrerullerne (7) ud af

styrerulleholderne (23).

Udskiftning/isaettelse af stavpose (torsugning)
(se billederne G-H)

Ved tarsugning kan du isatte en stevpose. Det gar det lette-
re at bortskaffe stovet.

Abn lasene (6), og tag stovsugeroverdelen (5) af.

Hvis du vil isaette stavposen, skal du kreenge den (25) over
stgvsugerens tilslutningsflange (26). Serg for, at stavposen i
hele sin l&ngde sidder teet ind til beholderens indervag (1).
Hvis du vil skifte den fyldte stavpose (25), skal du treekke

den af tilslutningsflangen (26) og bagud, tage den ud af stav-

sugeren og s&tte en ny stavpose i.
Seet stavsugerens overdel (5) pa, og luk ldsen (6).

Brug

» Trak stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stovsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbehersdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.

Ibrugtagning
» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa sugerens typeskilt.

Stgvsugeren ma generelt ikke anvendes i eksplosionsfarlige
rum.

For at sikre en optimal sugeydelse skal sugeslangen (14) al-

tid vikles helt af stavsugeroverdelen (5).

» Brug kun ubeskadigede filtre (ingen revner, huller
etc.). Udskift straks filteret, hvis det er beskadiget.

Taend/sluk

For at taende stavsugeren skal du dreje taend/sluk-
knappen (3) til positionen 1.

For at slukke stavsugeren skal du dreje teend/sluk-
knappen (3) til positionen 0.

Torsugning

Brug sa vidt muligt en stevpose til tarsugning.

Hvis stavposen er fuld, skal du udskifte den med en ny stav-
pose.

» Kontrollér stavposen efter hver brug.

Vadsugning

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stevsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsnings-
midler. Opsug ikke varmt, brendende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stav, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

» Stevsugeren ma ikke benyttes som vandpumpe. Stov-
sugeren er beregnet til opsugning af en luft-/vandblan-
ding.

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa stevsugeren.

Arbejdstrin fer vadsugning

Abn lasene (6), og tag stavsugeroverdelen (5) af.
Fjern stavposen (25) far vadsugning, og tem
beholderen (1).

Rengar filteret (28).

Sat stavsugerens overdel (5) pa, og luk lasen (6).

Opsugning af vaesker

Stevsugeren er udstyret med en svemmer. Nar det maksima-
le niveau er naet, reduceres sugeeffekten. Sluk straks stgv-
sugeren (teend/sluk-knap (3) i positionen 0).

Tom beholderen (1).
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Arbejdstrin efter vadsugning

For at forebygge skimmeldannelse efter vadsugning:

- Tag stevsugerens overdel (5) af, og lad den terre godt.
- Tagfilteret (28) ud, og lad ogsa det terre godt.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Treek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stavsugeren.

» Stevsugeren og ventilationsabningerne skal altid hol-
des rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevaerksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

» Beer altid stevmaske i forbindelse med vedligehol-
delse og rengering af stevsugeren.

Renger stavsugerkabinettet en gang imellem med en fugtig
klud.

» Rengor ikke stovsugeren med trykluft. Filteret eller an-
dre komponenter kan blive beskadiget.

Renggoring/udskiftning af filter (se billederne 1-J)
Sugeeffekten afhaenger af filterets tilstand. Renger derfor fil-
teret regelmaessigt.
Udskift straks filteret, hvis det er beskadiget.
~ Abn I3sene (6), og tag stevsugeroverdelen (5) af.
- Drejfilterholderen (27) i rotationsretningen EJ indtil den
ikke kan komme leengere, og tag den af filteret (28).
- Barst filterets lameller af med en blgd berste,
eller
udskift et beskadiget filter.
- Krangfilteret (28) over filterkurven (29), og drej
filterholderen (27) til anslag i drejeretning &.
Sarg for, at filterdbningen (28) sidder pracist pa positio-
neringsknasterne pa filterkurven (29).
Filterholderen (27) gar markbart i indgreb.
Renggring af beholder
Renger af og til beholderen (1) indvendigt med et alminde-
ligt, ikke skurende renggringsmiddel, og lad den tarre.
Fejl
Regelmaessig temning af beholderen (1) garanterer en opti-
mal sugeeffekt.
Kontrollér ved utilstraekkelig sugeeffekt:
- Eroverdelen af stavsugeren (5) monteret korrekt?
- Erslangesystemet tilstoppet?
- Erstevsugerrgrene (17) sat fast sammen?
- Erbeholderen (1) fuld?
- Erstevposen (25) fuld?
- Erfilteret (28) tilstoppet med stav?
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Hvis sugeeffekten ikke opnas efter dette, skal du

kontakte Bosch-kundeservice.

| tilfzelde af overophedning slukker stavsugeren automatisk.

Er det tilfeeldet, skal du gere falgende:

- Drej teend/sluk-knappen (3) til positionen 0.

- Sarg for, at beholderen (1) og stavposen (25) er tomme,
og at sugeslangen (14) og filteret (28) ikke er tilstoppet.

- Lad stevsugeren kale af i 60 min.

- Traek stikket ud af stikkontakten, og saet det i stikkontak-
tenigen.

Hvis stavsugeren derefter ikke kan teendes, er sikringen til

beskyttelse af stavsugeren muligvis smeltet. Kontakt kunde-

serviceafdelingen hos Bosch for at fa sikringen udskiftet.

Opbevaring og transport (se billede K)

- Rul sugeslangen (14) omkring stavsugeroverdelen (5),
og skub sugeslangen ind i holderen (13).

- Vikl netkablet omkring kabelholderen (10).

- Satstevsugerraret (17), det krumme mundstykke (15)
og fugemundstykket (16) ind i holderen (12) til stav-
sugertilbehgret.

- Set gulvmundstykket (18) i holderen (11).

- Beer kun stevsugeren i baeregrebet (4).

- Stil stevsugeren i et tart rum, og serg for, at den ikke kan
benyttes af uvedkommende.

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

Stgvsuger, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.
Smid ikke stevsugeren ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater, der ikke leengere er
brugbare, skal indsamles separat og bortskaffes pa en miljg-
venlig made. Brug de angivne indsamlingssystemer. Forkert
bortskaffelse kan veere skadeligt for milje og sundhed pa
grund af de indeholdte farlige stoffer.
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Svensk
Sakerhetsanvisning for sugare
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna

|| Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller

instruktioner. Fel som uppstar till f6ljd av att
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna sugare ar inte avsedd for anvandning av barn
eller personer med begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet. | annat fall foreligger fara for felanvandning
och skador.

» Hall barn under uppsikt. P s satt sakerstalls att barn
inte leker med dammsugaren.

[NVARNING Sug inga hélsovadliga dmnen, som

tex. stoft fran bok- eller ektra,
stendamm eller asbest. Dessa @mnen raknas som
cancerframkallande. Informera dig om de gallande
bestammelserna/lagarna betraffande hanteringen av
hélsovadliga damm i ditt land.

» Anvind endast sugen om du har fatt tillrackliga
informationer om anvéandningen. En noggrann
instruktion reducerar felaktig hantering och skador.

[NVARNING Sugen ar lamplig for att suga torra

amnen och, efter att lampliga
atgdrder har vidtagits, kan den dven anvandas for att
suga vatskor. Intrangande vatskor 6kar risken for en
elektrisk stot.

» Sug inga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
exempel bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anvand
inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller
vétskor kan antandas eller explodera.

IXVARNING Stang omedelbart av sugen sa

snart skum eller vatten tranger ut
och tom behallaren. Sugen kan annars skadas.

» OBSERVERA! Sugen far endast forvaras inomhus.

» OBSERVERA! Rengor flottoren regelbundet och
kontrollera om den dr skadad. Funktionen kan annars
paverkas.

» Anvénd en jordfelshrytare om det inte dr mojligt att
undvika att anvdnda sugen i fuktig miljo.
Jordfelsbrytaren minskar risken for elstot.

» Kontrollera sugen, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvand inte sugen om du konstaterar
nagon skada. Oppna inte sugen sjilv och lat endast
behérig fackpersonal reparera den med
originalreservdelar. Skadade sugar, kablar och
kontakter okar risken for en elstot.

» Kor inte dver och klam inte kabeln. Dra inte i kabeln
for att dra kontakten ur uttaget eller flytta sugen.
Skadade natsladdar okar risken for elstot.

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfor underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Se till att det finns god ventilation pa arbetsplatsen.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera den och
endast med originalreservdelar. Detta garanterar att
sugens sakerhet bibehalls.

» Kontrollera innan idrifttagningen att sugslangen ar i
ett felfritt skick. Limna i det sammanhanget
sugslangen monterad i sugen sa att det inte
oavsiktligt tranger ut stoft. | annat fall kan du andas in
stoft.

» Sittinte pa sugen. Du kan da skada sugen.

» Var forsiktig i hanteringen av natkabeln och
sugslangen. Du kan satta andra personer i fara med det.

» Rengor inte sugen med en direkt riktad vattenstrale.
Intrangande vatten i sugens dverdel 6kar risken for en
elektrisk stot.

» Anvand inte dammsugaren som permanent
utsugsanordning.

Symboler

Nedanstaende symboler kan vara av betydelse for
anvandningen av din sug. Lagg pa minne symbolerna och
deras betydelse. Ratt tolkning av symbolerna hjélper dig att
anvanda sugen battre och sakrare.

Symboler och deras betydelse
0 Stingaav

1 Dammsugning
Uppsugning av dammavlagringar

Produkt- och prestandabeskrivning
Observera bilderna i bérjan av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Vat-/torrdammsugaren ar lamplig fér uppsugning av torrt
och fuktigt material samt tunnflytande vatskor i vanliga
hushallsmangder och sammansattningar. Blasfunktionen ar
lamplig for utblasning, men inte for dammborttagning.
Dammsugaren ar endast avsedd for privat bruk i blandad
drift.

Kontinuerlig uppsugning av homogena, hélsovadliga amnen
samt uppsugning av aska ar inte tillatet. | detta fall ska
sarskild asksug eller utsugssystem med lamplig klassificering
anvandas.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av dammsugaren pa grafiksidan.

(1) Behdllare
(2) Slanghallare sugfunktion
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(3) Pé-/av-strombrytare
(4) Bérhandtag
(5) Dammsugarens overdel
(6) Forslutning for dammsugarens 6verdel
(7) Hjul
(8) Hjulbroms
(9) Slanghallare blasfunktion
(10) Kabelhallare
(11) Hallare for golvmunstycke
(12) Hallare for dammsugartillbehor
(13) Hallare for dammsugarslang
(14) Sugslang
(15) Bojt munstycke
(16) Fogmunstycke
(17) Dammsugarror
(18) Golvmunstycke
(19) Insats golvmunstycke
(20) Hallare for slangfaste
(21) Knapp
(22) Frigoringsknapp for insats golvmunstycke
(23) Hjulfasten
(24) Faststift
(25) Dammpaése
(26) Anslutningsflans
(27) Filterhallare
(28) Filter
(29) Filterkorg med flottor

Teknisk information

Vat-/torrdammsugare PAS15-200

Artikelnummer 3603 CE70..
Nominell ineffekt W 1000
Behallarvolym (brutto) | 15
Nettovolym (vatska) | 5
Dammpasens volym |

Undertryck

- Dammsugare” hPa 200
- Turbin hPa 225
Flodesmangd

- Dammsugare” m*h 97
- Turbin m?/h 108
Vikt? kg 6,2
Skyddsklass S
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Vat-/torrdammsugare PAS15-200

Kapslingsklass IPX4
A) Matt med sugslang (14)

B) Uppmatt med natkabel, dammsugarslang, bojt munstycke och
monterade hjul

Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande

spanning och for utféranden i vissa ldnder kan uppgifterna variera.

Montage

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor instéllningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

Montera hallare for dammsugarslang (se bild A)

Skjut in hallaren (13) for dammsugarslangen helt i det
avsedda fastet (20).

Montera dammsugarslang

Sugfunktion (se bild B)

Stick in sugslangen (14) i slangfastet (2) och vrid den
medsols till anslag.

Utblasfunktion (se bild C)

» Sugen har en utblasfunktion. Blas inte ut franlufti
luften. Anvénd endast utblasfunktionen med en ren
slang. Damm kan vara hélsovadligt.

» Kontrollera om det finns avlagringar i slangen innan
du anvinder utblasfunktionen. Undvik att
dammavlagringar virvlar upp. Anvand skyddsglaségon
och andningsskydd om risk fér uppvirvlande damm
foreligger.

Utblasfunktionen ar lamplig for arbeten dar dammsugning

inte & mojligt pa grund av for hog sugkraft, t.ex. for att ta

bort mindre mangder torra v fran en jordbadd.

Sla pa dammsugaren i minst 5 sekunder (pé-/av-

strombrytare (3) i position 1) for att rengéra

dammsugarslangen (14) fran uppsamlat damm.

Vrid sugslangen (14) motsols till anslag och dra ut den ur

slanghallaren sugfunktion (2).

Stick in sugslangen (14) i slangfastet blasfunktion (9) och

vrid den medsols till anslag.

Montera sugtillbehor

Sugslangen (14) ar utrustad med ett clip-system sa att
tillbehor (det bojda munstycket (15)) kan anslutas.

Montera bojt munstycke (se bild D)
- Sitt det bojda munstycket (15) pa sugslangen (14) sé att

de bada knapparna (21) pa sugslangen klickar fast
horbart.

- For att demontera trycker du in knapparna (21) och drar
delarna fran varandra.
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Montera munstycken och ror

- Satt vid behov in sugréren (17) i varandra och darefter
fast pa det bojda munstycket (15).

- Satt in golvmunstycket (18) eller fogmunstycket (16) i
sugroret (17) eller det bojda munstycket (15).

Ta bort och satta dit insatsen for
golvmunstycket (se bild E)

For att ta bort, tryck pa frigoringsknappen (22) pa
golvmunstycket (18). Insatsen (19) tas bort frén
golvmunstycket.

For att satta dit, tryck fast en ny insats i
golvmunstycket (18).

Ta bort och sétta dit hjul (se bild F)

» Kontrollera rullbromsarnas funktionsduglighet innan
du anvdnder dammsugaren.

For att satta dit, tryck fast faststiften (24) pa hjulen (7) helt

fastena for lankhjulen (23).

For att ta bort, lossa lankhjulens broms (8) och dra ut

lankhjulen (7) fran fastena (23).

Sétta i och ta bort dammpase
(torrdammsugning) (se bild G-H)

Du kan sattai en dammpase for torrdammsugning. Detta gor
det enklare att avfallshantera dammet.

Oppna forslutningarna (6) och ta av dammsugarens

overdel (5).

For att sattai, tra den nya dammpasen (25) Gver
dammsugarens anslutning (26). Kontrollera att dammpasen
ligger an mot behallarens (1) innervagg med hela sin langd.
For att byta, dra ut den fulla dammpasen (25) fran
anslutningsflansen (26),ta ut den ur dammsugaren och satt i
en ny dammpase.

Satt pa dammsugarens 6verdel (5) och sténg
forslutningarna (6).

Drift

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

Driftstart

» Kontrollera nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstimmer med uppgifterna pa sugens
typskylt.

Dammsugaren far inte anvandas i utrymmen med

explosionsrisk.

For att garantera optimal sugeffekt ska sugslangen (14)

alltid tas av fran sugéverdelen (5).

» Anvind endast ett oskadat filter (inga revor, sma hal
etc.). Byt ut skadade filter omedelbart.

Sla pa och sténga av
For att sla pa dammsugaren vrider du pa-/av-
strombrytaren (3) till position 1.

For att stinga av dammsugaren vrider du pa-/av-
strombrytaren (3) till position 0.

Torrsugning

Anvénd en dammpase om majligt vid torrsugning.

Byt ut dammpasen nar den ar full.

» Kontrolleradammpasen efter varje anvandning.

Vatsugning

» Sug inga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
exempel bensin, olja, alkohol, Idsningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anvind
inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller
vétskor kan antandas eller explodera.

» Sugen far inte anvandas som vattenpump. Sugen ar
avsedd for uppsugning av luft och vattenblandning.

» Dra ut kontakten fran eluttaget innan alla arbeten pa
sugen.

Forberedelser innan vatdammsugning

Oppna forslutningarna (6) och ta avdammsugarens

overdel (5).

Innan vatdammsugning, ta bort dammpasen (25) och tom

behallaren (1).

Rengor filtret (28).

Satt pa dammsugarens 6verdel (5) och sting

forslutningarna (6).

Utsug av vitskor

Dammsugaren ar utrustad med en flottdr. Om max.

pafyliningsniva har uppnatts reduceras sugeffekten. Stang

genast avdammsugaren (pa-/av-strombrytare (3) i

position 0).

Tom behdllaren (1).

Efter avslutad vatdammsugning

For att undvika mégelbildning efter vatdammsugning:

- Taavdammsugarens 6verdel (5) och Iat den torka
ordentligt.

- Tautfiltret (28) och Iat det ocksa torka ordentligt.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor instéllningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start av dammsugaren.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om natsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.
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» Bir dammskyddsmask vid underhall och rengéring av
sugen.

Rengor dammsugarens kapa da och da med en fuktig trasa.

» Rengor inte dammsugaren med tryckluft. Filtret eller
andra komponenter kan skadas.

Rengora/byta ut filtret (se bild 1-J)

Sugeffekten ar beroende av filtertillstandet. Rengor darfor

filtret regelbundet.

Byt ut skadade filter omedelbart.
- Oppna férslutningarna (6) och ta av dammsugarens
overdel (5).

- Vrid filterhdllaren (27) till anslag i vridriktning 6 ochta
ut filtret (28).

- Borsta filtrets lameller med en mjuk borste
eller
byt ut filtret om det ar skadat.

- Tréfiltret (28) 6ver filterkorgen (29) och vrid
filterhallaren (27) till anslag i vridriktningen ,
Se till att filteroppningen (28) sitter exakt pa
filterkorgens (29) positionerare. Filterhdllaren (27)
klickar fast horbart.

Rengor behallaren

Torka av behallaren (1) da och da med vanligt, icke-slipande
rengdringsmedel och at den torka.

Storningar

Regelbunden tomning av behallaren (1) sikerstaller en
optimal sugeffekt.

Kontrollera foljande vid otillracklig sugeffekt:

- Sitter dammsugarens 6verdel (5) korrekt?

Ar slangsystemet blockerat?

Sitter dammsugarréren (17) ordentligt fast i varandra?
Arbehallaren (1) full?

Ar dammpasen (25) full?

Ar filtret (28) igensatt med damm?

Om sugeffekten fortfarande inte uppnas, kontakta Bosch
kundtjanst.

Vid 6verhettning stanger dammsugaren av sig automatiskt.

Utfor foljande:

- Vrid pa-/av-strémbrytaren (3) till position 0.

- Setill att behallaren (1) och dammpasen (25) ar tomma
och att utsugsslangen (14) och filtret (28) inte ar
blockerade.

- Lat dammsugaren svalna i 60 min.

- Draut kontakten ur uttaget och satt i den igen.

Om dammsugaren sedan inte gar att starta kan sakringen for

dammsugaren ha gatt. Kontakta Bosch-kundtjansten for att

fa sakringen utbytt.

Forvaring och transport (se bild K)

- Vik dammsugarslangen (14) runt dammsugarens évre del
(5) och skjut in sugslangen i hallaren (13).

- Linda ndtkabeln runt kabelhallaren (10).
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- Sattidammsugarréren (17), det b6jda munstycket (15)
och fogmunstycket (16) i hallaren (12) for sugtillbehor.

- Sattin golvmunstycket (18) i hallaren (11).

- Bardammsugaren i handtaget (4).

- Stélldammsugaren i ett torrt utrymme och sékra den mot
obehdrig anvandning.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Svenska
Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering
Sug, tillbehor och forpackningar ska lamnas in till
atervinning.

Kasta inte sugen i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljévanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljén och
hélsan pa grund av de farliga dmnen som den kan innehalla.

m Les alle sikkerhetsanvisningene og

L—l elektrisk stat, brann og/eller alvorlige

» Sugeren er ikke beregnet brukt av barn og personer
for feilbetjening og personskader.

I[N ADVARSEL Ikke sug opp helseskadelige

kreftfremkallende. Gjar deg kjent med gjeldende forskrifter/

Norsk
Sikkerhetsanvisninger for sugere
instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til falge, kan det oppsta
personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.
med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller
med manglende erfaring og kunnskap. Ellers er det fare
» Ma plasseres utilgjengelig for barn. Pa den maten
unngar du at barn leker med sugeren.
stoffer, f.eks. boke- og eikestov,
steinstov eller ashest. Disse stoffene betraktes som
lover nar det gjelder handtering av helsefarlig stov i landet
ditt.

Bosch Power Tools
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» Bruk bare sugeren nar du har tilstrekkelig kunnskap
om bruken av den. Grundig instruksjon reduserer
feilbetjening og personskader.

N ADVARSEL Sugeren egner seg til oppsuging av

torre stoffer og gjennom egnede
forholdsregler ogsa til oppsuging av vasker. Inntrenging
av vaesker gker faren for elektrisk stat.

» Ikke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lesemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller

eksplodere.
I[N ADVARSEL Sla straks av sugeren hvis det
kommer ut skum eller vann, og
tom beholderen. Ellers kan sugeren bli skadet.
» OBS! Sugeren ma oppbevares innenders.

» OBS! Rengjer flottaren regelmessig og kontroller om
den er skadet. Ellers kan sugeren fungere mindre
effektivt.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige
omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Inspiser alltid sugeren, ledningen og stepselet for
bruk. Ikke bruk sugeren hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne sugeren selv. Reparasjoner ma kun
utfares av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde sugere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» lkke kjor over eller klem ledningen. Trekk ikke i
ledningen for a ta stopselet ut av stikkontakten eller
bevege sugeren. Med skadet ledning gker risikoen for
elektriske stat.

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehgrsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Sorg for god ventilasjon pa arbeidsplassen.

» Reparasjoner av sugeren ma kun utfares av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Pa
den maten opprettholdes sugerens sikkerhet.

» Kontroller for igangsetting av sugeslangen er i feilfri
stand. La sugeslangen sta montert pa sugeren slik at
det ikke utilsiktet slippes ut stev. Ellers kan du puste
inn stev.

» lkke bruk sugeren til a sitte pa. Du kan skade sugeren.

» Handter stremledningen og sugeslangen forsiktig. Du
kan sette andre personer i fare med dem.

» lkke rengjer sugeren med direkte vannstraler. Dersom
det kommer vann inn i sugeroverdelen, gker faren for
elektrisk stet.

» Bruk ikke sugeren som permanent stevavsug.

Symboler

Symbolene nedenfor kan vaere av betydning for bruk av
elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres
betydning. Riktig tolkning av symbolene hjelper deg & bruke
stgvsugeren pa en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning
o Slaav

1 Stovsuging
Oppsuging av lagret stav

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner

Veer oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Forskriftsmessig bruk

Vat-/terrsugeren er egnet for oppsuging av terre og fuktige
materialer og vannholdige vaesker i mengder og
sammensetninger som er vanlige i husholdninger.
Blasefunksjonen er egnet for utblasing, men ikke for a fierne
stav.

Stgvsugeren er utelukkende beregnet for privat, variert
bruk.

Langvarig oppsuging av homogene, helseskadelige stoffer og
suging av aske er ikke tillatt. Til slike formal ma egnede
spesialsugere eller -avsugsanlegg brukes.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av sugeren paillustrasjonssidene.

(1) Beholder
(2) Slangefeste for sugefunksjon
(3) Av/pa-bryter
(4) Baerehandtak
(5) Stevsugeroverdel
(6) Deksel til stavsugeroverdel
(7) Hjul
(8) Hjulbrems
(9) Slangeholder for blasefunksjon
(10) Kabelholder
(11) Holder for gulvmunnstykke
(12) Holder for sugetilbehar
(13) Holder for sugeslange
(14) Sugeslange
(15) Buet munnstykke
(16) Fugemunnstykke
(17) Stevsugerrar
(18) Gulvmunnstykke
(19) Innsats for gulvmunnstykke
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(20) Feste for holder for sugeslange

(21) Trykknapp

(22) Utlgserknapper for innsats for gulvmunnstykke
(23) Hjulholder

(24) Festestift

(25) Stovpose

(26) Tilkoblingsflens

(27) Filterholder

(28) Filter

(29) Filterkurv med flottar

Tekniske data

Vat-/terrsuger PAS15-200

Artikkelnummer 3603 CE70..
Opptatt effekt W 1000
Beholdervolum (brutto) | 15
Nettovolum (vaeske) |

Stevposevolum |

Undertrykk

- Stovsuger” hPa 200
- Turbin hPa 225
Gjennomstrgmningsmengde

- Stovsuger" m/t 97
~ Turbin m?/t 108
Vekt? kg 6,2
Beskyttelsesklasse o
Kapslingsgrad IPX4

A) Malt med sugeslange (14)

B) Malt med stramkabel, sugeslange, buet munnstykke og
monterte hjul

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende

spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene

variere.

Montering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten far vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og far skifte av tilbehersdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Montere holderen for sugeslangen (se bilde A)
Skyv holderen (13) for sugeslangen inn i den medfelgende
holderen (20) sa langt den gar.

Montere sugeslangen

Sugefunksjon (se bilde B)
Sett sugeslangen (14) i slangefestet (2), og drei den med
klokken til den stopper.
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Blasefunksjon (se bilde C)

» Sugeren har en blasefunksjon. Luften ma ikke blases
ut i rommet. Bruk blasefunksjonen bare med en ren
slange. Stov kan veere helseskadelig.

» For du bruker blasefunksjonen ma du kontrollere om
det er oppsamlet stov i slangen. Unnga oppvirling av
oppsamlet stov. Bruk vernebriller og stavmaske ved fare
for oppvirvlet stav.

Blasefunksjonen er egnet for arbeid der stavsuging ikke er

mulig pa grunn av for hay sugekraft, f.eks. for a fierne sma

mengder tert lov fra et bed.

Sla pa stevsugeren i minst 5 sekunder (av/pa-bryteren (3) i

posisjon 1) for & rengjare sugeslangen (14) for eventuelle

stevavleiringer.

Drei sugeslangen (14) mot klokken sa langt det gar, og trekk

den ut av slangeholderen for sugefunksjon (2).

Sett sugeslangen (14) i slangefestet for blasefunksjon (9),

og drei den med urviseren til den stopper.

Montere sugetilbehor

Sugeslangen (14) er utstyrt med et klipssystem som
sugetilbeharet (bayd munnstykke (15)) kan festes med.

Monter det buede munnstykket (se bilde D)

- Skyv det buede munnstykket (15) pé sugeslangen (14) til
det hares at de to trykknappene (21) til sugeslangen
lases.

- For a demontere, trykk trykknappene (21) innover og
trekk komponentene fra hverandre.

Montere munnstykker og rer

- Sett stgvsugerrarene (17)fast i hverandre og deretter
fast pa det beyde (15) ved behov.

- Sett gulvmunnstykket (18) eller fugemunnstykket (16)
fast pa stevsugerreret (17) eller det bayde munnstykket
(15).

Ta ut/ sett inn innsatsen for gulvmunnstykket
(se bilde E)

Trykk pa utlgserknappene (22) pa gulvmunnstykket for
fierne det (18). Innsatsen (19) fijernes fra gulvmunnstykket.
For a sette inn en ny innsats, klemmer du den fast i
gulvmunnstykket (18).

Sette inn / fjerne hjul (se bilde F)

» Kontroller at hjulbremsene fungerer for du bruker
stovsugeren.

For a sette inn hjulene skyver du festestiftene (24) pa

hjulene (7) inn i hjulholderne (23) sa langt de gar.

For ataav hjulene, lgsne hjulbremsen (8) og trekk

hjulene (7) ut av hjulholderne (23).

Sett inn/skifte stavpose (terrstevsuging)
(se bilder G-H)

Du kan bruke en stavpose til tarrstevsuging. Pa den maten
blir det lettere d kaste stavet.

Bosch Power Tools
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Apne lukkemekanismene (6), og ta av

stavsugeroverdelen (5).

Nar du skal sette inn stavposen (25), plasserer du den over
tilkoblingsflensen (26) pa stavsugeren. Kontroller at
stevposen ligger inntil den innvendige veggen til

beholderen (1) hele veien.

For a skifte, trekk den fulle stavposen (25) bakover fra
tilkoblingsflensen (26), fiern den fra stavsugeren og sett inn
en ny stavpose.

Sett pa stavsugeroverdelen (5), og lukk lasene (6).

Bruk

» Trekk stapslet ut av stikkontakten far vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehersdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Igangsetting

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
stremkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverktayets typeskilt.

Stgvsugeren skal prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsfarlige

rom.

For optimal sugeeffekt ma du alltid rulle hele sugeslangen

(14) av sugeroverdelen (5).

» Bruk bare et uskadet filter (ingen sprekker, ingen hull
osv.). Skift ut filteret med én gang hvis det er skadet.

Sla pafav

For & sla pa stevsugeren dreier du av/pa-bryteren (3) til
posisjon 1.

For & sla av stevsugeren dreier du av/pa-bryteren (3) til
posisjon 0.

Torrsuging

Bruk om mulig en stevpose til tarrstevsuging.

Nar stevposen er full, ma du skifte den ut med en ny
stevpose.

» Kontroller stavposen hver gang du har brukt vat-/
torrsugeren.

Vatsuging

» Ikke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lesemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller
eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet for suging av luft/vann-blanding.

» Trekk alltid stepselet ut av stikkontakten fer arbeid pa
stovsugeren.

Arbeidstrinn fer vatsugingen

Apne lukkemekanismene (6), og ta av

stavsugeroverdelen (5).

Fjern stavposen (25) og tam beholderen (1) for vatsuging.
Rengjer filteret (28).

Sett pa stevsugeroverdelen (5), og lukk ldsene (6).

Oppsuging av vaesker

Stevsugeren er utstyrt med en flotter. Nar den maksimale
fyllingsgraden er nadd, reduseres sugeeffekten. Sla av
stgvsugeren umiddelbart (av/pa-bryteren (3) i posisjon 0).
Tom beholderen (1).

Arbeidstrinn etter vatsugingen

For & unngd muggdannelse etter vatsuging:

- Taav stevsugeroverdelen (5), og la den tarke godt.
- Tautfilteret (28), og la ogsa dette tarke godt.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehgrsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Sorg for at sugeren og ventilasjonsslissen alltid er
rene, slik at du kan jobbe sikkert og effektivt.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

» Bruk stevmaske ved vedlikehold og rengjoring av
sugeren.

Rengjor huset til stavsugeren na og da med en fuktig klut.

» Du ma ikke rengjere stevsugeren med trykkluft.
Filteret eller andre komponenter kan bli skadet.

Rengjere/skifte filter (se bilder 1-J)

Sugeeffekten avhenger av tilstanden til filteret. Rengjar

derfor filteret jevnlig.

Skift ut filteret umiddelbart hvis det er skadet.

~ Apne dekslene (6) og ta av stavsugeroverdelen (5).

- Dreifilterholderen (27) sa langt den gar i dreieretningen
EJ, og ta ut filteret (28).

- Rengjar lamellene til filteret med en myk berste,
eller
skift ut filteret hvis det er skadet.

- Trekk filteret (28) over filterkurven (29), og drei
filterholderen (27) i dreieretningen &til den stopper.
Pass pa at apningen til filteret (28) er plassert nayaktig
pa posisjoneringstappene til filterkurven (29).
Filterholderen (27) festes merkbart.
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Rengjere beholderen

Rengjor beholderen (1) nd og da med vanlig
rengjeringsmiddel uten skureeffekt. La den terke godt
etterpa.

Feil

Regelmessig tsamming av beholderen (1) sikrer optimal
sugeeffekt.

Kontroller hvis sugeeffekten ikke er tilstrekkelig:

- Erstevsugeroverdelen (5) riktig satt pa?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Ersugerarene (17) godt festet til hverandre?

- Erbeholderen (1) full?

- Erstevposen (25) full?

- Erfilteret (28) tilstoppet av stav?

Hvis sugeeffekten fremdeles ikke er tilstrekkelig, ma du
kontakte Bosch-kundeservice.

Stevsugeren slar seg automatisk av hvis den blir

overopphetet. Gjar falgende:

- Drei av/pé-bryteren (3) til posisjon 0.

- Kontroller at beholderen (1) og stavposen (25) er
tomme, og at sugeslangen (14) og filteret (28) ikke er
tilstoppede.

- Lastgvsugeren avkjgles i 60 min.

- Trekk stapslet ut av stikkontakten, og sett det inn i
stikkontakten igjen.

Hvis stavsugeren deretter ikke kan slas pa, kan det hende at

sikringen som beskytter stgvsugeren, har smeltet.

Kontakt Bosch-kundeservice for a fa sikringen skiftet ut.

Oppbevaring og transport (se bilde K)

- Vikle sugeslangen (14) rundt stevsugeroverdelen (5), og
skyv sugeslangen inn i holderen (13).

- Rull stremledningen rundt ledningsholderen (10).

- Sett sugerarene (17), det buede munnstykket (15) og
fugemunnstykket (16) inni holderen (12) for
sugetilbehar.

- Sett gulvmunnstykket (18) i holderen (11).

- Baer stgvsugeren med handtaket (4).

- Sett stavsugeren i et tart rom, og sikre den slik at den ikke
kan brukes av uvedkommende.

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk

Tel.: 64 87 8950

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Lever suger, tilbehar og emballasje til gjenvinning.
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Sugeren ma ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater som ikke lenger er
brukbare, ma samles inn separat og kasseres pa en
miljgvennlig mate. Bruk de anviste innsamlingssystemene.
Feil avfallshandtering kan veere skadelig for milje og helse pa
grunn av de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi
Imuria koskevat turvallisuusohjeet
II Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
|| taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

kayttoa varten.

» Tatd imuria ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, ais-
puutteellisen kokemuksen tai tietdmyksen omaavien
henkildiden kdyttoon. Muuten voi tapahtua kayttovir-

» Pida lapsia silmalla. Nain saat varmistettua, etteivt lap-
set leiki imurin kanssa.

materiaaleja, esimerkiksi pyokki-
tai tammipolya, kivipolya tai asbestia. Nama aineet katso-
sid/lakeja, jotka koskevat terveydelle haitallisten pélylaatu-
jen kasittelya.
sen sen kaytosta. Huolellinen kayttdopastus vahentda
kayttovirheiden ja tapaturmien vaaraa.
rointiin ja asiaankuuluvilla toimen-
piteilld myos nesteiden imurointiin. Nesteiden paasy lait-

» Ala imuroi imurilla palonarkoja tai rajahdysherkkia
nesteita (esimerkiksi bensiinia, 6ljya, spriita tai liuot-
polya. Ali kiyta imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttya palamaan tai ra-

Y VAROITUS am omastl, )

siitd valuu vaahtoa tai vetta, ja tyh-
jenna sailié. Muuten imuri voi vaurioitua.

vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa

tillisilta tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteellisten tai

heitd ja tapaturmia.
X VAROITUS Alz imuroi terveydelle haitallisia
taan syopad aiheuttaviksi. Noudata maakohtaisia maarayk-
» Kaytd imuria vain, kun olet saanut riittavan opastuk-
[NVAROITUS Imuri soveltuu kuivan polyn imu-
teeseen aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

timia). Al imuroi kuumaa, palavaa tai rajihdysaltista

jahtaa.

Sammuta imuri valittomasti, jos

» HUOMIO! Imuria saa sdilyttaa vain sisatiloissa.

Bosch Power Tools
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» HUOMIO! Puhdista uimuri saannéllisin valiajoin ja tar-
kista se vaurioiden varalta. Muuten voi ilmeta toiminta-
héirioita.

» Jos imuria on valttimatonta kayttaa kosteassa ympa-
ristdssa, kayta siina tapauksessa vikavirtasuojakyt-
kinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentdd sahkoisku-
vaaraa.

» Tarkasta imuri, sdhkdjohto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kayttokertaa. Al kiyta imuria, jos havaitset
vaurioita. Al avaa imuria itse ja anna sen korjaus vain
valtuutetun ammattilaisen tehtavaksi, joka kayttaa
vain alkuperdisia varaosia. Viallinen imuri, sdhkojohto
tai pistotulppa aiheuttavat sahkoiskuvaaran.

» Ali aja sahkojohdon yli tai jiti sitd puristuksiin. Ald
vedd johdosta, kun irrotat pistotulpan pistorasiasta
tai kun siirrdt imuria. Viallinen sahkojohto aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai vieda imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estad imurin tahattoman kdynnistymisen.

» Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

» Anna imurin korjausty® vain valtuutetun ammattilai-
sen tehtavaksi, joka kdyttaa alkuperdisid varaosia.
Nain varmistat, etta imuri sailyy turvallisena.

» Tarkasta ennen kdyttoonottoa imuletkun moitteeton
kunto. Jatd imuletku kiinni imuriin, jotta polya ei
padse vahingossa levidmaan ymparistoon. Muutoin
saatat hengittad polya.

» Al istu imurin paalla. Muuten imuri voi vaurioitua.

» Noudata varovaisuutta siahkdjohdon ja imuletkun kay-
tossa. Muuten ne voivat aiheuttaa vaaraa sivullisille.

» Ali puhdista imuria vesisuihkulla. Veden paésy imurin
yldosaan aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

» Ala kdytd imuria jatkuvan kiyton polynpoistolait-
teena.

Symbolit

Seuraavat tunnusmerkit voivat olla tarkeita kayttaessasi imu-
ria. Opettele symbolit ja niiden merkitys. Symbolien oikea
tulkinta auttaa sinua kayttdmaan imuria paremmin ja turvalli-
semmin.

Symbolit ja niiden merkitys

0 Sammutus

1 Imurointi
Polykerrostumien imurointi

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Ota huomioon kuvat kayttoohjeen alussa.

Maarayksenmukainen kaytto

Marka-/kuivaimuri soveltuu kuivien ja kosteiden purujen
seka kotitaloudessa tyypillisten nestemaarien ja -laatujen

imurointiin. Puhallustoiminto sopii pélyn puhaltamiseen,
mutta ei polyn poistamiseen.

Imuri on tarkoitettu yksinomaan kotitalouksien erilaisiin puh-
distus- ja puhallustehtaviin.

Homogeenisten, terveydelle haitallisten aineiden pitkakes-
toinen imurointi seka tuhkan imurointi on kiellettya. Niihin on
kaytettava kyseisiin tehtdviin soveltuvia erikoisimureita tai -
polynpoistojarjestelmid.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa piirrossivuilla oleviin imu-
rikuviin.
(1) Siilio
(2) Imutoiminnon letkuliitanta
(3) Kaynnistyskytkin
(4) Kantokahva
(5) Imurin yldosa
(6) Imurin ylaosan salpa
(7) Kaantyva pyora
(8) Kaantyvan pyoran jarru
(9) Puhallustoiminnon letkuliitanta
(10) Johtopidike
(11) Lattiasuulakkeen pidike
(12) Imutarvikkeen pidike
(13) Imuletkun pidike
(14) Imuletku
(15) Kayrasuulake
(16) Rakosuulake
(17) Imuputki
(18) Lattiasuulake
(19) Lattiasuulakkeen harjaosa
(20) Imuletkun pidikkeen kiinnityskohta
(21) Painike
(22) Lattiasuulakkeen harjaosan vapautuspainikkeet
(23) Kaantyvien pyorien kiinnityskohdat
(24) Kiinnitystappi
(25) Polypussi
(26) Liitantalaippa
(27) Suodatinpidike
(28) Suodatin
(29) Suodatinkorija uimurit

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3603 CE70..
1000

Sailion tilavuus (brutto) 15

Nettotilavuus (neste)

Nimellisottoteho w
|
|
|

Polypussin tilavuus
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Marka-/kuivaimuri PAS15-200

Alipaine

- Imuri¥ hPa 200
- Turbiini hPa 225
Virtaama

- Imuri¥ m°/h 97
- Turbiini m°/h 108
Paino® kg 6,2
Suojausluokka o
Kotelointiluokka IPX4

A) Mitattu imuletkun (14) kanssa

B) Mitattu verkkovirtajohdon, imuletkun, kayrasuulakkeen ja asen-
nettujen pydrien kanssa

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-

nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa ndmé tiedot voivat

vaihdella.

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai siatotoitd, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sailytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estaa imurin tahattoman kaynnistymisen.

Imuletkun pidikkeen asentaminen
(katso kuva A)

Tyonna imuletkun pidike (13) kiinnityskohdan (20) pohjaan
asti.

Imuletkun asentaminen

Imutoiminto (katso kuva B)

Kytke imuletku (14) letkuliitantadn (2) ja kadnna sita myota-

paivaan rajoittimeen asti.

Puhallustoiminto (katso kuva C)

» Imurilla on puhallustoiminto. Al3 puhalla poistoilmaa
ympardivaan ilmaan. Kdyta puhallustoimintoa ainoas-
taan puhtaan letkun kanssa. Polyt voivat olla terveydelle
vaarallisia.

» Tarkista ennen puhallustoiminnon kayttda, ettei let-
kussa ole likakerroksia. Ali padsti polya leviamaan il-
maan. Jos polya saattaa leijua ilmassa, kayta suojalaseja
ja plynaamaria.

Puhallustoiminto soveltuu sellaisiin téihin, joissa imurointi ei

ole mahdollista liian suuren imuvoiman vuoksi, esimerkiksi

poistettaessa kuivuneita lehtia kukkapenkista.

Kytke imuri paalle vahintdan viideksi sekunniksi

(kaynnistyskytkin (3) asentoon 1), jotta saat poistettua

imuletkuun (14) kertyneen polyn.

Kaanna imuletkua (14) vastapaivaan rajoittimeen asti ja

veda letku irti imutoiminnon letkuliitannasta (2).

Kytke imuletku (14) puhallustoiminnon letkuliitantdan (9) ja

kadnna sita myotapdivaan rajoittimeen asti.

Suomi|51

Imutarvikkeiden asentaminen

Imuletku (14) on varustettu klipsijarjestelmalla, jolla imutar-
vikkeen (kayrasuulakkeen (15)) voi liittda paikalleen.

Kayrasuulakkeen asentaminen (katso kuva D)

- Kytke kdyrasuulake (15) imuletkuun (14), kunnes imulet-
kun molemmat painonupit (21) lukittuvat kuuluvasti pai-
koilleen.

- Kun haluat irrottaa liitoksen, paina painonuppeja (21) si-
saanpain ja veda osat erilleen.

Suulakkeiden ja putkien asentaminen

- Yhdista tarpeen mukaan imuputket (17) toisiinsa ja
tyonna putki sen jalkeen tukevasti kiinni kdyrasuuttimeen
(15).

- Kiinnita lattiasuulake (18) tai rakosuulake (16) tukevasti
imuputkeen (17) tai kdyrasuuttimeen (15).

Lattiasuulakkeen harjaosan irrottaminen/
asentaminen (katso kuva E)

Irrota lattiasuulake painamalla lattiasuulakkeen (18) paalla
olevia vapautuspainikkeita (22). Harjaosa (19) irtoaa lattia-
suulakkeesta.

Napsauta uusi harjaosa kiinni lattiasuulakkeeseen (18).

K&antyvien pyorien asentaminen/irrottaminen
(katso kuva F)

» Tarkasta pydrdjarrujen toimivuus ennen imurin kdyt-
toa.

Asenna kaantyvien pyorien (7) kiinnitystapit (24) kaanty-

vien pyorien kiinnityskohtien (23) pohjaan asti.

Kun haluat irrottaa pyorat, vapauta kadntyvén pyéran

jarru (8) ja veda kaantyvat pyorat (7) irti kdantyvien pyorien

kiinnityskohdista (23).

Pélypussin asentaminen/vaihtaminen
(kuivaimurointi) (katso kuvat G-H)

Voit kdyttda kuivaimuroinnissa pélypussia. Tama helpottaa
polyn havittamista.

Avaa salvat (6) ja ota imurin yldosa (5) pois.

Kun haluat asentaa polypussin (25), pujota se imurin
liitdntalaipan (26) paalle. Varmista, ettd polypussi on koko
pituudeltaan sailion (1) sisdseinamaa vasten.

Kun haluat vaihtaa tayden polypussin (25), veda se taka-
kautta irti liitantalaipasta (26), nosta se pois imurista ja
asenna uusi polypussi.

Asenna imurin yldosa (5) paikalleen ja sulje salvat (6).

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai vieda imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estad imurin tahattoman kaynnistymisen.

Bosch Power Tools
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Kayttoonotto
» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin mallikilvessa olevia tietoja.

Imuria ei saa missaan tapauksessa kayttaa rajahdysvaaralli-
silla alueilla.

Imutehon optimoimiseksi imuletku (14) taytyy aina kelata
kokonaan auki imurin yldosasta (5).

» Kaytd vain ehjaa suodatinta (ei repedmia, reikia tai

muita vaurioita). Vaihda vaurioitunut suodatin valitto-

masti.
Kaynnistys ja sammutus
Kaynnista imuri kdantamalla kaynnistyskytkin (3) asen-
toon 1.

Sammuta imuri kaantamalla kaynnistyskytkin (3) asen-
toon 0.

Kuivaimurointi

Kayta kuivaimuroinnissa mieluiten polypussia.

Kun polypussi on tdynnd, korvaa se uudella pélypussilla.
» Tarkista polypussi jokaisen kdyttokerran jilkeen.

Markaimurointi

» Ala imuroi imurilla palonarkoja tai rajahdysherkkia
nesteita (esimerkiksi bensiinia, 6ljya, spriita tai liuot-
timia). Al3 imuroi kuumaa, palavaa tai rijahdysaltista
polya. Ali kiyta imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttyd palamaan tai ra-
jahtaa.

» Imuria ei saa kdyttaa vesipumppuna. Imuri on tarkoi-
tettu ilma-vesiseoksen imurointiin.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia tdita.

Ennen markdimurointia tehtavat tyovaiheet

Avaa salvat (6) ja ota imurin yldosa (5) pois.

Ennen markdimurointia poista polypussi (25) ja tyhjenna
sailio (1).

Puhdista suodatin (28).

Asenna imurin yldosa (5) paikalleen ja sulje salvat (6).

Nesteiden imurointi

Imuri on varustettu uimurilla. Kun suurin sallittu tayttotaso
saavutetaan, imuteho pienenee. Sammuta imuri valittomasti
(kaynnistyskytkin (3) asentoon 0).

Tyhjenna sailio (1).

Markaimuroinnin jalkeen tehtavit tyovaiheet
Valttadksesi homeen muodostumisen markaimuroinnin jal-
keen:

- Irrotaimurin yldosa (5) ja anna sen kuivua perusteelli-
sesti.

- Irrota suodatin (28) ja anna sen kuivua perusteellisesti.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai saatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estaa imurin tahattoman kaynnistymisen.

» Pidd imuri ja tuuletusaukot puhtaina luotettavan ja
turvallisen tyoskentelyn varmistamiseksi.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyistd timan saa

tehdd vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen

huoltopiste.

» Kaytd imurin huollon ja tyhjennyksen yhteydessa hen-
gityssuojainta.

Puhdista imurin runko kostealla liinalla saanndllisin valiajoin.

» Ali puhdista imuria paineilmalla. Suodatin tai muut
komponentit voivat vaurioitua.

Suodattimen puhdistaminen/vaihtaminen

(katso kuvat I-J)

Imuteho riippuu suodattimen kunnosta. Siksi suodatin tulee

puhdistaa saanndllisin valiajoin.

Vaihda vaurioitunut suodatin valittémasti.

- Avaasalvat (6) jairrota imurin yldosa (5).

- Kaanna suodatinpidiketta (27) rajoittimeen asti suuntaan
[Sja irrota suodatin (28).

- Puhdista suodattimen lamellit pehmealld harjalla
tai
korvaa vaurioitunut suodatin uudella.

- Pujota suodatin (28) suodatinkorin (29) paalle ja kadnna
suodatinpidikettd (27) rajoittimeen asti suuntaan &.
Varmista, ettd suodattimen (28) aukko on tasmélleen
suodatinkorin (29) kohdistusnokkien kohdalla.
Suodatinpidike (27) napsahtaa tuntuvasti kiinni.

Séilion puhdistaminen

Puhdista sailié (1) tavallisella, hankaamattomalla puhdistu-

saineella saannallisin véliajoin ja anna sen kuivua kunnolla.

Hairiot

Sailion (1) sadnnollinen tyhjentaminen takaa optimaalisen

imutehon.

Jos imuteho on riittamaton, tarkista:

- Onko imurin yldosa (5) asennettu oikein paikalleen?

- Onko letkujarjestelma tukkeutunut?

Onko imuputket (17) liitetty tiukasti yhteen?

Onko sili6 (1) taynna?

Onko polypussi (25) taynna?

- Onko poly tukkinut suodattimen (28)?

Jos imuteho ei vieldkdan parane, kaanny Bosch-huollon puo-

leen.

Jos imuri ylikuumenee, se sammuu automaattisesti. Toimi
seuraavalla tavalla:
- Kaanna kaynnistyskytkin (3) asentoon 0.
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- Varmista, etta saili6 (1) ja polypussi (25) ovat tyhjia ja
ettd imuletku (14) ja suodatin (28) eivat ole tukossa.

- Annaimurin jadhtya 60 minuuttia.

- Irrota pistotulppa pistorasiasta ja kytke se uudelleen pis-
torasiaan.

Jos imuria ei voi tdman jalkeen kytked enda palle, imuria

suojaava sulake on saattanut palaa. Ota yhteytta Bosch-

huoltoon sulakkeen vaihtamiseksi.

Sailytys ja kuljetus (katso kuva K)

- Kaari imuletku (14) imurin yldosan (5) ympérille ja tyénna
imuletku pidikkeeseen (13).

- Kaari sahkojohto johtopidikkeen (10) ympirille.

- Kiinnitd imuputket (17), kdyrasuulake (15) ja
rakosuulake (16) imutarvikkeiden pidikkeeseen (12).

- Aseta lattiasuulake (18) pidikkeeseen (11).

- Kannaimuria kantokahvasta (4).

- Vie imuri kuivaan sdilytystilaan ja suojaa se luvattomalta
kaytolta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Imuri, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokdyttéon.

Al4 havitd imuria talousjétteiden mukana!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet, jotka eivat ole enda kayttokel-
poisia, on kerattava erikseen ja havitettavd ymparistoysta-
valliselld tavalla. Toimita ne ohjeen mukaisiin kerayspistei-
siin. Virheellinen havittaminen voi olla haitallista ymparis-
tolle ja terveydelle jatteiden mahdollisesti sisaltamien vaaral-
listen aineiden vuoksi.

EAANViKa

Ynobeieic aopaleiac ya
amoppPOPNTHPES

|| Awpaote 0Aeg Ti¢ umodeielg acpaleiag kat

Aelag kat Twv 0dnylwv pnopet va mpokahécet

Ti§ 0dnyieg. H un mpnon Twv unodeitewv aopa-
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nAektponAnéia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.

®uhagre oAeg Tig mpoerbomonTikEG uTodeierg ka 0dnyieg

yua kaBe peAhovTiki xprion.

» Autdg o amoppopnTijpag Sev mpoBAémeran yua xprion
a6 mawdid Kat GTopa e MEPLOPIOPEVEC PUOIKEC, alobn-
THPLEG 1} SravonTikéS IkavoTnTeC I pe EAAelyn epmepi-
ag KAl avETTAPKELG YVMOELS. AlAPOPETIKG UNAPXEL KivOU-
voc AavBacpévou XelplopoU Kal TpaupaTiopou.

» EmBAénere Ta nadia. ‘Etol efaopailetal, otiTa nadia
6e Ba naifouv pe Tov amoppoPnTnEa.

IXTIPOEIAO- Mnv avappogpdre emkivouveg yua

TIOIHZH TNV Uyeia oucieg, m.x.okovn E0Aou

ofiac i okovn EUAou dpudg, okovn
néTpac, apiavro. AuTéc ol ouoiec BewpolvTal KAPKIVOYOVEC.

EvnuepwOeiTe yia TOUC LOXUOVTEC KaVOVIOHOUC / VOHOUC OXETL

Ka We T xenon emBAafav otnv uyeia oKovawv 0T XWEaA 0aC.

» Xpnowonoleite Tov anoppoPnTipa Hovo, 4Tav EXETE
Aafet emapkeig mAnpopopieg yia T xprion. ‘Evag empe-
MG KATATOMIOWOC EAATTWVEL TUXOV ECPAALEVOUC XEIPIOUOUC
KaLTPAUATIOHOUG.

IXTIPOEIAO- (A) uno'ppmpn'rr']puq (-Eivm KuT&Mn:

0 POVO Yia avapeoPner GTEYVOV

MOIHzZH UAK®V Kat péow KataAAnAwv

HETPWV €miong yta TRV avappdopnon uypwv. H dieiobuon

uypwv au&avet Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mnv avappopare pe Tov amoppoPnTipa elpAekTa fy
€KPNKTIKA Uypd, yia mapdadetypa Bevlivn, merpéAato,
aAkoOAn, StaAiTec. Mnv avappopdre kauTéc, pAeyope-
VEC ) EKPNKTIKEC 0KOVEC. Mn AetToupyeire Tov amoppo-
pnripa o€ emkwvdivouc yia ékpnén x@poug. Ot OKOVEC,
olLavaBuplacelc f Ta uypd pmopei va avapAexBoulv kat va
€KPayouv.

I[XTIPOEIAO- AnevepyomoujoTe apESWC TOV

TIOIHZH unoqpo'cpnrﬁ'pu, HoA 'efépxe'rul

agppog f) vepo kat adelaore To So-

Xeio. AlapOPETIKG UMOPEL 0 AMOPPOPNTAPAC Va UNOOTEL {NLd.

» TIPOZOXH! O amoppogpnTijpac emrpénerat va amobn-
KeUETaL HOVO G€ EGTEPLKOUC XWPOUC.

» TIPOZOXH! KaBapilere Tov mAwTipa TaKTIKG Kat eAEy-
XETE, €dv eivat xahaopévog. AlapopeTIKa UMopEi va pin
Aetroupyel owotd.

» ‘Otav n Aetroupyia Tou amoppopnTiPaA G€ UYPO TEPL-
BaAAov eivat avandpeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVAV
HiKpoauToparo diakomTn npootaciag (Siakomng Fl).

H xpnon evog pikpoautdpatou GlakonTn mpooTaciag eAat-
TwvelTov Kivbuvo nAektpomAnéiac.

» Tlpw ano kaBe xpion eAEyxeTe Tov amoppoPnTiipd, TO
kaA®bio kat To Pi¢. Mn xpnotpomoleire Tov anoppogn-
Thpa, epocov diamoTwoete {NpEC. Mnv avoiere
povoL oag Tov anoppoPnTipa Kat avadecTe TRV emt-
OKEUI) TOU HOVO G€ ELGIKEUHEVO TEXVIKO MPOCWIMIKOG Kat
Hovo e yvijota avraAAakTika. Xahaopévol anoppopnT-
0€C Kabwe kat xaAaopéva nAekTpikd kaAwmdia kat pic au-
&avouv Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» Mnv nepvare mavw i pnv Toaki{ete 1o kaAwdio. Mnv
TpuPnfere To KAAWSI0, yia va apaipéceTe TO PIC amod
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TNV TPi{a f) yia va HETAKIVIOETE TOV amoppopnTijpa.
Tuxov xaAaopéva kaAwdia au€avouv Tov kivduvo nAekTpo-
nAngiac.

» Tpapnére 1o Y1 ano Tnv mpila, MPOTOU GUVTNPIGETE I}
kaBapiceTe Tov anopponTipa, MpoToU KaveTe pubpi-
o€lg otn ouokeur), aAAaere efaptipara i puAagere
TOV amoppoPnTHEA. AUTA Ta MPOANTITIKA LETPA AopaAeiag
HElwvVOoUV Tov Kivbuvo amd Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou
anoppoenTHpa.

» Na @povrilere va unidpxet KaAGG a€PLOHOC OTOV XWPO
nou epyaleoTe.

» AvaOéoTe TNV EMOKEUT) TOU AmopeOPNTIPa HOVO O€ €L
OIKEUPEVO TEXVIKO TPOCWIKO HE YVIIOLa avTaAAAKTIKA.
'ETo1 e€aopalileTat n dlatnpnon TNe aoaAelag Tou amop-
pognipa.

» Tlpw 1 Béon oe Aetroupyia eAéyére TRV Gwoyn Ka-
TAOTAON TOU EUKApMTOU cwAfjva avappodnong. Agr-
0T€ TOV eUKApNTO GwANVa avappoPnong cuvappoAoyn-
Hévo oToV amoppoPnTied, yia va pnv e¢EAOet akolowa
OKOVN. AlOQOPETIKA UMOPEL VA ELOTIVEUTETE OKOVI.

» Mn xpnotyornoleite Tov amoppopnTiipa w¢ kabwopa. O
anoppoeNTHPaAC UMopel va umoaTei {nuid.

» Xpnowonoteire To NAEKTPIKO KAAWOI0 Kal TOV EUKap-
1o owAfva avapeoPnong MPOGEKTIKA. AlIPOPETIKA
umopei va ekBeaeTe o€ Kivouvo aMa mpoowa.

» Mnv kaBapilete Tov amoppopnTijpa pe ameubeiag ka-
TeuBuvopevn akriva vepou. H dieiobuon vepol oTo dvw
TURHa Tou amoppo®nTnea au€avel Tov Kivbuvo nAekTpo-
nAngiac.

» Mn XxpnotpomnoLeiTe TOV amoppoPNTHEa WG HOVLHN
Saraén avappopnong.

Z0pBoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBoUv pmopet va éxouv onpacia yia T
Xprion Tou amoppo@nTNea oac. MapakaAoUpE AMOTUNGOTE OTN
pvAun oag Ta oupBoAa katTn onpacia Toug. H owotr eppnveia
Twv ouppoAwv oag fondaet otnv KaAUTEEN Kat acpaéaTtepn
Xprion Tou amoppoenTHEa.

Z0pBoAa katn onpacia Toug

0 Anevepyormoinon

1 Avappdpnen
Avappopnon TnE CUYKEVTPWHEVNC OKOVNG

Meptypagn mpoiovTocg Kat Loxiog

AafeTe umodwn 0ag TIG EKOVES 0TO EPMPOaBLo PEPOC TNE 06nyi-
ac Aetroupyiac.

Xpiion cUppwVa HE TOV TPOOPLOHO

0 amoppo®NTNPAC YLa UYPR KAl GTEYVT) avappopnon eival Ka-
TAANAOG yia TV avappdenon Enpwv kat uypwv UAKQV KaBwg
Kat ubaTIKWV UYpWV O€ GUVNOIOHEVEC OIKIOKEC TTOOOTNTEC Kl
ouvBéaoelc. H Aetroupyia guonpatog eivat kataAAnAn yia Eequ-
onua, oxt Opwe yia Eeokoviopa.

0 anmoppo®nTNEaAc MPoopileTal amoKAELOTIKA yid IBLWTIKN Xon-
on o€ PIKTA AetToupyia.

H ouveync avappo@naon opoloyevav, emBAaBav yia Tnv uyeia
UAIKV KaBag Kat n avappopnon Tépeac 6ev emTpenovTal.
Xopnotpomoleite yU' auTo e1KOUC aTOPPOPNTHPEC ) EYKATA-
OTAOELG avVapEOPNONC PE avTioTolxn KataAAnAdTNTA.

Anewovi{opeva oTolyeia

H amapiBunon ota anelkovi{oPeva aTolXela avapEpETat aTny
TIAPACTACN TOU AmopeoPNTNPa OTIC GEAIDEC YpaPIK®V.
(1) Aoyeio
(2) Ymodoxn eukapmnou cwAiva, Aetroupyia avappden-
ang
(3) Awakontne On/Off
(4) Aapn petapopdc
(5) Emavw pépog Tou anoppognThpea
(6) KAeioTpo yia To emGve PEPOC TOU AmOPPOPNTHEA
(7) PoAd obnynong
(8) dpévo poAwv obrynone
(9) Ymoboxn eukapmnTou owAiva, Aetroupyia puonpaTog
(10) Zmptypa kahwbiou
(11) Zmptypa ya méApa danédou
(12) Zmptypa ya e€aptnuata avappeoenong
(13) Zmptypa yia ebKapmTo owARvVa avapeoenong
(14) Eukapntoc owAnvag avappdenang
(15) Kupto akpopuato
(16) Akpo@Uaio avappoPnane apHwv
(17) ZwAnvac avappdenong
(18) TMéApa banédou
(19) Ymoboxn méApatog Sanedou
(20) Ymoboyn oTnpeiyHaToc EUKAUTTOU GWANRVA avapeoOPn-
ong
(21) Koupmi

(22) Koupma amaogaionc yia v umodoxn méApatog 6a-
nédou

(23) Ymoboyxéc pohwv odnynong
(24) Teipog oTepéwong

(25) Zdakocokovng

(26) ®Aavtla olvdeonc

(27) Zmptypa giktpou

(28) ®ikrpo

(29) KaAab giAtpou pe mwTipa

Texvika oToixeia

Anoppsnpnn']puq uypiig/oTeyviig PAS15-200
avappeopnong

Kwbikog aptbpoc 3603 CE70..
OVOpUOTIK LoXUC w 1.000
'Oykog Hoxeiou (UikTa) | 15
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Anoppsnpnrr']puq uyprc/eTeyvig PAS15-200
avappeopnong

Kabapdg dykog (uypd) |

'OYKOG 0GKOU OKOVNG |

Yromiean

- Anoppognmipac” hPa 200
- X1pofihog hPa 225
TMapoxn

- Anoppopnmipac” m*/h 97
- YTpOPINOg m*/h 108
Bapoc® kg 6,2
Katnyopia mpootaciag G
Babuoc mpooTaoiag IPX4

A)  MeTpiibnke pe elkapnto owArva avappoenong (14)

B) Metpnuéva pe kaAdlo olvbeang oTo NAeKTEIKO BikTUO, EUKALTTO
OWAVa avapeoenang, KUpTO akpo@Ualo Kat cuvappoAoynpéveg
006€g

Ta oTolyeia 1oxUouv yia pia ovopaaTikr Taon [U] 230 V. Ze nepimmwon
TIOU UNIAPXOUV aMoKAIVOUGEG TAGELC Kal OTIC EIBIKEC yia KABE XWpa ex-
600€1¢ auTa Ta oToleia pmopei va dlapépouv.

ZuvappoAdynon

» Tpapnére To gig amd Tnv npila, MPoToU GUVTNPRCGETE I
kaBapiceTe Tov amopponTipa, MpoTol KAveTe pubpi-
oelg on ouckeur), aAAagere efapripara i puldaiere
TOV amoppoPnTRPaA. AuTa Ta MPOANNTIKA HETPA aopaleiag
LELwVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anoppoQnTAHEa.

ZuvappoAoynon Tou 6TNPiyPATOC Yia TOV
eUKapnTo 6wARVa avappoPneng

(BAéne ewova A)

Impw&te To oTNetypa (13) yia Tov elKapmTo owArva avap-
p0pNONC HEXPLTEPHA OTNV IPOBAENOUEVN Y AUTO
unoboyn (20).

ZuvappoAoynon Tou eUKapnTou cwAnva
avappoPnong

Aetroupyia avappopnong (BAéne ewova B)

TomoBetiioTe Tov eUKapmTo owAfva avappdpnong (14) otnv
uno6oxr Tou eukapmTou owAnva (2) kat yupiote Tov mpoc T
@opa TwWV SEKTWV TOU PoAOYIOU PEXPLTEPHA.

Aetroupyia Eeuoniparog (BAéne ewova C)

» O amoppopnTiipac StaBéret pa Aetroupyia Eepuonipa-
10¢. Mnv Eeuadre Tov e€epxopevo aépa aTov eAeife-
po Xxwpo. Xpnowuomoleire T Actroupyia Eepuonpartog
no6vo pe évav kabapo eukapmTo owAiva. Ot OKOVEC pMo-
el va eival avBuylewvec.

» Tlpw Tn Xprion Tn¢ Aetroupyiag {epuonjparog eAéyére,
€dv péoa oTov eUkapmTo owARvag Beiokovrat Tuxov
evamoBéoelg. Amopelyere To oTpoBiAlopa TNE oUCOW-
PEUHEVNC OKOVNG. € TIEQIMTwon KivdUvou amod Tn aTpofi-
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Aopévn OKOVN XPNOILOTOIEITE MPOOTATEUTIKA YUAALD Kal
JAOKa MPOOTAGIaC armo Tr OKOVI.
H Aetroupyia Eepuonpatoc eivat kataAMnAn yia epyacieg, 6mou
n avappognon dev eivat duvati Adyw oAU peyaAnc divapng
avappO®NONC, T.x. yla TNV amopAaKEUVOn JIKPMY TOGOTATWY
Enpwv pUuMwv and pua feayid.
Evepyormolnote Tov amoppo@nTneda 1o Alyotepo yia 5 deute-
pokenTa (Swakonmng On/Off (3) otn Béon 1), yia va kaBapioe-
T€ ToV eUkapnTo owAiva avappoenong (14) and Tn ouyke-
VTPWHEVN OKOVN.
l'upioTe Tov eUkapnTo owAiva avappoenong (14) avribeta
0TN POPa TwV GEIKTWV TOU poAoyLoU EXPL TEPHA KaL TpaBRETE
Tov €€w amod T unodoxr Tou eukapmTou owAnva (Aetroupyia
avappoenanc) (2).
TomnoBeTioTe Tov eUKapmTo owAfva avappdpnong (14) otnv
unodoxr Tou eUkapmTou cwArva (Aetroupyia puanuaroc) (9)
Kal yupioTe Tov IPOG TN Popa TV OEIKTMV TOU POAOYIOU PEXPL
TéPHA.

ZuvappoAoynon Twv e€apTNHATWV avappoPnong
0 eUkapnToc owAnvag avappopnonc (14) eivat e€onhiopévog
le éva oloTnpa KA, pe 1o omoio pmnopet va ouvoebolv Ta
efaptnuata avappopnang (kupTo akpoguato (15)).

ZuvappoAoynon Tou KupTol aKpoPUGiou

(BAéme ewova D)

- Tomo6eTnoTe To KupTd aKpoPUalo (15) mavw oTov elkap-
o owAnva avappoenonc (14), péxpt ta 6Uo
Koupma (21) Tou elkapnTou GwARVa AvVapEOPNONG va
a0paAioOUV [iE TOV XOPAKTNPLOTIKO 1iXO.

- [a Tnv anoouvappoAdynon, meoTe Ta koupmia (21) mpog
T0 YEOA Kal amopakpUveTe Ta e€apTripaTa petTagl Touc.

ZuvappoAoynon Twv aKpoPUsiwV Kat TwV GwARVwV

- Yuvbéoare, oTav Xpeldletal, Toug OwANRVES avappopnonc
(17) kaAd petal Toug Kat oTn GUVEXELD TIEPAGTE TOUC OT-
Bepd mavw oTo KUPTO aKPoPUalo (15).

- Tono6etnote To méApa danédou (18) 1} To akpoPUcio
avappoenaonc appwv (16) otabepd mavw oto cwARva
avappognaonc (17) f oto kupTd akpo@ualo (15).

Agaipeon/TomoBérnon TnC umodoxrc yia To
néApa danédou (BAéne ewova E)

la v agaipeon, ompw&re Ta Koupmia anacpaAiong (22)
navw oto méApa 6amédou (18). H umoboyrn (19) agaipeirat
amo 1o néApa 6amédou.

l'a Tv TonoBeTnon, ogi€te pia véa umodoyn oTo méApa
bamédou (18).

Agaipeon/Tonodérnon Twv poAwv 0diynong

(BAéme ewova F)

» EAéyére TV IKavoTnTa A€tTOUPYiUG TWV PPEVWV TWV
TPOXWV, TTPOTOU XPNOLIOTIOU|GETE TOV AMOPPOPNTHPA.

la v TomoBETNoN, TOMoBETHOTE TOUC TTEIPOUC

otepéwong (24) Twv poAwv odnynonc (7) péxpt Téppa oTig

unodoxec pohwv 0dnynong (23).

Bosch Power Tools

1609 92ADOE|(19.08.2025)



56 | EMnvika

l'a v agaipeon, AuoTe To Ppévo Twv poAav odrnynanc (8)
Kat apalpéate Ta poAd 06rynong (7) amo Tic umodoxEG Twv po-
Aov odrynonc (23).

TomoBérnon/aAAayn adkou okovng (Enpn
avappognon) (BAéme ekoveg G-H)

la v &npr avappO@non UMOPEITE va XpnalUoTIooETE Evav
00K0 okovNC. 'ETot lEUKOAUVETAL N AOOUPGN TNE OKOVNG.
Avoifte Ta kheioTpa (6) Kal apalpéaTe To EMAVW PEPOG TOU
anoppoenmpeda (5).

la v TomoBEToN, MepAaTe Tov 0aKo okovne (25) mavw and
™ @Aavtla olvdeanc (26) Tou anoppopnThea. Befaiwbeire,
OTL 0 0AKOC OKOVNC AKOUNTIA GE OAO TOU TO HIRKOC OTO ECWTEQL-
KO Tolxwpa Tou Hoxeiou (1).

la Tnv aMayn, agalpéaTe Tov yepdato adko okovng (25) anod
™ @Advtla cuvéeonc (26) mpoc Ta miow, APalPESTE TOV anod
TOV amopEOPNTAPA KAl TOMOBETHOTE Evav VEO OAKO OKOVNC.
TomoBeTioTe TO EMAVW PEPOC TOU amoppo®nThEd (5) Kat kAei-
ote Ta KAelotpa (6).

Aetroupyia

» Tpapnére 10 Y1 ano Tnv mpila, MPOTOU GUVTNPIGETE I}
kaBapioceTe Tov amoppoPnTiHea, MPoToU KAVETE pUOHI-
o€lg oTn ouokeur), aAAaere efaptipara i puAagere
TOV amoppoPnTHeaA. AUTA Ta MPOANTITIKA LETPA Aopaleiag
Helwvouv Tov Kivbuvo and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou
anopeonTHpa.

Oéon oe Aetroupyia

» Tpooé€re TV Tdon Sikrdou! H Tdon Tng mnyng peupatog
TIPEMEL va TauTI(eTal PE Ta oTolXela MAVW oTNV Mvakida TU-
10U TOU aMmopeoPNTHpd.

Kata kavova, o anoppo@nTnpag Sev emrpéneTat va Xpnotgo-

notn6el oe xwpoug ekteBeluévou oe Kivouvo ékpnénc.

l'a va e€ao@aNioeTe P 16avIKr anopeoPnTIKN KKAVOTNTA,

npénetva EeTuNiEeTe Tov eUKapPTTO owANVa avapponong

(14) navrote evreAwc amod To NGV PEPOC TOU ATOPPOPNTH-

oa (5).

» Xpnowonoteire povo éva ayoyo PiAtpo (Xxwpic pwy-
HEC, Xwpig TpUmec KAT.). AAAGETe apéowc Eva Xala-
OpéEvo PilTpo.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

['a TNV EVEPYOMoinon Tou anoppo®nThed yupiote Tov bia-

kom On/Off (3) otn 6éon 1.

la TV ameVepYoToinon Tou anoppo®nTipa yupiote Tov dia-

komrn On/Off (3) otn Béon 0.

Znpr avappopnon

Xpnotyoroleire yia Tnv Enpn avappd®naon kata 1o duvatov
évav oaKo oKOVNC.

'OTav 0 6AKOC OKOVNG elval YEUATOC, AVTIKATAOTOTE TOV HE
évav véo UKo OKOVNG.

» EAéyxeTe Tov 6GKO OKOVNG PETa amd kabe xprion.

Yypii avappognon

» Mnv avappopare pe Tov amoppoPnTipa elpAekTa i)
€KPNKTIKA Uypd, yia mapdadetypa Bevlivn, merpéAato,
aAkoOAn, 6taAlTeg. Mnv avappopdre kauTéc, pAeyope-
VEC ) EKPNKTIKEC 0KOVEC. Mn AetToupyeire Tov amoppo-
pnTipa o€ emkwvdivouc yia ékpnén x@poug. Ot OKOVEC,
oLavabuplacelc f Ta uypd pmopei va avapAexbolv kat va
€KPayouV.

» O amoppopnTiipac dev emrpénerat va xpnotpomnouOet
w¢ avrtAia vepou. O anoppo@nThpag mpoopileTat yia Ty
avappOPNaN a€pa Kat JelypaTtog vepou.

» Na Byalere To @i¢ and Tnv mpia mpiv Siefayere kamota
epyacia oTov idlo Tov amoppopnTijpa.

Brjpara epyaciag mpwv TV uypi avappopnon

Avoifte Ta kheioTpa (6) Kal apalpéaTe To EMAVW PEPOG TOU
anoppogniipa (5).

AQaIpEQTE TPV TNV UYPI AVaPEOPNGN TOV GAKO GKOVNG (25)
kat abelaote Tov oto 6oyeio (1).

KaBapiote 10 @iATpo (28).

TomoBeTiioTe TO eMAVW PEPOC TOU amoppo®nThEd (5) Kat kAei-
ote Ta KAeiotpa (6).

Avappopnon Twv uypmv

0 anoppo@nTipac eivat e€onAiopévog pe évav mwtipa. ‘Otav

emreuxBei To péyioto Uyoc MARPWoNG, HELWVETAL N LOXUE avap-

00pNoNC. AnevepyorolnaTe apéowe Tov anoppodnTied (61a-

komrng On/Off (3) ot 6€on 0).

Abetaore To doxeio (1).

Brjpata epyaciag pera tnv uypi avappopnon

l'a v anopuyn dnuloupyiac HouxAag PETA TV Uypn avap-

pognon:

- AQaIpEaTe TO ENAVW PEPOC TOU amoppoenTipa (5) Kat
AQNOTE TO VA OTEYVWOEL KAAQ.

- AgatpéaTe To PiATpo (28) Kat agrioTe To €Miong va oTe-
YVQOELKAAQ.

TuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTipnon Kat ka@aplopog

» Tpafnére To Pig amd Tnv npila, mpoTol CUVTNPRCETE i
kaBapiceTe Tov amopponTiipd, MpoToU KAveTe pudpi-
o€lg otn ouokeur), aAAaere efaptipara i puAagere
TOV amoppo@nTHea. AUTA Ta MPOANTITIKA LETPA aopaleiac
HEIVOUV ToV Kivbuvo and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou
anoppo@nThEa.

» AwTnpeire Tov amopeoPnTHPA KAL TIG OXLOPEG aEPL-
opoU oe KaBapr) KaraeTaocn va pmopeire yia va epyale-
ote KaAd Kat acparag.

Mta TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou nAekTpikoU kaAwdiou

npénelva diefayOei and Tn Bosch 1y ano éva e€ouotodotnpévo

KEVTPO G€PPIC yia nAexTpiKa epyaleia Tne Bosch, yia va armo-

@euxBel éTol kABe Kivduvoc TG aoealetag.

» Kard Tn ouvTijpnon kat Tov ka@apiopd Tou anoppogn-
THPa PoPaTE |ia MPoowTiba mpocTaciag amo Tn oKovN.
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Kabapilete To mepiBAnpa Tou anoppo@nTnea KAMoU-KAmou e

€va uypo navi.

» Mnv kaBapileTe TOV amoppoPnTHPA HE EMECHEVO
aépa. To @iAtpo 1) aMa e€apThuata pmopei va unooTolv
(na.

KaBapiopoc/alayi piktpou (PAéne ewkoveg I-J)

H 1oxUc avappdpnong e€aptatal anod Tnv katdotaon Tou Gik-

Tpou. KaBapileTe yia auTo TaKTIKA TO GIATEO.

AVTIKATAOTAOTE APEOWC Eva XaAaopévo GIATPO.

- Avoifte Ta kAeioTpa (6) Kal apaipéaTe To ENAVW PEPOC TOU
anoppognTpa (5).

- Tuplote To ompiypa gikTpou (27) péxpt Tépua oTn Gopd

neploTpo®n¢ 3 kat agalpéate To GiATpo (28).

- Bouprtoiote Ta puMapdkia Tou eiATpou pe pta paAakia
BoupToa
]

QVTIKATAOTHOTE €Va XaAQGHEVO QIATO.

- Tlepdorte T0 PiATpo (28) Mavw oto kahabi Tou gikTpou (29)
Kat yupioTe To oTplypa Tou PiATpou (27) péxpLTEPHA OTN
$0pd MEPLOTPOPIG
TMpooétTe, waTe To Avotypa Tou giATpou (28) va BpiokeTat
aKELBWE Mavw OTa EKKEVTPO PUBHLONG TG BEang Tou kaAa-
6100 Tou iATpou (29). To otrptypa Tou PiAtpou (27)
ao@ahilet aiobnta.

KaBapiopdg Tou Soxeiou

Ypouyyicete To doxeio (1) kamou-kamou e pun SlafpwTikd

QamoPEUMAVTIKO TOU EUTOPIOU KAl AP OTE TO VA OTEYVWOEL.

BAafeg

To TakTIkO abetacpa Tou Soxeiou (1) e€aopalilet pia bavikn

LoxXU avappoPnang.

EAéyEre o€ mepinmwon avenapkoUc loxUc avappdpnong:

- Eivatto endvw pépoc Tou amoppopnTrpa (5) cwotd Tomo-
BeTtnpévo;

- Eivat 1o oloTnpa eUKapmTWV OWARVWY GEayuevo;

- Eivat ot owArveg avappoenang (17) ouvbedepévol otabe-
04 peTagl Toug;

- EivatTo 6oxeio (1) yeparo;

- Eivat o oakog okovng (25) yeparog;

- EivaiTo giAtpo (28) pmoukwpévo pe okovn;

Edv peta n woxc avappopnong dev emreuxBel, aneubuvbeire

otnv unnpeota e§unnpérnong neAatav Tng Bosch.

Y€ epInTwon unepOEpPavonc, o anopeoPnTHEAC AMEVEQPYO-

noteital autopata. EvepyioTe wg akohoUBwg:

- Tupiote Tov bakommn On/Off (3) otn Béon 0.

- BePawBeire, ot 1o 6oxeio (1) kat o oakog okovng (25) ei-
vat adeta kat 6L 0 eUKapmTog swArvac avappoenonc (14)
KatTo @iATpo (28) dev eivat ppaypéva.

- AQnoTe ToV aMopPOPNTHPA Va KPUWGEL yia 60 AenTd.

- Tpapn&re o @I¢ amod Tnv npia Kat TonoBeTHOTE TO €K VEOU
omv mpida.

Edv petd o anoppopntipag dev pmopet va evepyornotnbei, éxet

i0w¢ MwaoeL N aopaela yia TV TPooTacid Tou amoppeoPnTHEd.
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AneuBuvBeite otnv unnpeoia e€unnpétnong
neAatwv e Bosch, yia v aMayn Tn¢ acpaletac.

®UAaln kauperagopd (PAéne ewova K)
- Tui&re Tov eUkapnto cwAiva avappoenonc (14) yupw
amno 1o EMAvw PEPOG Tou anoppodnTripa (5) kat ompwéte
TOV EUKApTTO GWARVa avapeo®naong oto othptypa (13).

- Tuhi€re To NAekTEIKO KaA®SL0 YUPW amod TO OTAELYHa
kaAwdiou (10).

- Tomo6eTtrote Toug owAnveg avappoenang (17), To KupTo
akpoUalo (15) kat 1o akpopUolo avappoPnong
appov (16) oto otptypa (12) yia Ta e€aptpata avap-
popnong.

- Tomo6etrore To méApa Sanédou (18) ato omrptypa (11).

- MeTagépeTe Tov amoppo@nTnea and Tn Aafn
peTagopac (4).

- Ouha&re Tov amoppo®nTipa o€ Evav oTEYVO XWPO Kat
ao@ahioTe Tov and Tuxov avappddia xpnon.

ZépBic meAarwv kat mapoxn supouAwv Xpriong

EANGSa

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov ouveapo (link) Twv GleuBlvoewv aépPIg Kat
TOUC OPOUC TNG eyyunanc oTnv TeAeutaia oeAiba.

AwoTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl TIAPAYYEAEC AVTAAMAKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WNOL0 KwdIKG aplBpo cUPPWVa e TNV -
vakiba TUToU Tou MEOIOVTOC.

Anooupon
0 anmoppo®nTNEac, Ta eapPTAPATA KAl Ol GUOKEUAGIEC TPETEL
Va avaKukA@vovTal Je TpoTo GIAKO Tpog To mepiBalov.
Mn METATE TOV AMOPEOPNTHPA OTA OIKIAKA ATop-
plupara!

Movo yia xapeg Tng EE:

Ta nAekTpika kat nAekTpovika epyaleia, mou 6€ xpnaotpormolou-
vratmAéov, mpénel va ouMéyovTal EexwploTa Kat va anooupo-
vTal pe Tpomo GIAIKO oTo TepiBaAdov. Xpnatonoleire Ta kabo-
plopéva ouotnpata ouloync. H AavBaopévn andoupon pno-
et va eivat emBAapng yia To mepiBarov kat v uyeia Adyw
TV EMKIVOUVWY 0UCIOV TTOU EVOEXOPEVWE TIEPIEXEL.

Tiirkce

Elektrikli siipiirgeler icin giivenlik
talimati

i

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadig takdirde elektrik carpmasina,
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yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

» Bu elektrikli siipiirge cocuklarin ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri sinirli veya yeterli deneyim
ve hilgisi olmayan kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla gocuklarin elektrikli
slipiirge ile oynamasini dnlersiniz.

[N UYARI Ornegin kayin agaci veya mese

agaci tozu, tas tozu, ashest gibi
sagliga zararl maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler
kanserojen kabul edilir. Ulkenizde gecerli olan sagliga zararl
maddelerle galismaya yonelik diizenlemeler/yasal mevzuat
hakkinda bilgi alin.

» Elektrikli siipiirgeyi ancak kullamimi hakkinda yeterli
bilgi aldiktan sonra kullanin. Aletin kullanimi hakkinda
dikkatli bilgi edinme hatali kullanma ve yaralanma riskini

azaltir.
[N UYARI Bu elektrikli siipiirge kuru
maddelerin ve uygun dnlemlerle
sivilarin emilmesine uygundur. Aletin igine sivi sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrikli siipiirge ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
c¢oziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlari
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasilig
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

[N UYARI Kopiik veya su disari ¢ikacak

olursa elektrikli siipiirgeyi hemen
kapatin ve hazneyi bosaltin. Aksi takdirde elektrikli
siipiirge hasar gorebilir.

» DIKKAT! Elektrikli siipiirge sadece kapali mekanlarda
saklanabilir.

» DIKKAT! Samandiray diizenli araliklarla temizleyin ve
hasar olup olmadigini kontrol edin. Aksi takdirde tam
islev saglanamaz.

» Elektrikli siipiirgenin nemli ortamlarda kullanilmasi
zorunlu ise, ariza akimi koruma salteri kullanin. Ariza
akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Her kullamimdan once elektrikli siipiirgeyi, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Herhangi bir hasar tespit ederseniz
elektrikli siipiirgeyi kullanmayn. Elektrikli siipiirgeyi
kendiniz agmayin ve aletin kalifiye uzman personel
tarafindan, orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onarilmasini saglayin. Hasarli elektrikli siipiirge, kablo
ve fis elektrik carpma riskini artirir.

» Kablonun iistiinden ge¢cmeyin veya kabloyu ezmeyin.
Fisi prizden cikarmak veya elektrikli siipiirgeyi
hareket ettirmek icin kablodan cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan

once fisi prizden cekin. Bu dnlem elektrikli siiplirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini onler.

» Elektrikli siipiirgenin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parca kullanilarak
onarilmasini saglayin. Bu sekilde elektrikli stipiirgenin
giivenligini saglarsiniz.

» Calismaya baslamadan once her defasinda emme
hortumunun diizgiin islev goriip gormedigini kontrol
edin. Bu islem esnasinda disari toz sizmasini 6nlemek
icin emme hortumunu elektrikli siipiirgeye takili
birakin. Aksi takdirde toz soluyabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgenin iizerine oturmayin. Elektrikli
sliplirgeye hasar verebilirsiniz.

» Sebeke baglanti kablosunu ve emme hortumunu
dikkatli kullanin. Baskalarini riske atabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgeyi dogrudan gelen su huzmesi ile
temizlemeyin. Elektrikli siptirgenin iist parcasi icine su
sizmas| elektrik carpma riskini artirir.

» Elektrikli siipiirgeyi kalici bir emme cihazi olarak
kullanmayin.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli siiptirgenizin kullanilmasinda
onemli olabilir. Litfen sembolleri ve anlamlarini aklinizda
tutun. Sembollerin dogru yorumu elektrikli siiptirgenizi daha
iyi ve glivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlan

0 Kapama

1 Emme
Birikmis tozun emilmesi

Uriin ve performans aciklamasi

Lttfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Islak/kuru elektrikli stipiirge, kuru ve nemli malzemelerin
yani sira standart ev tipi miktar ve bilesimlerdeki sulu
sivilarin vakumlanmas igin uygundur. Ufleme fonksiyonu
yalnizca tozu disari iflemek icin uygundur, toz alma igin
uygun degildir.

Elektrikli stiptirge sadece karma kullanimda 6zel kullanim igin
tasarlanmistir.

Homojen, zararl maddelerin siirekli emilmesine ve kiil
emilmesine izin verilmez. Bu amaca uygun 6zel elektrikli
stipiirgeler veya emis sistemleri kullanilmalidir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
elektrik siiptirgesi resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Hazne
(2) Hortum yuvasi emme fonksiyonu
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(3) Agma/kapama salteri
(4) Tasima tutamagi
(5) Elektrikli siipiirgenin tist kismi
(6) Elektrikli stipiirgenin st kismindaki kilit
(7) Doner tekerlek
(8) Doner tekerlek freni
(9) Hortum yuvasi tifleme fonksiyonu
(10) Kablo tutucu diizenegi
(11) Zemin noziilii tutucusu
(12) Emme aksesuari tutucusu
(13) Emme hortumu tutucusu
(14) Emme hortumu
(15) Kavisli noziil
(16) Derz memesi
(17) Emme borusu
(18) Taban memesi
(19) Zemin noziilii ek pargasi
(20) Emme hortumu tutucusu igin baglanti parcasi
(21) Basma diigmesi
(22) Zemin noziilii ek parcast icin kilit agma tuslari
(23) Tekerlek baglanti parcalari
(24) Sabitleme pimi
(25) Toztorbasl
(26) Baglanti flans
(27) Filtre tutucusu
(28) Filtre
(29) Samandiralifiltre sepeti

Teknik veriler

Islak/kuru elektrikli siipiirge PAS15-200

Siparis numarasi 3603CE70..
Giris giici W 1000
Hazne hacmi (briit) | 15
Net hacim (sivi) | 5
Toz torbasi hacmi |

Vakum

- Elektrikli siipiirge” hPa 200
- Tiirbin hPa 225
Akis miktari

- Elektrikli siipiirge® m®/sa 97
- Tiirbin m®/sa 108
Agirlik? kg 6,2
Koruma sinifi S
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Islak/kuru elektrikli siipiirge PAS15-200

Koruma tiirii IPX4
A) Emme hortumu (14) ile dlciilmiistir

B) Sebeke baglanti kablosu, emme hortumu, kavisli noziil ve monte
edilmis tekerleklerle dl¢tilmistir

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] iin gecerlidir. Farkli

gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Montaj

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

Emme hortumu tutucusunun takilmasi
(bkz. resim A)

Emme hortumu tutucusunu (13) dayanak noktasina kadar
ongoriilen baglanti pargasina (20) itin.

Emme hortumunun takilmasi

Emme fonksiyonu (bkz. resim B)

Emme hortumunu (14) hortum yuvasina (2) yerlestirin ve

hortumu saat yoniinde dayanak noktasina varana kadar

cevirin.

Ufleme fonksiyonu (bkz. resim C)

» Bu elektrikli siipiirgenin iifleme fonksiyonu vardir.
Atik havayi mekan icine iifletmeyin. Ufleme
fonksiyonunu sadece temiz bir hortumla kullanin.
Tozlar sagliga zararli olabilir.

» Ufleme fonksiyonunu kullanmadan 6nce hortumda
tortu olup olmadigini kontrol edin. Biriken tozu
kanstirmaktan kacinin. Toz karismasi riski varsa
koruyucu gozliik ve toz maskesi kullanin.

Ufleme fonksiyonu, cok yiiksek emis giicii nedeniyle

vakumlamanin miimkiin olmadig isler icin uygundur; 6rnegin

bir pancar bitkisinden az miktarda kurumus yaprak
temizlemek.

Elektrikli stipiirgeyi en az 5 sn siireyle calistirin (agma/

kapama salteri (3) ilgili 1 konumunda), bu sayede emme

hortumunda (14) biriken tozlari temizleyebilirsiniz.

Emme hortumunu (14) saat yoniiniin tersinde dayanak

noktasina kadar gevirin ve hortum baglanti parcasindan

(emme fonksiyonu) (2) cekin.

Emme hortumunu (14) ilgili hortum baglanti parcasina

(ifleme fonksiyonu) (9) takin ve saat yoniinde dayanak

noktasina kadar gevirin.

Emme aksesuarinin takilmasi

Emme hortumu (14) bir klips sistemi ile donatiimistir, bunun
sayesinde emme aksesuarlari (kavisli noziil (15))
baglanabilir.
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Kavisli noziiliin takilmasi (bkz. resim D)

- Kavisli noziili (15) emme hortumuna (14), emme
hortumunun her iki basmali diigmesi (21) duyulur sekilde
yerine oturana kadar oturtun.

- Cikarmak icin basmali diigmelere (21) ice dogru bastirin
ve pargalari birbirinden ayirin.

Memelerin ve borularin takilmasi

- Gerektiginde emme borularini (17) sikica birbirine ve
sonra sikica kavisli memeye (15) takin.

- Zemin memesini (18) veya derz memesini (16) sikica
emme borusuna (17) veya kavisli (agil)) memeye (15)
takin.

Zemin noziilii ek parcasinin ¢ikarilmasi/takilmasi
(bkz. resimE)

Cikarmak icin kilit agma tuslarina (22) ilgili zemin
noziiliinde (18) basin. Ek parca (19) zemin noziilinden
ayrilir.

Takmak icin yeni bir ek parcay ilgili zemin noziiliine (18)
oturtun.

Tekerleklerin takilmasi/cikariimasi
(bkz. resimF)

» Elektrikli siipiirgeyi kullanmadan dnce teker frenlerini
islevsellik bakimindan kontrol edin.

Takmak icin, sabitleme pimlerini (24) ilgili tekerleklerde (7)

dayanak noktasina kadar tekerlek baglanti parcalarina (23)

oturtun.

Cikarmak icin, tekerlek frenini (8) serbest birakin ve

tekerlekleri (7) ilgili tekerlek baglanti parcalarindan (23)

cekin.

Toz torbasinin takilmasi/degistirilmesi (kuru
emme) (bkz. resimler G-H)

Kuru emme icin bir toz torbasi kullanabilirsiniz. Bu durum,
tozun imha edilmesini kolaylastirir.

Kilitleri (6) acin ve elektrikli siipiirge tst parcasini (5)
cikarin.

Takmak icin, toz torbasini (25) ilgili elektrikli siiptirgenin
baglanti flansi (26) iizerinden yerlestirin. Toz torbasinin tim
uzunlugunun haznenin (1) i¢c duvarina dayandigindan emin
olun.

Degistirmek icin, dolu toz torbasini (25) baglanti flansindan
(26) arkaya dogru cekin, elektrikli stipiirgeden gikarin ve
yeni bir toz torbasi takin.

Elektrikli siiptirgenin dist kismini (5) takin ve kilitleri (6)
kapatin.

Isletim
» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan

once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrik siiptirgesinin tip etiketinde belirtilen verilere
uygun olmalidir.

Elektrikli stipiirge, patlama tehlikesi olan odalarda

kullaniimamalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece

kullanacaginiz zaman agin.

Optimum emme performansi saglamak ici emme hortumunu

(14) her zaman komple olarak elektrikli siiptirgenin tst

parcasindan (5) ¢o6zmeniz gerekir.

» Sadece hasarsiz filtre kullanin (filtrede catlak, delik
ve benzerleri olmamalidir). Hasarli filtreyi hemen
degistirin.

Acma/kapama

Elektrikli siiptirgeyi agmak icin agma/kapama salterini (3)

ilgili 1 konumuna cevirin.

Elektrikli siipiirgeyi kapatmak icin agma/kapama

salterini (3) ilgili 0 konumuna cevirin.

Kuru emme

Kuru emme icin miimkiinse bir toz torbasi kullanin.
Toz torbasi doldugunda yenisiyle degistirin.
» Her kullanimdan sonra toz torbasini kontrol edin.

Islak emme

» Bu elektrikli siipiirge ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
coziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlar
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasiligi
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

» Bu elektrikli siipiirge su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrikli siiplirge hava ve su karisiminin emdirilmesi
icin tasarlanmistir.

» Elektrik siipiirgesinde bir calisma yapmadan dnce her
zaman fisi prizden ¢ekin.

Islak emmeden dnceki calisma adimlan

Kilitleri (6) acin ve elektrikli siipiirge tst parcasini (5)
cikarin.

Islak emmeden 6nce toz torbasini (25) gikarin ve hazneyi (1)
bosaltin.

Filtreyi (28) temizleyin.

Elektrikli stipiirgenin st kismini (5) takin ve kilitleri (6)
kapatin.

Sivilarin emilmesi

Elektrikli siipiirge bir samandira ile donatilmistir. Maksimum
dolum seviyesine ulasildiginda, emme giicii azaltilir.
Elektrikli stiptirgeyi hemen kapatin (agma/kapama salteri (3)
ilgili 0 konumunda).

Hazneyi (1) bosaltin.
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Islak emmeden sonraki calisma adimlar

Islak emmeden sonra kiif olusumunu dnlemek igin:

- Elektrikli siiptrgenin tst kismini (5) ¢ikarin ve iyice
kurumasini bekleyin.

- Filtreyi (28) cikarin ve ayni sekilde iyice kurumasini
bekleyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

» Verimli ve giivenli calisabilmek icin elektrikli
siipiirgeyi ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik
nedenlerinden dolayi bu tertibat Bosch'den veya Bosch
elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

» Elektrikli siipiirgenin bakimini yaparken ve elektrikli
siipiirgeyi tasirken koruyucu toz maskesi kullanin.
Elektrikli siplirgenin govdesini zaman zaman nemli bir bezle

temizleyin.

» Elektrikli siipiirgeyi basincl hava ile temizlemeyin.
Filtre veya diger bilesenler hasar gorebilir.

Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi (bkz. resimler I-J)

Emme giicii filtre durumuna baglidir. Bu nedenle filtreyi
diizenli olarak temizleyin.

Hasarli filtreyi hemen degistirin.

- Kilitleri (6) acin ve elektrikli siipiirgenin tst kismini (5)
cikartin.

- Filtre tutucusunu (27) dayanak noktasina kadar donme
yoniinde 6 cevirin ve filtreyi (28) ¢ikarin.

- Filtrenin lamellerini yumusak bir firca ile fircalayin
veya
hasarli filtreyi degistirin.

- Filtreyi (28) filtre sepetinin (29) lizerine koyun ve filtre
tutucu diizenegini (27) dénme yoniinde & dayanaga
varana kadar cevirin.

Filtre (28) deliginin filtre sepetinin (29) konumlandirma
kamlarina tam olarak oturdugundan emin olun. Filtre
tutucu diizenegi (27) belirgin bir sekilde yerine oturur.

Haznenin temizlenmesi

Hazneyi (1) zaman zaman piyasada bulunan asindirici
olmayan temizlik maddesi ile silin ve kurumasini bekleyin.
Arizalar

Kabin (1) diizenli olarak bosaltilmasi, optimum emis giicii
saglar.

Yeterli emme giicii yoksa su kontrolleri yapin:

- Elektrikli siiptrgenin tst kismi (5) dogru yerlestirildi mi?
- Hortum sistemi tikal mi?

- Emme borusu (17) tikanmig mi?

- Kap (1) dolu mu?
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- Toztorbasi (25) dolu mu?
- Filtre (28) toz nedeniyle tikanmis mi?

Bundan sonra emis giiciine ulasiimazsa Bosch yetkili
servisine basvurun.

Asiriisinma durumunda elektrikli siiptirge otomatik olarak

kapanir. Asagidaki gibi ilerleyin:

- Acma/kapama salterini (3) ilgili 0 konumuna getirin.

- Haznenin (1) ve toz torbasinin (25) bos oldugundan ve
emme hortumu (14) ile filtrenin (28) tikali olmadigindan
emin olun.

— Elektrikli stipiirgenin 60 dakika sogumasini bekleyin.

- Enerji baglantisi fisini prizden ¢ekin ve tekrar prize takin.

Eger bu islemden sonra elektrikli stipiirge calistirilamiyorsa,

elektrikli stipiirgeyi koruma sigortasi atmis olabilir. Sigorta

degisimi icin ilgili Bosch misteri hizmetleriyle iletisime
gecin.

Saklama ve nakliye (bkz. resim K)

- Emme hortumunu (14) toz emme makinesinin iist
parcasina (5) sarin ve emme hortumunu ilgili
tutucuya (13) itin.

- Sebeke kablosunu kablo tutucu diizenegine (10) sarin.

- Emme borularini (17), kavisli noziili (15) ve derz
bashigini (16) ilgili emme aksesuari tutucuna (12) takin.

- Taban memesini (18) tutucu diizenegine (11) yerlestirin.

- Elektrikli stiptirgeyi tasima kolundan (4) tutun.

~ Elektrikli stiptirgeyi kuru bir odaya yerlestirin ve yetkisiz
kullanima karsi emniyete alin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Bosch Power Tools
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Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 Iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Balimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi iizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli siipiirgeler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrikli stipiirgeyi evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletlerin ayri
toplanmasi ve gevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.
Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle yanlis bertaraf edilmesi
cevreye ve sagliga zararli olabilir.
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Polski
Wskazowki dotyczace
bezpleczenstwa pracy z
odkurzaczami

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-

II tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nieprze-

|L.__I| strzeganie wskazowek dotyczacych bezpie-

czenstwa i zalecer moze doprowadzi¢ do pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obra-
zen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Odkurzacz nie jest przeznaczony do uzytkowania
przez dzieci oraz osoby o ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub umystowych, ani przez
osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub odpowied-
niej wiedzy. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko doznania
urazéw.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze dzieci nie beda sie
bawity odkurzaczem.

4] OSTRZEZENIE Nie wolno odsysa¢ materiatow

szkodliwych dla zdrowia, np. py-
tow buczyny lub drewna debu, pytu kamiennego ani azbe-
stu. Substancje te uznawane sa za rakotwdrcze. Uzytkownik
powinien zasiegnac informacji na temat aktualnie obowiazu-
jacych w danym kraju ustalen/przepisow regulujacych zasa-
dy obchodzenia sie z pytami niebezpiecznymi dla zdrowia.

» Odkurzacza wolno uzy¢ tylko po zapoznaniu sie ze
wszystkimi waznymi informacjami dotyczacymi jego
uzytkowania. Wtasciwe przeszkolenie zmniejsza niebez-
pieczenstwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko dozna-
nia urazéw.

4] OSTRZEZENIEOdk“"acz jest przeznaczony do

odsysania suchych materiatow, a
dzieki dodatkowemu osprzetowi, takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie cieczy do obudowy podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytéw gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywa¢
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyty, opary lub ciecze moga sie zapali¢ lub wy-
buchnad.

4] OSTRZEZENlE Po zauwazeniu wycieku wody lub

piany, odkurzacz nalezy natych-
miast wytaczy¢ i oproznic zbiornik. W przeciwnym wypad-
ku moze dojs$¢ do uszkodzenia odkurzacza

» UWAGA! Odkurzacz wolno przechowywac wytacznie w
pomieszczeniach zamknietych.
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» UWAGA! Plywak nalezy regularnie czysci¢ i spraw-
dzac, czy nie jest on uszkodzony. W przeciwnym wy-
padku moze doj$¢ do zaktocen jego dziatania.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania odkurzaczaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
Zenia pradem.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewdd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac odku-
rzacza. Nie wolno samodzielnie otwiera¢ odkurzacza,
a jego naprawe nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowa-
nym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych. Uszkodzone odkurzacze,
przewody i wtyczki zwigkszaja ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewéd, zginac go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewod, aby wyjac wtyczke
z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zlecaé jedynie wykwalifi-
kowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczenstwa odku-
rzacza.

» Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy skontrolo-
wac stan techniczny weza. Waz nalezy przedtem za-
mocowac do odkurzacza, aby nie nastapito niezamie-
rzone wyrzucenie pytu na zewnatrz. Mogto by wéwczas
doj$¢ do przedostania sie pytu do drég oddechowych.

» Nie wolno siadac na odkurzaczu. Moze to spowodowac
uszkodzenie odkurzacza.

» Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z przewodem siecio-
wym i wezem. Moga one stanowic¢ zagrozenie dla innych
0s6b.

» Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wo-
dy do gornej czesci odkurzacza zwieksza ryzyko poraze-
nia pradem elektrycznym.

» Nie uzywac odkurzacza jako urzadzenia odsysajacego
w trybie ciagtym.

Symbole

Nastepujace symbole moga mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamieta¢ te symbole i ich znaczenia.
Wiasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.
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Symbole i ich znaczenie
0 Wylaczanie

1 Odsysanie pytu
Odsysanie zalegajacych pytéw

Opis produktu i jego zastosowania

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej
czesci instrukcji eksploatacji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz do pracy na sucho i mokro jest przeznaczony do
zasysania suchych i wilgotnych materiatéw oraz wodnistych
cieczy w ilodciach oraz sktadach typowych dla gospodarstw
domowych. Funkcja nadmuchu jest przeznaczona do zdmu-
chiwania, ale nie do usuwania pytu.

Odkurzacz jest przeznaczony wytacznie do uzytku prywatne-
go w trybie mieszanym.

Nie jest dozwolone ciagte zasysanie jednorodnych, szkodli-
wych dla zdrowia materiatéw ani odsysanie pytu. Do tego ce-
lu nalezy uzy¢ specjalnych odkurzaczy lub systemoéw odsysa-
nia specjalnego przeznaczenia.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu odkurzacza na stronach graficznych.

(1) Zbiornik
(2) Uchwyt weza (funkcja odsysania)
(3) Wiacznik/wytacznik
(4) Uchwyt transportowy
(5) Gorna czes¢ odkurzacza
(6) Zatrzask gornej czesci odkurzacza
(7) Rolka biezna
(8) Hamulec rolki bieznej
(9) Uchwyt weza (funkcja nadmuchu)
(10) Uchwyt na przewdd sieciowy
(11) Uchwyt dyszy do podtdg
(12) Uchwyt na osprzet odkurzacza
(13) Uchwyt weza odsysajacego
(14) Waz odsysajacy
(15) Dysza wygieta
(16) Dyszado fug
(17) Rura
(18) Dysza do podtdg
(19) Nasadka dyszy do podtdg
(20) Mocowanie uchwytu weza odsysajacego
(21) Przycisk
(22) Przyciski odblokowujace nasadke dyszy do podtog
(23) Mocowania rolek bieznych
(24) Trzpien mocujacy

(25) Worek na pyt

(26) Kotnierz

(27) Uchwyt filtra

(28) Filtr

(29) Filtr podstawowy z ptywakiem

Dane techniczne

Odkurzacz do pracy na sucho PAS15-200
imokro

Numer katalogowy 3603 CE70..
Moc nominalna w 1000
Pojemnos¢ zbiornika (brut- | 15
to)

Pojemnos¢ zbiornika netto | 5
(ciecz)

Pojemnos¢ worka na pyt | 8
Podcisnienie

- odkurzacz" hPa 200
- turbina hPa 225
Przeptyw powietrza

- odkurzacz" m*/h 97
- turbina m3/h 108
Waga® kg 6,2
Klasa ochrony S
Stopien ochrony IPX4

A) Zmierzono z wezem odsysajacym (14)

B) Zmierzone z przewodem sieciowym, wezem odsysajacym, dy-
sza wygieta i zamontowanymi kétkami

Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-

ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji

produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sie réz-

nic.

Montaz

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie odkurza-
cza.

Montaz uchwytu weza odsysajacego (zob. rys. A)
Wsunaé uchwyt (13) weza odsysajacego az do oporu w prze-
widziane do tego celu mocowanie (20).

Montaz weza

Funkcja odsysania (zob. rys. B)

Waz odsysajacy (14) wtozy¢ w uchwyt weza (2) i obrocic go

w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do opo-
ru.
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Funkcja nadmuchu (zob. rys. C)

» Odkurzacz jest wyposazony w funkcje wydmuchu. Nie
wolno kierowac strumienia wydmuchu w powietrze. Z
funkcji wydmuchu nalezy korzystac tylko przy zasto-
sowaniu czystego weza. Pyty moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Przed uzyciem funkcji nadmuchu nalezy sprawdzi¢,
czy we wnetrzu weza nie znajduja sie zanieczyszcze-
nia. Nalezy unika¢ wzhijania w powietrze nagromadzo-
nego pytu. W przypadku ryzyka wzbicia pytu w powietrze
nalezy uzywac okularéw ochronnych i maski przeciwpyto-
wej.

Funkcja zdmuchiwania jest przeznaczona do prac w miej-

scach, gdzie zbyt wysoka sita ssania uniemozliwia korzysta-

nie z funkcji odsysania, np. podczas usuwania niewielkich
ilodci zeschtych lisci z grzadki.

Wiaczy¢ odkurzacz na co najmniej 5 s (wtacznik/

wyfacznik (3) w pozycji 1), aby oczysci¢ waz

odsysajacy (14) z osadow pytu.

Waz odsysajacy (14) obrdci¢ w kierunku przeciwnym do ru-

chu wskazéwek zegara az do oporu i wyjac go z uchwytu we-

7a (funkcja odsysania) (2).

Waz odsysajacy (14) wtozy¢ w uchwyt weza (funkcja

nadmuchu) (9) i obrécic go az do oporu w kierunku zgodnym

zruchem wskazowek zegara.

Montaz osprzetu odkurzacza

Waz odsysajacy (14) jest wyposazony w system Clip, ktory

umozliwia podtaczenie osprzetu (dyszy wygietej (15)).

Montaz dyszy wygietej (zob. rys. D)

- Podtaczyc dysze wygieta (15) do weza odsysajacego
(14), az do styszalnego zablokowania obu przyciskéw
(21) weza odsysajacego.

- W celu demontazu nalezy nacisnac przyciski (21) do we-
wnatrz i rozfaczy¢ oba elementy.

Montaz dyszi rur

- Nalezy pofaczyc ze soba rury (17), a nastepnie nasadzi¢
na nie dysze wygieta (15).

- Dysze do podtdg (18) lub dysze do fug (16) nalezy nato-
zy¢ narure (17) lub dysze wygieta (15).

Zdejmowanie/zaktadanie nasadki dyszy do
podtég (zob. rys. E)

Aby zdjac, nalezy nacisnac przyciski odblokowujace (22) na
dyszy do podtog (18). Nasadka (19) odfaczy sie od dyszy do
podtog.

Aby zatozy¢, nalezy wcisna¢ nowa nasadke w dysze do
podtdg (18) az do zablokowania.

Zaktadanie/zdejmowanie rolek bieznych
(zob. rys.F)

» Przed przystapieniem do eksploatacji odkurzacza na-
lezy sprawdzi¢ dziatanie hamulcow rolek.
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Aby zatozy¢, nalezy wsunaé trzpienie mocujace (24) rolek
bieznych (7) az do oporu w mocowania rolek bieznych (23).
Aby zdjac, zwolni¢ hamulec rolki bieznej (8) i wyjac rolki
biezne (7) z mocowan rolek bieznych (23).

Zaktadanie/wymiana worka na pyt (praca na
sucho) (zob. rys. G-H)

Do pracy na sucho mozna zatozy¢ worek na pyt. Utatwi to
usuwanie pytu.

Otworzyc zatrzaski (6) i zdja¢ gorna czes¢ odkurzacza (5).
W celu zatozenia nalezy nasadzi¢ worek na pyt (25) na
kotnierz (26) odkurzacza. Upewnic sig, ze worek na pyt przy-
lega w catej dtugosci do wewnetrznych $cianek

zbiornika (1).

W celu wymiany nalezy zdjac¢ zapetniony worek na pyt (25) z
kotnierza (26), pociagajac go do tytu, wyja¢ z odkurzacza i
zatozy¢ nowy worek na pyt.

Natozyc¢ gorna czes¢ odkurzacza (5) i zamknaé zatrzaski (6).

Praca

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic uwage na napigcie sieciowe! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej odkurzacza.

Co do zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszcze-

niach zagrozonych wybuchem.

Aby zapewni¢ optymalng moc ssania, nalezy catkowicie roz-

wina¢ waz odsysajacy (14) z gornej czesci odkurzacza (5).

» Nalezy stosowac wylacznie nieuszkodzone filtry (bez
peknigec, dziur itp.). W razie stwierdzenia uszkodzen
filtr nalezy niezwtocznie wymienic.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé odkurzacz, nalezy obracic wtacznik/
wyfacznik (3), ustawiajac go w pozycji 1.

Aby wytaczyé odkurzacz, nalezy obraci¢ wigcznik/
wyfacznik (3), ustawiajac go w pozycji 0.

Odsysanie na sucho

Podczas pracy na sucho nalezy w miare mozliwosci uzywac
worka na pyt.

Po zapetnieniu worek na pyt nalezy wymieni¢ na nowy.

» Po kazdym uzyciu nalezy skontrolowac worek na pyt.

Odsysanie na mokro

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytow gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywaé
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odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyly, opary lub ciecze mogg sie zapali¢ lub wy-
buchnaé.

» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodnej.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki
wodno-powietrznej.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyja¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Czynnosci do wykonania przed przystapieniem do pracy

na mokro

Otworzyc zatrzaski (6) i zdjac¢ gorng czesc odkurzacza (5).

Przed przystapieniem do pracy na mokro nalezy wyja¢ worek

na pyt (25) i oproznic zbiornik (1).

Oczyscié filtr (28).

Natozyc¢ gorna czes¢ odkurzacza (5) i zamknaé zatrzaski (6).

Odsysanie cieczy

Odkurzacz jest wyposazony w ptywak. Po osiagnieciu maksy-
malnego poziomu napetnienia, moc ssania zostaje zreduko-
wana. Natychmiast wytaczy¢ odkurzacz (wgcznik/
wyfacznik (3) w pozycji 0).

Opraznié zbiornik (1).

Czynnosci do wykonania po zakoriczeniu pracy na mokro
W celu zapobiegania rozwojowi plesni po pracy na mokro:

- Zdjac gorna czes¢ odkurzacza (5) i dobrze jg osuszyc.

- Wyjac filtr (28) i takze dobrze go osuszy¢.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiana
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

» Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy
zawsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentyla-
cyjne w czystosci.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

» Podczas czynnosci konserwacyjnych oraz czyszczenia
odkurzacza nalezy nosi¢ maske przeciwpyltowa.

Obudowe nalezy od czasu do czasu oczysci¢ wilgotng szmat-

ka.

» Nie wolno czysci¢ odkurzacza przy pomocy sprezone-
go powietrza. Filtr lub inne komponenty moga w ten spo-
s6b ulec uszkodzeniu.

Czyszczenie/wymiana filtra (zob. rys. I-J)

Moc ssania jest zalezna od stanu filtra. Dlatego nalezy regu-
larnie czyscic filtr.
Uszkodzony filtr nalezy natychmiast wymienic.

- Otworzyc zatrzaski (6) i zdjac gorna czes¢
odkurzacza (5).

- Obracic¢ uchwyt filtra (27) az do oporu w kierunku (S) i
wyjac filtr (28).

- Oczyscic fatdki filtra za pomoca miekkiej szczotki
lub
wymienic uszkodzony filtr.

- Zatozyc¢ filtr (28) na filtr podstawowy (29) i obrdcié
uchwyt filtra (27) az do oporu w kierunku .
Zwrocic uwage na to, by otwor filtra (28) znajdowat sie
doktadnie nad zaczepami pozycjonujgcymi filtra
podstawowego (29). Uchwyt filtra (27) musi zaskoczy¢ w
wyczuwalny sposob.

Czyszczenie zbiornika

Zbiornik (1) nalezy od czasu do czasu oczysci¢, uzywajac do

tego celu dostepnych w handlu (niezawierajacych czastek

$ciernych) srodkéw myjacych, a nastepnie pozostawi¢ do

osuszenia.

Usterki

Regularne oproznianie zbiornika (1) gwarantuje optymalna

moc ssania.

W przypadku znacznego spadku mocy ssania nalezy skontro-

lowac:

- Czy gdrna cze$¢ odkurzacza (5) jest prawidtowo zatozo-
na?

- Czy system wezy jest drozny?

- Czy rury (17) sa ze soba mocno potaczone?

- Czy zbiornik (1) nie jest zapetniony?

- Czy worek na pyt (25) nie jest zapetniony?

- Czyfiltr (28) nie jest zatkany pytem?

Jezeli po wykonaniu tych czynno$ci moc ssania nie wroci do

normy, nalezy zwrocic sie do serwisu firmy Bosch.

W przypadku przegrzania odkurzacz automatycznie sie wyta-

cza. Nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

- Obrdcic wigcznik/wytacznik (3) ustawiajac go w pozy-
cji0.

- Upewnic sie, ze zbiornik (1) i worek na pyt (25) sa puste
oraz ze waz odsysajacy (14) i filtr (28) nie sa zatkane.

- Pozostawi¢ odkurzacz na 60 min celem schtodzenia.

- Wyjac¢ wtyczke z gniazda i ponownie ja podtaczyc.

Jesli po tym odkurzacza nadal nie mozna wigczy¢, mozliwe,

ze ulegt stopieniu bezpiecznik chronigcy odkurzacz. Nalezy

skontaktowac sie z serwisem Bosch w celu wymiany bez-

piecznika.

Przechowywanie i transport (zob. rys. K)

- Owina¢ waz odsysajacy (14) wokot gornej czesci
odkurzacza (5) i wsuna¢ waz odsysajacy w uchwyt (13).

- Owing¢ przewod sieciowy wokot uchwytu na przewdd
sieciowy (10).

- Wiozy¢ rury (17), dysze wygieta (15) i dysze do fug (16)
w uchwyt (12) na osprzet.

- Wiozy¢ dysze do podtog (18) w uchwyt (11).
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- Odkurzacz nalezy przenosi¢, trzymajac go wytacznie za
uchwyt transportowy (4).

- Odkurzacz nalezy ustawi¢ w suchym pomieszczeniu i za-
bezpieczyc¢ go przed nieuprawnionym uzyciem.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do po-
nownego przetworzenia zgodnie z obowiazujacymi przepisa-
mi ochrony $rodowiska.
Nie wolno wyrzucac¢ odkurzacza do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nalezy zbiera¢ osobno i utylizowac zgodnie z obowiazujacymi
przepisami ochrony Srodowiska. Nalezy korzystac¢ z przewi-
dzianych przepisami systemdw zbiorki. Ze wzgledu na za-
warto$¢ substancji niebezpiecznych nieprawidtowa utyliza-
cja moze stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska.

Cestina

vysavace
II Prectéte si vSechna bezpecnostni
|| bezpecnostnich upozornéni a pokynt miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
déti a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i
dusevnimi schopnostmi nebo nedostate¢nymi
nebezpedi nespravného zachazeni a poranéni.
» Déti musi byt pod dozorem. Tak bude zajisténo, Ze si

Bezpecnostni upozornéni pro
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
a/nebo tézka poranéni.
» Tento vysavac neni urceny k tomu, aby ho pouzivaly
zkusenostmi a védomostmi. V opac¢ném pripadé hrozi
déti nebudou s vysavacem hrat.

Cestina| 67

4] V?STRAH A Nevysavejte zdravi Skodlivé latky,

napf. prach z bukového nebo
dubového dieva, kamenny prach, azbest. Tyto latky jsou
rakovinotvorné. Informujte se o platnych predpisech/
zakonech ohledné zachazeni se zdravi $kodlivym prachem ve
vasi zemi.

» Vysavac pouzivejte pouze tehdy, pokud jste obdrzeli
dostate¢né informace o pouzivani. Dikladna instruktaz
snizuje riziko nespravné obsluhy a poranéni.

4] VYSTR AHA  Vysava¢ je vhodny pro vysavani

suchého materialu a pomoci
vhodnych opatieni také pro vysavani kapalin. Pri
proniknuti kapalin se zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

» Svysavacem nevysavejte hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

A V?STRAH A  Pokudzvysavace unika péna nebo

voda, vysavac ihned vypnéte

a vyprazdnéte nadobu. Vysavac se jinak mize poskodit.

» POZOR! Vysavac se smi skladovat pouze ve vnitinich
prostorech.

» POZOR! Pravidelné Cistéte plovak a kontrolujte, zda
neni poskozeny. Jinak miZe byt negativné ovlivnéna
funkce.

» Pokud se nelze vyhnout pouzivani vysavace ve vihkém
prostiedi, pouZijte proudovy chrani¢. Pouziti
proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, vysavac
nepouzivejte. Neotevirejte sami vysavac a nechte ho
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
Poskozeny vysavac, kabel a zastrcka zvy$uiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Neprejizdéjte ani neuskfipnéte kabel. Netahejte za
kabel pfi odpojovani zastrcky ze zasuvky ani pFi
premistovani vysavaée. Poskozené kabely zvy3uiji riziko
trazu elektrickym proudem.

» Pied tdrzbou nebo cisténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo ulozenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatreni zabrani neimysInému zapnuti
vysavace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Vysavac nechavejte opravovat pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky pouze za pouZziti originalnich
nahradnich dilii. Tim bude zaruceno, Ze zlistane
zachovana bezpecnost vysavace.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte saci hadici,
zda je v bezvadném stavu. Saci hadici pfitom nechte
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namontovanou na vysavaci, aby nepozorované
neunikal prach. Jinak miZete prach vdechnout.

» Navysavac si nesedejte. MiZete vysavac poskodit.

» Sitovy kabel a saci hadici pouzivejte opatrné. Miizete
tim ohroZovat jiné osoby.

» Vysavac necistéte pfimo namifenym proudem vody.
Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvysuje riziko
Grazu elektrickym proudem.

» Nepouzivejte vysavac jako zafizeni pro nepretrzité
odsavani.

Symboly

Nasledujici symboly mohou byt dilezité pro pouzivani
vaSeho vysavace. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich
vyznam. Spravnd interpretace symboli vam pom{ze vysavac
|épe a bezpe¢néji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam

o Vypnuti

1 Vysavani
Vysavani usazeného prachu

Popis vyrobku a vykonu
Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouziti.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Vysavac na mokré/suché sani je vhodny pro vysavani
suchych a vihkych materiald a vodovych kapalin v mnoZstvi
aslozeni bézném v domacnosti. Funkce vyfukovani je
vhodna pro vyfukovani, ne pro odstrariovani prachu.
Vysavac je uréeny vyhradné pro soukromé pouziti ve
smi$eném provozu.

Neni dovoleno nepretrzité vysavani homogennich, zdravi
Skodlivych latek a vysavani popelu. K tomu pouzivejte
specialni vysavaCe nebo odsavaci zafizeni s odpovidajicimi
vlastnostmi.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
vysavace na strankach s obrazky.

(1) Nadoba
(2) Uchyceni hadice pro funkci sani
(3) Vypinac
(4) Drzadlo
(5) Horni dil vysavace
(6) Uzavér pro horni dil vysavace
(7) Otocné kolecko
(8) Brzda otocného kolecka
(9) Uchyceni hadice pro funkci vyfukovani
(10) Drzak kabelu
(11) Drzak podlahové hubice
(12) Drzaku pro saci prislusenstvi

(13) Drzak saci hadice

(14) Sacihadice

(15) Zahnuta hubice

(16) Stérbinova hubice

(17) Sacitrubka

(18) Podlahova hubice

(19) Vlozka podlahové hubice

(20) Uchyceni pro drzak saci hadice
(21) Tlacitko

(22) Odjistovaci tlacitka pro vlozku podlahové hubice
(23) Uchyceni otocnych kolecek
(24) Upevnovaci kolik

(25) Vak na prach

(26) Pripojovaci hrdlo

(27) Drzak filtru

(28) Filtr

(29) Filtracniko$ s plovakem

Technické udaje

Cislo vyrobku 3603 CE70..
Jmenovity prikon w 1000
Objem nadoby (brutto) | 15
Cisty objem (kapalina) | 5
Objem vaku na prach |

Podtlak

- Vysavac" hPa 200
- Turbina hPa 225
Pritok

- Vysavac” m*/h 97
- Turbina m*/h 108
Hmotnost® kg 6,2
Trida ochrany S
Stupen kryti IP X4

A) Méreno se saci hadici (14)

B) Méfeno se sitovym kabelem, saci hadici, zahnutou hubici
anamontovanymi kolecky

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti

au specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto Udaje

ligit.

Montaz

» Pred tdrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou prislusenstvi nebo ulozenim
vysavaée vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
vysavace.

1609 92ADOE [ (19.08.2025)

Bosch Power Tools



Montaz drzaku saci hadice (viz obrazek A)

Nasad'te drzak (13) saci hadice az nadoraz do ur¢eného
uchyceni (20).

Montaz saci hadice

Funkce sani (viz obrazek B)
Nasad'te saci hadici (14) do uchyceni hadice (2) a otocCte ji
po sméru hodinovych rucicek az nadoraz.

Funkce vyfukovani (viz obrazek C)
» Vysavac ma funkci vyfukovani. Nevyfukujte vzduch do
volného prostoru. Funkci vyfukovani pouzivejte pouze
s Cistou hadici. Prach mlize byt zdravi $kodlivy.
» Pred pouzitim vyfukovaci funkce zkontrolujte, zda
v hadici nejsou usazeniny. Zabraiite vifeni usazeného
prachu. Pri nebezpeci zvifeni prachu pouZivejte ochranné
bryle a respirator.
Funkce vyfukovani je vhodna pro préce, pfi kterych neni
kvli prilis vysokeé saci sile mozné vysavani, napr. pro
odstranéni malého mnozstvi suchého listi ze zahonu.
Zapnéte vysavac minimalné na 5 s (vypinac (3) v poloze 1),
aby se saci hadice (14) vycistila od usazeného prachu.
Otocte saci hadici (14) proti sméru hodinovych rucicek az
nadoraz a vytahnéte ji z uchyceni hadice pro funkci sani (2).
Nasad'e saci hadici (14) do uchyceni hadice pro funkci
vyfukovani (9) a otocte ji po sméru hodinovych rucicek az
nadoraz.

Montaz prislusenstvi pro vysavani

Saci hadice (14) je vybavena zacvakavacim systémem,

pomoci kterého Ize pripojit prislusenstvi pro vysavani

(zahnutou hubici (15)).

Montaz zahnuté hubice (viz obrazek D)

- Nasadte zahnutou hubici (15) na saci hadici (14) tak, aby
obé tlacitka (21) saci hadice slysitelné zaskocila.

- Pro demontaz stisknéte tlacitka (21) dovnitf a soucasti ze
sebe vytahnéte.

Montaz hubic a trubek

-V pripadé potfeby zasunte saci trubky (17) pevné do
sebe a poté na zahnutou hubici (15).

- Nasadte podlahovou hubici (18) nebo $térbinovou hubici
(16) pevné na saci trubku (17) nebo zahnutou hubici
(15).

Vyjmuti/nasazeni vlozky pro podlahovou hubici
(viz obrazek E)

Pro vyjmuti stisknéte odjistovaci tlacitka (22) na podlahové
hubici (18). Vlozka (19) se uvolni z podlahové hubice.

Pro nasazeni upnéte novou vlozku do podlahové
hubice (18).
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Nasazeni/vyjmuti oto¢nych kolecek

(viz obrazek F)

» Nez budete vysavac pouzivat, zkontrolujte funkcnost
brzd kolecek.

Pro nasazeni nasad'te upevinovaci koliky (24) otocnych

kolecek (7) az nadoraz do uchyceni otocnych kolecek (23).

Pro vyjmuti uvolnéte brzdu otocnych kolecek (8) a vytahnéte

otocna kolecka (7) z uchyceni otocnych kolecek (23).

Nasazeni/vyména vaku na prach (suché sani)
(viz obrazky G-H)

Pro suché sani miZete nasadit vak na prach. Usnadnite si tak
likvidaci prachu.

Otevrete uzavéry (6) a sejméte horni dil vysavace (5).

Pro nasazeni pretahnéte vak na prach (25) pres pripojovaci
hrdlo (26) vysavace. Zajistéte, aby vak na prach v celé délce
doléhal k vnitfni sténé nadoby (1).

Pro vyménu stahnéte plny vak na prach (25) z pfipojovaciho
hrdla (26) smérem dozadu, vyjméte ho z vysavace a nasad'te
novy vak na prach.

Nasad'te horni dil vysavace (5) a uzavrete uzavéry (6).

Provoz

» Pied tdrzbou nebo cisténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo ulozenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatreni zabrani neimysinému zapnuti
vysavace.

Uvedeni do provozu
» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém stitku vysavace.

Vysavac se zasadné nesmi pouzivat v prostredich
s nebezpecim vybuchu.

Aby byl zajistén optimalni saci vykon, musite vzdy celou saci

hadici (14) sejmout z horniho dilu vysavace (5).

» Pouzivejte pouze neposkozeny filtr (bez trhlin, dér
atd.). Poskozeny filtr ihned vyméiite.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti vysavace otocte vypinac (3) do polohy 1.

Pro vypnuti vysavace otocte vypinac (3) do polohy 0.

Suché sani

Pro suché sani pouzivejte pokud mozno vak na prach.
KdyzZ je vak na prach pIny, vyménte ho za novy.

» Po kazdém pouziti zkontrolujte vak na prach.

Mokré sani

» Svysavacem nevysavejte horlavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
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s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako cerpadlo vody.
Vysavac je ur¢eny pro nasavani vzduchu a smési vody.

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Pracovni kroky pred mokrym sanim

Oteviete uzavéry (6) a sejméte horni dil vysavace (5).

Pred mokrym sanim odstrante vak na prach (25)

avyprazdnéte nadobu (1).

Vycistéte filtr (28).

Nasad'te horni dil vysavace (5) a uzavrete uzavéry (6).

Vysavani kapalin

Vysavac je vybaveny plovakem. Po dosazeni maximalniho

naplnéni se snizi saci vykon. lhned vypnéte vysavac

(vypinac (3) v poloze 0).

Vyprazdnéte nadobu (1).

Pracovni kroky po mokrém sani

Pro zabranéni tvorby plisné po mokrém sani:

- Sejméte horni dil vysavace (5) a nechte ho radné
vyschnout.

- Vyjméte filtr (28) a nechte ho rovnéz fadné vyschnout.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo uloZzenim
vysavace vytahnéte sifovou zastréku ze zasuvky. Toto

preventivni opatreni zabrani neimysInému zapnuti
vysavace.

» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

Je-li nutnd vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

» Pritdrzbé a ¢isténi vysavace noste respirator.

Obcas vycistéte kryt vysavace vihkym hadrem.

» Necistéte vysavac stlacenym vzduchem. Filtr nebo jiné
soucasti by se mohly poskodit.

Cisténi/vyména filtru (viz obrazky 1-J)

Saci vykon zavisi na stavu filtru. Proto filtr pravidelné Cistéte.

Poskozeny filtr ihned vyménte.

- Oteviete uzavéry (6) a sejméte horni dil vysavace (5).

- OtocCte drzék filtru (27) az nadoraz ve sméru 6 avyjméte
filtr (28).

- Mékkym kartackem vykartacujte lamely filtru
nebo
poskozeny filtr vyménte.

- Pretdhnéte filtr (28) pres filtracni ko$ (29) a otocte drzak
filtru (27) az nadoraz ve sméru .
Dbejte na to, aby otvor filtru (28) presné sedél na

polohovacich vystupcich filtracniho kose (29). Drzak
filtru (27) citelné zaskoci.

Cisténi nadoby

Nadobu (1) ob¢as umyjte béznym neabrazivnim mycim

prostfedkem a nechte ji uschnout.

Poruchy

Pravidelnym vyprazdnovanim nadoby (1) zajistite optimalni

saci vykon.

Pri nedostate¢ném vykonu sani zkontrolujte:

- Je horni dil vysavace (5) spravné nasazeny?

- Neni ucpany hadicovy systém?

Jsou saci trubky (17) pevné spojené?

- Neninadoba (1) plna?

- Nenivak na prach (25) plny?

Neni filtr (28) zaneseny prachem?

Pokud poté neni dosazeno saciho vykonu, obratte se na
zakaznicky servis Bosch.

Pri prehrati se vysavac automaticky vypne. Postupujte

nasledovné:

- Otocte vypinac (3) do polohy 0.

- Zajistéte, aby byly nadoba (1) a vak na prach (25)
prazdné a aby saci hadice (14) afiltr (28) nebyly ucpané.

- Nechte vysava¢ 60 min vychladnout.

- Vytahnéte sifovou zastréku ze zasuvky a znovu ji zapojte.

Pokud vysavac ani poté nelze zapnout, mohla se kvili

ochrané vysavace pretavit pojistka. Obratte se kv(li vyméné

pojistky na zakaznicky servis Bosch.

Uskladnéni a preprava (viz obrazek K)

- Qvinte saci hadici (14) okolo horniho dilu vysavace (5)
a zasunte saci hadici do drzaku (13).

- Sitovy kabel navifite na drzak kabelu (10).

- Nasad'e saci trubky (17), zahnutou hubici (15)
a Stérbinovou hubici (16) do drzaku (12) pro saci
prislusenstvi.

- Podlahovou hubici (18) nasad'te do drzaku (11).

- Vysavac prenasejte za drzadlo (4).

- Vysavac skladujte v suchém prostoru a zajistéte ho proti
neopravnénému pouZiti.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné ¢islo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Likvidace

Vysavac, prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.

1609 92ADOE [ (19.08.2025)

Bosch Power Tools



Vysavac nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni, ktera uz nejsou dale
pouzitelnd, se musi shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a ekologicky zlikvidovat. PouZijte uréena shérna
mista. Nespravna likvidace mize byt kvdli pfipadné
obsazenym nebezpecnym latkam Skodliva pro Zivotni
prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny pre vysavac

|| Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-

nia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nostnych
upozorneni a pokynov méze zapricinit iraz
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké pora-
nenia.
Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.
» Tento vysavac nie je urceny na to, aby ho pouzivali
deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatoénymi

skiisenostami a znalostami. V opacnom pripade hrozi ri-

ziko chybnej obsluhy a vzniku poraneni.
» Dozerajte na deti. Zaisti sa tym, ze sa deti nebudu s vy-

savacom hrat.
4] VYSTR AHA  Nevysavajte zdravie ohrozujiice
latky, napr. prach z bukového
alebo dubového dreva, kamenny prach, azbest. Tieto lat-
ky mdzu vyvolavat rakovinu. Informuijte sa o platnych predpi-
soch/zakonoch vo vasej krajine tykajticich sa manipulacie

s prachom ohrozujticim zdravie.

» Vysavac pouzivajte len vtedy, ked'’ ste ziskali dostatok
informacii o jeho pouzivani. Starostlivé zaucenie znizuje
moznosti nespravnej obsluhy a pripadného poranenia.

4] V?STRAH A Vysavac je vhodny na vysavanie

suchych latok a vhodnymi opa-
treniami aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapalin
zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavacom nevysavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpiistad-
la. Nevysavaijte hortici, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo

explodovat.
4] V?STRAH A Ked' zaéne z vysavaca vychadzat
pena alebo voda, ihned’ ho vypnite
a vyprazdnite nadobu. Inak sa moZze vysavac poskodit.
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» DOLEZITE UPOZORNENIE! Vysavac sa smie uskla-
diiovat len v interiéroch.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Plavik pravidelne vyéistite
a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. Inak sa moze ne-
priaznivo ovplyvnit funkénost.

» Ak sa neda vyhnift pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite prudovy chranic.
Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych pridoch
znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte vysavac, kabel
a zastrcku. Ak zistite poskodenie, vysavac nepouzivaj-
te. Vysavac sami neotvarajte, opravy zverte len
kvalifikovanému odbornému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych sticiastok. Poskodené vy-
savace, privodné $nury a zastrcky zvySujd riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Kabel nezacviknite alebo neprejdite ho. Nepouzivajte
kabel na vytahovanie zastrcky zo zasuvky alebo na ta-
hanie vysavaca. Poskodené privodné kable zvysuijd rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vac €istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit ¢asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
brafuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé dajte opravit len kvalifikovanému odborné-
mu personalu a len s pouZitim originalnych nahrad-
nych suéiastok. Tym sa zabezpedi, 7e bezpecnost
elektrického pristroja zostane zachovana.

» Pred uvedenim vysavaca do prevadzky skontrolujte
saciu hadicu, ¢i je v bezchybnom stave. Saciu hadicu
pritom nechajte namontovanti na vysavaci, aby ne-
umyselne neunikal prach. Inak by ste mohli prach vdy-
chovat.

» Vysavac nepouzivajte na sedenie. Mohli by ste vysavac
poskodit.

» Sietovy kabel a saciu hadicu pouzivajte opatrne. Mohli
by ste nimi ohrozit ostatné osoby vo vasom okoli.

» Necistite vysavac priamo nasmerovanym priidom
vody. Vniknutie vody do hornej Casti vysavaca zvySuje ri-
ziko mozného zasahu elektrickym pradom.

» Vysavac nepouzivajte ako zariadenie na trvalé odsava-
nie.

Symboly

Nasledujtice symboly mézu byt déleZité pre pouzivanie vas-
ho vysavaca. Zapamatajte si tieto symboly a ich vyznamy.
Spravna interpretacia tychto symbolov vam bude pomahat
pouzivat tento vysavac lepsie a bezpecnejsie.

Symboly aich vyznam
o Vypnutie
1 Vysavanie

Vysavanie usadeného prachu

Bosch Power Tools
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Opis vyrobku a vykonu

Prestuduijte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Vysavac na vysavanie namokro/nasucho je uréeny na vysava-
nie suchych a vlhkych materialov a vodnych kvapalin v mnoz-
stvach a zloZeni, ktoré st typické pre domécnost. Fikacia
funkcia je vhodna na vyfukovanie av$ak nie na odstranovanie
prachu.

Vysavac je uréeny vylucne pre sikromné pouzitie v zmiesa-
nej prevadzke.

Dlhodobé vysavanie homogénnych, zdraviu skodlivych latok
a vysavanie popola je zakdzané. Na tento tcel je potrebné
pouzivat $pecidlne vysavace alebo odsavacie zariadenia,
ktoré st na to osobitne urcené.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie vysavaca na grafickej strane.

(1) Nadoba
(2) Uchytenie hadice sacej funkcie
(3) Zapinac/vypina¢
(4) Rukovat na prenasanie
(5) Horna cast vysavaca
(6) Uzéver pre hornt ¢ast vysavaca
(7) Koliesko
(8) Brzda kolieska
(9) Uchytenie hadice fukacej funkcie
(10) DrZiak na kabel
(11) Drziak na podlahovti dyzu
(12) Drziak pre prislusenstvo na vysavanie
(13) Drziak pre saciu hadicu
(14) Sacia hadica
(15) Zahnuta dyza
(16) Strbinova dyza
(17) Sacia trubica
(18) Podlahova dyza
(19) Nadstavec podlahovej dyzy
(20) Uchytenie drziaka sacej hadice
(21) Stlacaci gombik
(22) Odistovacie tla¢idla nadstavca podlahovej dyzy
(23) Uchytenia koliesok
(24) Upevnovaci kolik
(25) Vrecko naprach
(26) Pripajacia priruba
(27) Drziak filtra
(28) Filter
(29) Kos filtra s plavakom

Technické udaje

Vysavac na vysavanie namokro/ PAS15-200
nasucho

Cislo polozky 3603 CE70..
Menovity prikon W 1000
Objem nadoby vysavaca | 15
(brutto)

Cisty objem (kvapalina) | 5
Objem vrecka na prach |

Podtlak

- Vysavac" hPa 200
- Turbina hPa 225
Prietok

- Vysavac" m*/h 97
- Turbina m*/h 108
Hmotnost® kg 6,2
Trieda ochrany S
Stupen ochrany IPX4

A) Merané so sacou hadicou (14)

B) Merané s napajacim kablom, sacou hadicou, zahnutou dyzou

a namontovanymi kolesami
Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odli$nych napatiach
avo vyhotoveniach Specifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto
tdaje lisit.

Montaz

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé éistit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Montaz drziaka pre saciu hadicu
(pozri obrazok A)

Posunte drziak (13) pre saciu hadicu az na doraz do urcené-
ho uchytenia (20).

Montaz sacej hadice

Sacia funkcia (pozri obrazok B)
Zasunte saciu hadicu (14) do uchytenia hadice (2) a otocte
juaz nadoraz v smere hodinovych ruciciek.

Vyfukovacia funkcia (pozri obrazok C)

» Vysavaé¢ ma vyfukovaciu funkciu. Vzduch nevypiistaj-
te do priestoru. Vyfukovaciu funkciu pouzivajte len s
¢istou hadicou. Niektoré druhy prachu mézu byt zdraviu
Skodlivé.

» Pred pouzitim vyfukovacej funkcie skontrolujte, ¢isa
v hadici nenachadzajii usadeniny. Vyhnite sa rozvire-
niu usadeného prachu. Pri nebezpecenstve zvirenia
prachu pouZite ochranné okuliare a protiprachovi masku.
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Vyfukovacia funkcia je vhodna pri pracach, kde nie je vysava-

nie z dévodu prili$ velkej sacej sily mozné, napr. na od-
stranenie malého mnoZstva suchého listia zo zahonu.
Zapnite vysava¢ na minimalne 5 s (zapina¢/vypinac (3)

v polohe 1), ak chcete saciu hadicu (14) ocistit od usadené-
ho prachu.

Otocte saciu hadicu (14) proti smeru hodinovych ruciciek az
na doraz a vytiahnite ju z uchytenia hadice sacej funkcie (2).
Zasunte saciu hadicu (14) do uchytenia hadice fukacej fun-
kcie (9) a otocCte ju az na doraz v smere hodinovych ruciciek.

Montaz prislusenstva pre vysavanie

Sacia hadica (14) je vybavena klipovym systémom, ktory

umoznuje pripojenie sacieho prislusenstva (zahnuta dyza

(15)).

Montaz zahnutej dyzy (pozri obrazok D)

- Nasunte zahnutt dyzu (15) na saciu hadicu (14) tak, aby
obidva stlacacie gombiky (21) sacej hadice pocutelne za-
cvakli.

- Pridemontazi stlacte stlacacie gombiky (21) dovnitra
a komponenty roztiahnite od seba.

Montaz dyz a riir

- Vpripade potreby zasunte sacie riry (17) pevne do seba
a potom nasuite na ohnutd dyzu (15).

- Nasunte podlahovu dyzu (18) alebo strbinovt dyzu (16)
pevne na saciu rtru (17) alebo ohnutd dyzu (15).

Odobratie/nasadenie nadstavca pre podlahovii
dyzu (pozri obrazok E)

Pri odoberani stlacte odistovacie tlacidla (22) na podlahovej
dyze (18). Nadstavec (19) sa z podlahovej dyzy uvolni.

Pri nasadzovani zaistite novy nadstavec do podlahovej
dyzy (18).

Zalozenie/odobratie koliesok (pozri obrazok F)

» Pred pouzitim vysavaca skontrolujte funkénost val-
¢ekovych brzd.

Pri zakladani zasurite upeviiovacie koliky (24) koliesok (7)

az na doraz do uchyteni koliesok (23).

Pri odoberani povolte brzdu koliesok (8) a vytiahnite
kolieska (7) z uchyteni koliesok (23).

Vkladanie/vymena vrecka na prach (vysavanie
nasucho) (pozri obrazky G-H)

Pri vysavani nasucho mozete zalozit vrecko na prach. Ulah¢i
sa tym likvidacia prachu.

Otvorte uzavery (6) a odoberte hornu ¢ast vysavaca (5).
Pri vkladani nasunite vrecko na prach (25) na pripéajaciu
prirubu (26) vysavaca. Skontrolujte, Ci vrecko na prach
prilieha v celej svojej dizke na vnitornd stenu nadoby (1).
Pri vymene stiahnite pIné vrecko na prach (25) z pripajacej
priruby (26) smerom dozadu, vyberte ho z vysavaca a na-
sadte nové vrecko na prach.

Nasad'te hornu Cast vysavaca (5) a zatvorte uzavery (6).
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Prevadzka

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vac €istit alebo vykonavat jeho udrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
brafuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku vysavaca.

Vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch s rizikom

explozie.

Aby sa zabezpecil optimalny saci vykon, saciu hadicu (14)

musite vZdy dplne odvinit z hornej Casti vysavaca (5).

» Pouzivajte len neposkodeny filter (bez trhlin, dier
apod.). Poskodeny filter okamZite vymeiite.

Zapnutie/vypnutie

Pri zapinani vysavaca otocte zapina¢/vypinac (3) do
polohy 1.

Pri vypinani vysavaca otocte zapina¢/vypinac (3) do
polohy 0.

Vysavanie nasucho

Na vysavanie nasucho pouZite podla moznosti vrecko na
prach.

Ked je vrecko na prach pIné, vymente ho.

» Po kazdom pouziti naradia skontrolujte vrecko na
prach.

Vysavanie namokro

» Vysavacom nevysavajte horl'avé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpustad-
la. Nevysavaijte hortici, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo
explodovat.

» Vysavaé sa nesmie pouzivat ako vodné &erpadlo. Vysa-
vac je uréeny na vysavanie vzduchu a vodnej zmesi.

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefového kabla zo zasuvky.

Pracovné kroky pred vysavanim namokro

Otvorte uzavery (6) a odoberte hornu ¢ast vysavaca (5).

Pred vysavanim namokro vyberte vrecko na prach (25) a vy-

prazdnite nadobu (1).

Vycistite filter (28).

Nasad'te hornli Cast vysavaca (5) a zatvorte uzavery (6).

Vysavanie kvapalin

Vysavac je vybaveny plavakom. Ked' sa dosiahne maximalna

hladina, znizi sa saci vykon. Okamzite vypnite vysavac (zapi-

na¢/vypinac (3) do polohy 0).

Vyprazdnite nadobu (1).

Bosch Power Tools
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Pracovné kroky po vysavani namokro

Predchadzanie tvorbe plesni po vysavani namokro:

- Odoberte horni ¢ast vysavaca (5) a nechajte ju dobre vy-
susit.

- Vyberte filter (28) a nechajte ho tiez dobre vysusit.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé &istit alebo vykonavat jeho ldrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo

prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte vzdy v Cis-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zakaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniam bezpecnosti.

» Priudrzbe a Cisteni vysavaca pouzivajte ochrannii dy-
chaciu masku.

Kryt vysavaca obcas vycistite vihkou handrickou.

» Vysavac necistite stlacenym vzduchom. Filter a ostatné
komponenty by sa mohli poskodit.

Cistenie/vymena filtra (pozri obrazky I-J)

Saci vykon zavisi od stavu filtra. Filter preto pravidelne Cisti-

te.

Poskodeny filter okamzite vymente.

- Otvorte uzavery (6) a vyberte hornu ¢ast vysavaca (5).

- Otocte drziak filtra (27) az na doraz v smere otacania 6
afilter (28) odoberte.

- Lamely filtra vykefujte makkou kefou
alebo
poskodeny filter vymenite.

- Nasadte filter (28) na ko filtra (29) a otocte drziak
filtra (27) az na doraz v smere otacania &..
Dbajte na to, aby otvor filtra (28) sedel presne na poloho-
vacich vybezkoch kosa filtra (29). Drziak filtra (27) sa
citelne zaisti.

Cistenie nadoby

Nadobu (1) ob¢as umyte beznym, neabrazivnym cistiacim

prostriedkom a nechajte ju vyschndt.

Poruchy

Pravidelné vyprazdnovanie nadoby na prach (1) zabezpeci

optimalny saci vykon.

Ak je saci vykon nedostatocny, skontrolujte:

- Je horna Cast vysavaca (5) nasadena spravne?

- Je hadicovy systém upchaty?

S sacie riry (17) pevne spojené?

- Jenadoba (1) plna?

- Jevrecko na prach (25) piné?

- Jefilter (28) upchaty prachom?

Ak sa ani potom nedosiahne dobry saci vykon, obratte sa na

zdkaznicky servis Bosch.

Pri prehriati sa vysava¢ automaticky vypne. Postupujte na-

sledovne:

- Otocte zapina¢/vypinac (3) do polohy 0.

- Zabezpecte, aby bola nddoba (1) a vrecko na prach (25)
prazdne a aby sacia hadica (14) afilter (28) neboli
upchaté.

- Nechajte vysavac¢ 60 minit vychladnut.

- Vytiahnite siefov( zastrcku zo zasuvky a znova ju zasunte.

Ak sa vysavac ani potom neda zapniit, mohla sa prepalit po-

istka chraniaca vysavac. Kontaktujte zakaznicky servis

Bosch, aby poistku vymenil.

Odkladanie a preprava (pozri obrazok K)

- Omotajte saciu hadicu (14) okolo hornej ¢asti
vysavaca (5) a zasunte ju do drziaka (13).

- Navirite siefovy kabel okolo drziaka na kabel (10).

- Zasunte saciu riru (17), zahnutt dyzu (15) a Strbinovd
dyzu (16) do drziaka (12) pre sacie prislusenstvo.

- Zasunte podlahovt dyzu (18) do drZiaka (11).

- Vysavac prenasajte za rukovat na prenasanie (4).

- Vysdvac skladujte v suchej miestnosti a zabezpecte ho
proti neopravnenému pouzivaniu.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Vysavac, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Nevyhadzujte vysavac¢ do bezného odpadu
z domacnosti!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré uz nie st pouZitel-
né, sa musia zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vy-
uZivajte na to urcené zberné systémy. Nespravna likvidacia
mdze byt kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych latok
Skodliva pre Zivotné prostredie a zdravie.
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Biztonsagi eldirasok porszivok
szamara

Il Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-

ket az eldirasokat.

» Eza porszivé nincs arra eldiranyozva, hogy gyerekek
és korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képes-
ségii, illetve kell tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkez6 személyek hasznaljak. Ellenkez6 esetben
fenndll a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket. Ez biztosit-
ja, hogy gyerekek ne jatsszanak a porszivoval.

IFIGYELMEZ- Ne szivjon egészségre veszélyes

TETéS a'[lyagokat, pe'I'dauI lfukkfa- vagy

tolgyfaport, koport és azbesztet.

Ezek az anyagok rakkeltd hatastinak szamitanak. Tajékozod-

jon az On orszagaban egészségre artalmas anyagok kezelé-

sére vonatkozo elirasokrol/torvényekrol.

» Csak akkor hasznalja a porszivét, ha kielégitd tajékoz-
tatast kapott a hasznalatra vonatkozélag. Egy gondos
kioktatas csokkenti a hibds kezelés és a sériilések valdszi-
niségét.

IFIGYELMEZ- A porszivé szaraz anyagok és meg-

TETES feleld intézkedések alkalmazasa-

val folyadékok felszivasarais al-
kalmas. A folyadékok behatolasa megndveli az aramiités ve-
szélyét.

» Ne szivjon fel a porszivéval gyilékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, égo vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, gézok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

INFIGYELMEZ- Azonnal kapcsolja ki a porszivot,

TETES ha abhal hab vagy viz Iép ki és iirit-

se ki a tartalyt. A porszivo ellenkez6
esetben megrongalodhat.

» FIGYELEM !A porszivét csak belsé helyiségekben sza-
bad tarolni.

» FIGYELEM !Rendszeresen tisztitsa meg az liszétestet
és ellendrizze, nincs-e megrongalodva. Ellenkezé eset-
ben a miikddés nem megfelelé lehet.

» Hanem lehet elkeriilni a porszivonedves kdrnyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapcsolot. Egy hibadram-véddkapcsolo alkalmazasa
csokkenti az dramiités kockazatat.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a porszivot, a ka-
belt és a csatlakozo dugét. Ne hasznalja a porszivét,
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ha megrongalédasokat észlel rajta. Ne nyissa fel sajat
maga a porszivot, hanem azt csak szakképzett szak-
emberrel és csak eredeti potalkatrészek hasznalata-
val javittassa meg. Egy megrongalédott porszivo, kabel
és csatlakozo dugd megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne préselje ossze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A haldzati csatlakozot sohase a
kabelnél fogva hitizza ki a dugaszold aljzatbol, hanem
mindig a dugaszold csatlakozét fogja meg. Sohase
hiizza a porszivot a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megnoveli az dramiités veszélyét.

» Hiizza ki a csatlakozo dugoét a dugaszolé aljzathol, mi-
eldtt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

» Gondoskodjon a munkahely jo szell6ztetéséral.

» A porszivot csak szakképzett személyzettel és csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ez
biztositja, hogy a porszivd biztonsagos berendezés ma-
radjon.

» Aziizembevétel el6tt ellendrizze a szivotomlo kifogas-
talan allapotat. Ehhez hagyja a szivotomlét a porszivo-
raszerelve, nehogy a akaratlanul por Iépjen ki. Ellen-
kez6 esetben On belélegezhetia port.

» Naiiljon ra a porszivéra .Ezzel megrongdlhatja a porszi-
vot.

» Ovatosan hasznlja a halézati csatlakozé kabelt és a
szivotomlot. Ezekkel mas személyeket veszélyeztethet.

» Ne tisztitsa a porszivot kozvetleniil rairanyitott vizsu-
garral. Ha viz hatol be a porszivo felsd részébe, ez meg-
noveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a porszivot tartésan elszivoberendezés-
ként.

Jelképes abrak

Akovetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On porszivéjanak hasznalata soran. Jegyezze meg ezeket a
szimbdlumokat és jelentésiiket. A szimbdlumok helyes in-
terpretaldsa segitségére lehet a porszivd jobb és biztonsago-
sabb hasznalataban.

Szimbolumok és magyarazatuk

0 Kikapcsolas

1 Porszivozas
Lerakodott porok felszivasa

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas elsé részében
taldlhaté brékat.

Bosch Power Tools
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Rendeltetésszerii hasznalat

A nedves/szdraz porszivd szaraz és nedves anyagok, vala-
mint vizes folyadékok felszivasara alkalmas a szokasos haz-
tartasi mennyiségben és 6sszetételben. A flvo funkcid alkal-
mas kifivasra, de nem alkalmas portalanitasra.

hasznalatra szolgal.

Ahomogén, egészségre kdros anyagok tartésan torténd el-
szivasa, valamint a hamu elszivasa nem megengedett. Ehhez
specidlis porszivot vagy megfeleld besorolassal rendelkezé
elszivoberendezést hasznaljon.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a porszivd
abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Tartaly
(2) Toml6esatlakoz (szivas funkcid)
(3) Be-/kikapcsold
(4) Fogantyd
(5) Aporszivo felsé része
(6) A porszivo felsd részének zarja
(7) Bolygdkerék
(8) Bolygdkerékfék
(9) Tomldesatlakozo fivas funkciohoz
(10) Kabeltartd
(11) Tart6 a padloszivo fej szamara
(12) Tart6 a porszivétartozékokhoz
(13) Elszivotomld tartdja
(14) Szivotomlé
(15) Hajlitott szivofej
(16) Résszivo fej
(17) Szivocsd
(18) Padldszivo fej
(19) Padldszivo fej betét
(20) Elszivotomlc-tarto befogoja
(21) Nyomdgomb

(22) Reteszelésfeloldd gombok a padldszivo fej betétjé-
hez

(23) Forgathatd gorgos szerelvények
(24) Rogzitécsap

(25) Porzsak

(26) Csatlakozokarima

(27) Sziirétartd

(28) Szliré

(29) Szlir6kosar Uszotesttel

Miiszaki adatok

Nedves/szaraz porszivo PAS15-200

Rendelési szam 3603 CE70..

Nedves/szaraz porszivé PAS15-200

Névleges felvett teljesitmény w 1000
Tartalytérfogat (brutto) | 15
Netto térfogat (folyadék) | 5
Porzsak térfogata | 8
Vakuum

- Porszivg” hPa 200
- Turbina hPa 225
Levegdaramlas

- Porszive® m*/h 97
- Turbina m*/h 108
Suly? kg 6,2
Erintésvédelmi osztaly (Sl
Védelmi osztaly IPX4

A) Szivtomlével mérve (14)

B) Halozati csatlakozokabellel, szivotomldvel, hajlitott szivéfejjel és
felszerelt kerekekkel mérve

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fe-

sziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén

ezek az adatok valtozhatnak.

Osszeszerelés

» Huizza ki a csatlakozo dugoét a dugaszol6 aljzatbol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivot elraktaroz-
za. Ez az el6vigyadzatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

Az elszivotomlo tartéjanak felszerelése
(lasd A abra)

Tolja a tartot (13) a szivotomlGhoz iitkozésig az arra szolgald
befogoba (20).

Az elszivotomlo felszerelése

Szivasi funkcio (lasd B abra)

Dugja bele az elszivotomlot (14) az elszivotomls-
befogoegységbe (2), és forgassa el litkozésig az dra jarasa-
val megegyez0 iranyba.

Kifavofunkcio (lasd C abra)

» A porszivonak van egy kiftivo funkcidja. Ne fujja ki a
kivezetett levegot egy szabad térbe. A kifuvo funkciot
csak egy tiszta tomlével hasznalja. A porok egészségka-
rositd hatasuak lehetnek.

» Akiftivo funkcié hasznalata elétt ellendrizze, hogy a
tomloben nincsenek-e lerakédasok. Keriilje a leraké-
dott por felkeverését. Hasznaljon védGszemiiveget és
porvéd6 maszkot felkavart por altal okozott veszély ese-
tén.

A kifavofunkcid hasznalata olyan munkakhoz megfeleld, me-

lyeknél a tulzott szivdteljesitmény miatt nem lehetséges a
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porszivozas, pl. kis mennyiségli megszaradt levél eltavolita-
sara az agyashol.

Kapcsolja be a porszivot legalabb 5 masodpercre (be-/
kikapcsold (3) 1. dllasban), hogy megtisztitsa a

szivotomlot (14) a lerakddott portdl.

Forgassa el az elszivotomlét (14) (itkozésig az oramutato ja-
rasaval ellenkezé iranyba, és htizza ki a szivo funkcio elszivo-
tomlé-befogdegyseégebal (2).

Dugja bele az elszivotomlGt (14) a fivo funkcio elszivotomlo-
befogoegységébe (9), és forgassa el litkdzésig az ora jarasa-
val megegyez( iranyba.

A porszivo tartozékok felszerelése

A szivotomlé (14) csiptetds rendszerrel van ellatva, amely-
hez a porszivo tartozéka (hajlitott szivofej (15)) csatlakoz-
tathatd.

A hajlitott szivéfej felszerelése (lasd D abra)

- Toljaraa hajlitott szivéfejet (15) a szivotomlore (14),
amig a szivotomlé mindkét nyomogombja (21) hallhatéan
be nem pattan.

- Aleszereléshez nyomja be mindkét nyomogombot (21),
és hlizza szét az alkatrészeket.

A fuvokak és csovek felszerelése

- Sziikség esetén dugja erételjesen egymasba a (17) szivo-

csoveket, majd ezeket tolja ra erételjesen a (15) gorbe fu-

vokara.
- Toljaraa(18) padldszivo fejet vagy a (16) résszivo fejet
erdteljesen a (17) szivocsére vagy a (15) gorbe fivokara.

A padldszivé fej betétjének kivétele/
behelyezése (lasd E abra)

A kivételhez nyomja meg a reteszelésfeloldd gombokat (22)
a padldszivo fejen (18). A betét (19) kioldddik a padldszivd
fejbél.

A behelyezéshez szoritson be egy Uj betétet a padldszivo
fejbe (18).

Gorgok behelyezése/kivétele (lasd F abra)

» Mieldtt hasznalni kezdené a porszivét, ellendrizze a
gorgofékek miikodését.

A behelyezéshez helyezze be a rogzitécsapokat (24) a

gorgokhoz (7) litkozésig a forgathatd gorgds

szerelvényekbe (23).

A kivételhez oldja ki a gorgoféket (8), és hiizza kia

gorgoket (7) a gorgls szerelvényekbdl (23).

Porzsak behelyezése/cseréje (szaraz
porszivézas) (lasd G-H abra)

Szdraz porszivozashoz behelyezhet egy porzsakot. gy kony-
nyebb a por artalmatlanitasa.

Nyissa ki a zarakat (6), és vegye le a porszivo felsé

részét (5).
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Behelyezéshez hajtsa az Uij porzsakot (25) a porszivo
csatlakozokarimaja (26) folé. Ellendrizze, hogy a porzsak tel-
jes hosszaban felfekszik a tartaly (1) belsé falan.

Cseréhez hizza le hatrafelé a teli porzsakot (25) a csatlako-
z6karimabol (26), vegye ki a porszivobol, majd helyezzen be
egy Uj porzsakot.

Helyezze fel a porszivo felsd részét (5), és zarja le a lezard
kapcsokat (6).

Uzemeltetés

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivot elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivo akaratlan izembe helyezését.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porszivo tipustablajan
taldlhatd adatokkal.

A porszivot alapvetden tilos robbandsveszélyes helyiségek-

ben hasznalni.

Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a (14) szi-

votomlét mindig teljesen le kell tekerni a porszivo (5) felsd

részérol.

» Csak megrongalatlan sziirét (repedések nélkiil, lyukak
nélkiil sth.) hasznaljon. Ha egy sziiré megrongalédott,
azonnal cserélje ki.

Be- és kikapcsolas

A porszivo bekapcsolasahoz forditsa a be-/kikapcsold
gombot (3) az 1-es helyzetbe.

A porszivo kikapcsolasahoz forditsa a be-/kikapcsolo
gombot (3) a 0 helyzetbe.

Szaraz porszivas

A szaraz anyagok felszivasahoz lehet6ség szerint hasznaljon
egy porzsakot.

Ha a porzsak megtelt, cserélje ki egy Uj porzsakra.

» Minden hasznalat utan ellendrizze porgyiijté zsakot.

Nedves porszivas

» Ne szivjon fel a porszivéval gytlékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, égo vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, g6zok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

» A porszivot nem szabad vizszivattytiként hasznalni. A
porszivo levego és viz keverékének felszivasara szolgal.

» A porszivon végzendd barmely munka megkezdése
elott hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzathol.
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Munkavégzési lépések a nedves anyagok elszivasa el6tt
Nyissa ki a zarakat (6), és vegye le a porszivo felsé

részét (5).

Nedves porszivozas el6tt tavolitsa el a porzsakot (25), és
iiritse ki a tartalyt (1).

Tisztitsa meg a szlir6t (28).

Helyezze fel a porszivo felsé részét (5), és zarja le a lezard
kapcsokat (6).

Folyadékok felszivasa

A porszivo Uszokapcsoldval van ellatva. A maximalis toltési
magassag elérésekor a szivasteljesitmény csokken. Azonnal
kapcsolja ki a porszivot (be-/kikapcsold (3) 0 allasban).
Uritse ki a (1) tartalyt.

Munkavégzési lépések a nedves anyagok elszivasa utan
Nedves porszivozas utan a penészesedés elkeriilése érdeké-
ben:

- Vegye le a porszivo felsé részét (5), és szaritsa ki jol.

- Vegye ki a sziirét (28), és azt is jol szaritsa ki.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
eldtt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

» Tartsa mindig tisztan a porszivét és annak szell6zonyi-

lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.
Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-
ziszerszam-muhely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.
» A porszivo karbantartasahoz és tisztitasahoz viseljen
egy porvédo alarcot.

Id6rél iddre tisztitsa meg egy nedves kenddvel a porszivé ha-

zat.

» Ne tisztitsa a porszivot siiritett levegdvel. A sz(ir6 vagy
mas alkatrészek megsériilhetnek.

A sziir tisztitasa/cseréje (lasd I-J abra)

A szivasteljesitmény a sz(ir6 allapotatol fiigg. Ezért rendsze-

resen tisztitsa meg a sz(irét.

Ha a sz(ir6 megsériil, azonnal cserélje ki.

- Nyissa ki a lezarokapcsokat (6), és vegye le a porszivo fel-

s6 részét (5).

- Forgassaa sziirétartot (27) iitk6zésig 6 forgasiranyba,
és vegye ki a sz(irét (28).

- Kefélje le a sz(iré lamellait egy puha kefével

vagy
cserélje ki a sériilt sz(irct.

- Boritsa a sz(irét (28) a sziir6kosarra (29), és forgassaa
szlirétartot (27) Utkézésig@forgésirényba.

Ugyeljen arra, hogy a sz(ir6 nyildsa (28) pontosan a sziré-
kosar pozicional6 biitykére (29) iljon fel. A
szlirétarto (27) érezhetden bereteszel.
A tartaly tisztitasa
Id6rél idore tisztitsa ki egy a kereskedelemben szokvanyosan
kaphato, nem dorzs6l6 hatasu tisztitoszerrel a porgy(ijté
tartalyt (1) és hagyja alaposan megszaradni.
Uzemzavarok
Atartaly (1) rendszeres {iritése optimalis szivasteljesitményt
biztosit.
Nem elegend® szivasi teljesitmény esetén ellendrizze a ko-
vetkezoket:
- Megfeleléen van felhelyezve a porszivd felsé része (5)?
Eldugult a témlérendszer?
- Szorosan dssze vannak illesztve a szivocsovek (17)?
- Megtelt a tartaly (1)?
Megtelt a porzsak (25)?
Eltomadott a sziirG (28) a portol?
Ha azutan nem éri el az optimalis szivasteljesitményt, fordul-
jon a Bosch {igyfélszolgalatahoz.

Tulmelegedés esetén a porszivd automatikusan kikapcsol.

Ekkor az alabbiak szerint jarjon el:

- Forditsa a be-/kikapcsold gombot (3) 0 pozicioba.

- Ellendrizze, hogy a tartély (1) és a porzsak (25) iires-e, il-
letve az elszivotomld (14) és a szlird (28) nincs-e eldugul-
va.

- Hagyja lehdilni a porszivot 60 percig.

- Hdzza ki a hdldzati csatlakozodugdt a csatlakozdaljzatbol,
majd dugja be ismét a csatlakozoaljzatba.

Ha a porszivd ezt kdvetden nem kapcsolhaté be, akkor a por-

szivot védo biztositék megolvadhatott. A biztositék kicseré-

|ése érdekében lépjen kapcsolatba a Bosch-iigyfélszolgalat-
tal.

Tarolas és szallitas (lasd K abra)

- Tekerje a szivotomlGt (14) a szivocsé felsé része
koré (5), és tolja a szivotomlét a tartoba (13).

- Tekerje fel a haldzati tapvezetéket a kabeltartora (10).

- Dugja aszivocsoveket (17), a hajlitott szivofejet (15) és a
résszivo fejet (16) a porszivo tartozékok tartojaba (12).

- Dugja a padloszivo fejet (18) a tartoba (11).

- Aporszivot a fogantyujanal (4) fogva mozgassa.

- Aporszivot szaraz helyiségben dllitsa le és biztositsa az il-
letéktelen hasznalat ellen.

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutaté hivatko-
zast az utolso oldalon taldlja.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.
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Eltavolitas
A porszivot, a tartozékokat és a csomagolasokat a kornyezet-
védelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
leadni.

Ne dobja ki a porszivot a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket kiilon kell gytjteni és kornyezetbarat médon kell artal-
matlanitani. Hasznalja az erre szolgalé gyjtérendszereket. A
helytelen artalmatlanitas karos lehet a kornyezetre és az
egészségre a benne |évd veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKCnyatalMOHHbIX [JOKYMEHTOB, NPeAyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBMTENEM ANIS MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOR-
Liee PYKOBO/CTBO M0 3KCM/yaTaluy, a TakiKe NPUNOXKEHHS.
WHthopmaus o NoaTBEPAEHNM COOTBETCTBUA COREPXKUTCA
B NPUNIOXEHMH.

NHdopmaliua 0 CTpaHe NPOUCXOMXEHUA yKasaHa Ha Kopny-
C€ U3AENUA U B NPUNOXKEHNH.

[lata U3roToBNeHKA yKasaHa Ha Kopryce U3Aenua.
KoHTaKTHas MH(hopMauus OTHOCHTENbHO AMNOPTEpa Cofep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus cocTaenset 7 net. He pekoMeHayeT-
CAl K 3KCM/yaTaLuu No UCTEUEHNH 5 NEeT XpaHeHus C aTbl
u3rotosnexus bea npeaBapuTeNbHOM NPOBEPKY (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[eiCTBUA NepcoHana unu nonb3osarens

— He UCMnonb30BaThb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMnonb30BaTh NPy NoABNEHWM AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpMyca u3envs

— He UCMnonb3oBarb C NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM 3NEKTPH-
uecKkuM Kabenem

— He UCMonb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxan (B pacnbinaeMon Bofie)

- He BK/IOYaTb NPU nonafgaHuy Bobl B KOpNyc

- He UCMnonb30BaTh NPU CUNBHOM UCKPEHWH

- He UCMonb30BaThb NPH NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLmMu
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Kputepuu npegenbHbIX COCTOAHUN
- MEepeTépT N1 NOBPEX/EH SNEKTPUUECKUI Kabenb
— MOBPEXMEH KOpMyc U3fenus

Tun 1 nepMoaUUHOCTb TEXHHYECKOTO oﬁcnymuaauuﬂ
PekomeHayeTcA 0UNCTUTb UHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KaX-
[10ro UICNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobxoAMMO XpPaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0oAMMO XPaHHUTb BAANK OT UCTOYHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMMNEPATYpP U BO3[ENCTBHUA CONHEUHDIX Tyuei

~ Npy XpaHeHW1 Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaga
TEMNepatyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He flonycKaeTcs

- noppobHble TpebOBaHHA K yCIOBUAM XPaHEHHs CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKAeTCA nageHune 1 niobble mMexa-
HWUECKMe BO3AENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBke

- Npu pa3rpy3ake/norpy3Ke He [0MyCKaeTcs UCMoNb3oBa-
Hue Mtoboro Brfa TeXHUKK, PaboTaIoLLLEN MO NPUHLMNY
3aKMMa yNaKoBKH

- noppobHble TPebOBaHHsA K yCNIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKK
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHud no TexHukKe 6930ﬂaCHOCTM
AnA nbinecocos
MpouTnTe BCe YKa3aHUA U HHCTPYKLUHK NO
|||| TeXHHKe besonacHocTh. HecobniogeHue yka-
3aHWM N0 TexHUKe HE30MACHOCTU M UHCTPYKLMH
MOXET NPUBECTH K NOPAXKEHHIO 3NEKTPUYE-

CKWUM TOKOM, MOXapy W/Wnu TAXeNbIM TpaBMam.

CoxpaHsiTe 3TH HHCTPYKLMHK U YKa3aHuA ana byaywero

MCNONb30BaHKA.

» ITOT NbINEcoC He PacCUMTaH Ha UCNONb30BaHHe
AETbMH HNH NULLAMH C OTPaHHUYEHHBIMH U3HUECKH-
MM, CEHCOPHbIMH UK YMCTBEHHbIMH CNOCO6HOCTAMK
MNU HEAOCTAaTOUHbIM ONbITOM M 3HAHUAMM. VHaue cy-
LLeCTBYET OMACHOCTb HENPABMNBHOTO UCMONb30BAHMA
MNW NONYUYEHKUS TPABM.

» He ocraBnaiite aetei 6e3 npucmotpa. [leTv He JOMKHbI
Urpathb C NblNecocoM.

4] anﬂyan_ He cobupaiite BpeaHbie ans 3a0-

)KHEHME poBbA MaTepuanbl, Hanpumep,

ApeBecHyI0 Nbinb byka unu ay6a,

NbINb FOPHbIX NOPOA, acbect. 3T BelLEecTBa ABNAKTCA

KaHLeporeHHbiMU. OCBEAOMbTECH O AEHCTBYIOLLMX B Baluen

CTpaHe NONOXEeHHUAX/3aKoHax OTHOCHTENbHO 0bpallieHus ¢

BPELHOM NS 30POBbA MbiNbO.

» HUcnonb3yiite Nbinecoc TonbKko B TOM cnyyae, ecnu Bbl
nony41nu AoCTaTouHo HHopmaL1 06 ucnonb3oBa-
HUK. TLATENbHbIA UHCTPYKTAX CHUXAET PUCK HEMPABMNb-

HOW 3KCNAyaTaLnu 1 TpaBM.
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4] NPEAYNPE- Mbinecoc npegHa3HaueH ana cobu-
XOEHUE PaH1A CYXHX BelLecTB, a NPy Npu-
HATUH COOTBETCTBYIOLLUX Mep -

TaKxKe AnA cobupaHua xuaKoctei. NPOHUKHOBEHWE BOAbI

BHYTPb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YBENMUMUBAET PUCK NOPAKEHNA

3NEKTPOTOKOM.

» He cobupaiite nbinecocom roptoune unu B3pbisoonac-
Hble XXHAKOCTH, Hanpumep, 6eH3uH, Macno, ciupT,
pacteoputenu. He BcacbiBaiiTe ropauyio, ropiouyo
MNH1 B3PbIBOONACHYH Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B MOMeLUEHHUAX C BbICOKOW B3PbIBOONACHOCTbIO.
[MbiNb, Napbl UMK XUAKOCTA MOTYT 3aropeTbCca UK B30-
pBaTbCA.

4] NPEAYNPE- TMpu BbIXOAE NEHbI UMK BOAbI U3

)KHEHME nbinecoca cpasy BI{"("IO‘IaMT'e nbl-

necoc U ONOPOXKHANTE KOHTEHHEP.

MHaue nbinecoc MoXeT bbiTb NOBPEX/EH.

» BHUMAHUE! XpaHuTe nbinecoc TonbKo BHYTPH nome-
LEeHHUN.

» BHUMAHME! PerynapHo ounwaite nonnaBok 1 npo-
BepsAiTe ero Ha npeAmMeT noBpexaeHnH. OHY MOTYT He-
TaTMBHO CKa3aTbCA Ha (DYHKLMOHAMbHOM CNOCOBHOCTH.

» Ecnu HeB03MOXHO U3bexaTb NPUMeHeHHd Nbinecoca
B CbIPOM NOMELLEHHUH, NOAKNIOUANTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT uepe3 YCTPOHCTBO 3aLMUTHOTO OTKNIOUeHus. [1pu-
MEHEHHE YCTPOMCTBA 3aLLMTHOrO OTKMOUEHHA CHUXAET
PUCK 3NEKTPUUECKOTO MOPAKEHHA.

» Kaxpplii pa3 nepeg Hauanom pa6otbl nposepsiite nbi-
necoc, WHyp NUTaHKUA U wrencenb. He nonb3yiitech
NbiNecocom npu obHapyxeHuu noppexaeHui. He
OTKpbIBa#TE NbINECOC CAaMOCTOATENbHO, €r0 PEMOHT
paspeLuaeTca BbINONHATb TONbKO KBaNU(ULMPOBaH-
HOMY NepcoHany 1 TONbKO C UCTIONb30BAaHHEM OPHUIH-
HanbHbIX 3anuacren. [oBpeXaeHHbIE NbINECOChI, LWHY-
Pbl MUTAHWA U LITEMCENH NOBbILIAKT PUCK NOPAXEHHS
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» He nepee3xaiite 1 He cAaBnuBaiiTe WHyp. He TAHKTE
3a WHYP ANSA U3BNEYEHNA BUNKHU U3 PO3ETKH UNK ANa
nepemMeLleHns nbinecoca. [10BpexaeHHbIN LWHYP NOBbI-
LLIAET PUCK NOPaXKEHUS INEKTPUUECTBOM.

» [lepepn pabotamu no Texo6cnyKMBaHUIO M OUHUCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoiike, 3aMeHe NPUHaANEXHOCTEH
WU Nepes XpaHeHWeM U3BNeKaiTe BUNKY U3 PO3ETKH.
JTa Mepa nNpeaoCToOPOXHOCTM NPEAOTBPALLAET HEeNpeaHa-
MEPEHHOE BKIMIOUEHHE MblNecoca.

» ObecneuuBaiiTe XopoLyI BEHTUNALMIO Ha pabouem
mecre!

» PeMOHT nbinecoca paspeluaeTca BbINONHATb TONbKO
KBanu(MuUMpoBaHHOMY NepCcoHany 1 TONbKO C UCMONb-
30BaHMEM OPUrMHaNbHbIX 3anyacten. ITMm obecneun-
BaeTcA 6e3onacHoCTb Nbinecoca.

» Mepep akcnnyarayueii nposepaiTe 6e3ynpeutoe co-
CTOSIHME LWNaHra oTcacbiBaHUA. OcTaBnAiTe NpU 3TOM
LUNAHT 0TCACbIBaHUA NOAKMNIOUEHHBIM K Nbinecocy,
4T0GbI NbINb CAYYAHHO He BbicbINanackb. MHaue Bbl Mo-
XeTe BOOXHYTb Mbifb.

» He cagutecb Ha nbinecoc. 3TMM Bbl MOXETe NOBPeANTL
nbinecoc.

» AKKypaTHO 06paLuaiiTech ¢ CeTeBbIM LUHYPOM M LUNaH-
rom oTcacblBaHua. ViHaue Bbl MOXeTe NoaBEPrHyTh
OMaCHOCTH IpYruX Niofien.

» He oumwaiite nbinecoc nop NpsAMon CTpyei Boabl.
[POHWKHOBEHWE BOfIbl B KPbILLKY MblNEcoca yBenunuBaeT
PUCK YAAPa ANEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiTe Nbinecoc B KauecTBe YCTPOHCTBA ANA
NOCTOAHHOTO BCACbIBaHUA.

Cumsonbl

CnepytoLiue CUMBONbI MOTYT ObITb BaXHbI npu akcnnyataumn
Bawero nbinecoca. 3anomHure, I'IO)KaI'IyI;ICTa, 3TW CUMBONbI
1 WX 3HaueHue. MNpaBuUnbHOe NOHUMaHKe CUMBOOB NOMO-
xeT Bam nyule n HafIeXXHeW MCMonb30BaTb MblNecoc.

CHMBONbBI U MX 3HaueHHe
o Bbikniouenue

1 Pexxum BcacbiBaHMA
BcacbiBaH1e 0TNOXeEHUI Nbinu

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

Moxany#cta, cneaynTe yKasaHUsAM PUCYHKOB B Hauane py-
KOBOZCTBA M0 3KCM/yaTaLuy.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

Mbinecoc [na BNaxxHow/cyxoi ybopku npeaHasHaueH ans
BCACbIBAHMA CYXMX W BNaXXHbIX MaTepHanos, a Takxe BOaa-
HUCTbIX XXMAKOCTEN B 0BbIUHbIX AN BbITOBOrO NPUMEHEHHS
obbemax 1 CTaHaapTHOTO XMMCOCTaBa. Pexum cysa npea-
HasHaueH Ans cayBa, a He ANs yaaneHus nbinu/mycopa no-
CPe/CTBOM BCaCbIBaHHA.

Mbinecoc npegHasHayeH TobKO ANA YaCTHOrO UCMOMb30Ba-
HMA B KOMDUHUPOBAHHOM PEXHMME.

HenpepblBHOE BCacbiBaHWe OAHOPO/HbIX, ONACHbIX ANA 3/10-
POBbA MaTEPHANOB, a TakKe YOOpKa 30/1bl HE Pa3peLLaroTCa.
[ins 3T0ro HEObXOMMO UCMONb30BaTh CreLUarbHbIE Nbie-
COCbl UM NOAXOAALLME BbITAXHbIE CUCTEMbI.

N306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepauus cocTaBHbIX YacTel BbINONHEHa No M306pa>Ke-
HUIO Ha CTPaHMLIE C UNTIOCTPALMAMMU.

(1) KowteitHep

(2) Matpybok Ana WwnaHra (pexum BcacbiBaHus)
(3) Boikniouatenb

(4) Pyuka ana nepeHocku

(5) BepxHsas uacTb nbinecoca

(6) 3amok BepxHe#t uacTu nbinecoca

(7) Hanpasnstowmi ponuk

(8) Topmo3 HanpaBnALLMX PONUKOB

(9) Marpybok ans wWwnaHra (pexwm caysa)
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(10) [epxatenb kabens

(11) epxarenb HanonbHOM HacaaKu

(12) [epxatenb NpUHaONEXHOCTEN iNA BCACbIBaHWA
(13) [epxatenb BCaChIBAIOLLETO LiNAHTA

(14) BcacbiBatoLui WwnaHr

(15) M3orHyTan Hacaaka

(16) Lllenesas Hacagka

(17) BcacbiBatolas Tpyba

(18) HanonbHas Hacagxa

(19) BcraBka ans HanonbHoOM HacagKku

(20) Kpennenue nepxartens BCachIBAKLLETO LNAHTa
(21) HaxumHasn KHomka

(22) KHonku pa3bnokMpoBKK BCTaBKM ANA HANOMbHOM
Hacafiku

(23) KpenneHusa HanpasnAoLLMX PONUKOB
(24) KpenexHbii W1t

(25) MbinecbopHbii MeLLIOK

(26) CoenuHuTenbHbIN hnaHel

(27) Depxarens dunbTpa

(28) dunbtp

(29) dunbTpyloLLan KOP3UHA C NONNABKOM

TexHuueckue AaHHble

Mbinecoc ana BnaxHoi/ PAS15-200
cyxo# y6opku

ApTukyn 3603 CE70..
Hom. notpebnaemas Moy Br 1000
HOCTb

06bem KoHTerHepa (bpyTTo) n 15
06bem HeTTo (KMAKOCTD) n 5
06bem nbinecbopHOro meL- n

Ka

PaspexeHue

- Tbinecoc” rMa 200
- TypbuHa rMa 225
Pacxop Bo3gyxa

- Tbinecoc” M3y 97
- TypbuHa M3y 108
Bec® Kr 6,2
Knacc 3awursl ol
CTeneHb 3aLuTbl IPX4

A) W3mepeHus co BcacblBaiowMM wnaHrom (14)

B) M3mepeHo ¢ kabenem 3/nuTaHuA, BCACbIBAIOLLNAM LUNAHTOM,
U30rHYTOM HAaCaZKON M YCTAHOBNEHHBIMU KONEecamu

MapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOro Hanpsxexus [U] 230 B.

Tpu Apyrux 3HaUEHUAX HANPSAXXEHMA,  TAKKE B CNeLMdUUecKoM Ana

CTPaHbl UCMOMHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.
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Cbopka

» Mepepn paboramu no Texo6cnyKMBaHUIO M OUUCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoike, 3aMmeHe NPUHaANEeXHoOCTeH
UNU Nepep XpaHeHUeM U3BNeKaiTe BUNKY U3 PO3ETKH.
3Ta Mepa NPefioCTOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HEMpeHa-
MepEeHHOE BKMIOUEHHE Mblnecoca.

YcraHOBKa Aep)KaTens BCacbIBalOLLEro WHaHra
(cm. puc. A)

3afiB1HbTE iepXarenb BcacbiBatoulero wnawra (13) go yno-
pa B NpeaycMOTPeHHoe Ana Hero kpennexue (20).

YcTaHOBKa BCacbIBaKOLWEro WaHra

Pexum BcacbiBaHua (cM. puc. B)
BcraBbTe BcacbiBatoLuuii wnaHr (14) B natpybok ana
wnaHra (2) 1 noBepHUTE MO YaCOBOM CTPENKe 10 ynopa.

Pexxum caysa (cm. puc. C)

» MMbinecoc ocHalueH hyHKuuer npoayeku. He Bbigy-
BaiiTe 0TPabOTaHHbII BO3AYX B OTKPbITOE Npo-
cTpaHcTBO. Ucnonb3yiiTe hyHKLMIO NPOAYBKH TONbKO
C YHCTbIM LUNAHTOM. [Tbilb MOXET HAHECTU BPef 3[0PO-
BbIO.

» lepepn ucnonb3oBanuem hyHKLMM CAYBa NpoBepsAiTe
LUNAHT Ha HaNMuKe OTNOXXeHHIi BHYTPH Hero. He fo-
nycKauTe 3aBUXPEHHUii CKONUBLUEHCA NbinK. [py onac-
HOCTM BCNIEACTBHE NMOIHATOM BUXPEM MblfM HafieBaiiTe 3a-
LLMTHBIE OUKM W PecnMpartop.

Pexum cayBa npefHasHaueH ana paboT, Npu BbINOAHEHUH

KOTOPbIX 0bbIUHOE BCACblBaHME HE NPEeACTaBNAETCA BO3-

MOXHbIM M3-3a CTIULLKOM BbICOKOW MOLHOCTH, Hanpumep,

QNS ynaneHns HebonbLLIOro KONMUeCTBa CyXUX IMCTHEB C

Knymbbl.

BkntounTe nbinecoc no MeHbluen Mepe Ha 5 ¢

(Bblkntouatens (3) B nonoxexuu 1), utobbl OUMCTUTBL BCACHI-

BaloLMiA WwhaHr (14) oT 0TNOXEHUH NbiNu.

lNoBepHHTe BcacbiBatoLuid WwnaHr (14) npoTMB YacoBow

CTPenKM [0 yopa 1 0TCOeMHHTE ero oT natpybka ans pabo-

Tbl B PEXXHME BCacbiBaHuA (2).

BcraBbTe BcacbiBatowwmii wnaHr (14) B natpybok ans pabo-

Tl B pexuMe cayBa (9) v NoBepHHTE ero no YacoBoW CTPen-

Ke [0 yrnopa.

YcTaHoBKa NnpuHagnexHocTen ana
nbineypaaneHus

BcacbiBatowuit Wwinaxr (14) ocHalleH 3axUMHON CUCTEMOM
1A OACOeNHEHNS OCHACTKK (M30THYTOM Hacamku (15)).

YcTaHoBKa H30THYTOM HacapkH (cM. puc. D)

- YcTtaHoBHTe M30rHYTYI0 Hacaaky (15) Ha BcacbiBatoLLmid
wnaHr (14) Tak, uTobbl 3athMKCMPOBANKUC (CO LLIENYKOM)
0be HaxXMMHble KHomkK (21) BcacbiBatoLero WnaHra.

— [1nA CHATMA HacafKu HaXXMHUTE KHoMKK (21) v pasbenuHu-
Te fieTanu.
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MoHTaX Hacafok U Tpy6

- [lpu HEODXOAMMOCTH NIOTHO BCTaBbTE BCAChIBAKOLLIME
Tpy6bl (17) mpyr B Apyra, a 3aTem NAOTHO BCTaBbTE UX B
M30rHyTYto Hacaaky (15).

- TnoTHO HaaeHbTe HanonbHylo Hacaaky (18) unu wene-
Byl0 Hacaaky (16) Ha BcacbiBatolyto Tpy6y (17) unu uso-
THYTYI0 Hacaaky (15).

WU3Bneuenue/ycTaHOBKa BCTAaBKH AN HANONbHOM
Hacagku (cm. puc. E)

[InsA U3BNEUEHUA HAXXMHUTE KHOMKK pa3bnoknposku (22) Ha
HanonbHo Hacagke (18). Bcraska (19) BbicBoboauTes U3
HarnonbHOM HaCaKK.

[insA yCTaHOBKM BCTaBbTE HOBYIO BCTABKY B HAMO/bHYHO
Hacagky (18) ¢ npuxumom.

YcTaHoBKa/u3BneueHue HanpaBnAoLmuxX
ponukos (cm. puc. F)

» Mepep ucnonb3oBaHKWeM nbinecoca npoeBepbTe pabo-
TOCNOCOBHOCTb TOPMO30B PONMKOB.

[Ins yCTaHOBKM BCTaBbTe KpenexHble WTndThl (24) Hanpas-

nALLMX ponnkos (7) [o ynopa B KpenneHus Hanpasnsio-

Lux ponukos (23).

[Ins u3BNeUEHUs OTNYCTMTE TOPMO3 HaNPaBNAIOLLIMX

ponukoB (8) v BbiTAHUTe ponuku (7) U3 kpennenui (23).

YcTaHoBKa/3aMeHa nbinec6opHoro Mewka
(cyxas ybopka) (cm. puc. G-H)

[ina cyxoi ybopK1 MOXXHO YCTaHOBHTb MblNnecbopHbIi Me-
LIOK. TO 0BNEruuT yaaneHue nbinu.

OTKpoiiTe 3allienki (6) 1 CHUMKUTE BEPXHIO UacTb
nbinecoca (5).

[inA yctaHOBKM NbinecbopHoro Meluka (25) HaTAHKTe ero Ha
coeauHuTeNbHbIA (hnadel (26) nbinecoca. Yoeautech B ToM,
UTO NbINECOOPHbIN MELLIOK NMPUNEraeT K BHYTPEHHEN CTEHKE
KoHTelHepa (1) no Bcelt cBoew AnuHe.

[inA 3aMeHbl 3anonHeHHoro nbinecbopHoro Melwka (25) cra-
HWTE €ro C COeIMHNTENbHOTO dnaHLa (26) ABUXEHHEM K Ce-
e, U3BNEKNTE MELLIOK U3 MbINecoca U yCTaHOBMTE HOBbI.
YcTaHoBMTE BEPXHIOK UacTb Mbinecoca (5) Ha MecTo U 3a-
Kpo¥Te 3amku (6).

Pabota c HHCTPyMeHTOM

» lepepn pabotamu no Texo6cnyKMBaHMIO U OUHUCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoiike, 3aMeHe NPUHaANeXHOCTeH
UNU Nepes XpaHeHWeM U3BNeKanTe BUNKY U3 PO3ETKH.
3JTa Mepa NpefoCcTOPOXHOCTH NPeNOTBPALLAET HeMpeHa-
MEPEHHOE BKIMIOUEHHE MblNecoca.

BknioueHune ycTpoicTea

» YuutbiBaiTe HanpsxeHue B ceTn! HanpsxeHue uctou-
HWKa NMUTaHUA AOMKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3a-
BOZICKOM Tabnuuke nbinecoca.

MbiNecoc Henb3a MCMoMb30BaTb BO B3PbIBOOMNACHBIX MOME-

LIEHUAX.

[ins obecneueHns onTUManbHOM MOLLHOCTH BCACbIBAHMA

WwnaHr nbineyaanexus (14) Bceraa aomxeH bbitb NOAHOCTbIO

pa3MoTaH C KpbILku nbinecoca (5).

» WUcnonb3yiite Tonbko hUNLTPLI, He UMElOLLMe NOBpe-
XaeHuii (TpewyuH, AbIpok u np.). B cnyuae noepexae-
HUA HeMe[IeHHO 3aMeHuTe (hUnbTP.

BknioueHue/BbIKnOUEHHE

[InA BKNIOUeHMA nbinecoca noBepHUTe BbikMiouatens (3) B
nonoxexue 1.

[InA BbIKNIOUEHHA NblNecoca NoBepHUTE Bbikouatens (3)
B nonoxexue 0.

Cyxoe oTcacbiBaHue

[ina cyxoi ybopKu no BO3MOXHOCTH UCTONb3YHTE Mblne-

cbOpPHbIN MeLLIOK.

Korza nbinecbopHbli MeLLOK 3anonHUTCA, 3aMeHWUTE ero Ha

HOBbIN.

» [poBepsiiTe 3anonHeHHOCTb NbinecbopHOro melka
nocne Kaxgoro MCnonb3oBaHHA.

BcacbiBaHue xupgKocren

» He cobupaiite nbinecocom roptouue Unu B3pbiBoonac-
Hble XXMAKOCTH, Hanpumep, 6eH3uH, Macno, cnupT,
pacteoputenu. He BcacbiBaiiTe ropsuylo, ropiouyo
MNK1 B3PbIBOONACHYH Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B OMeLEeHHUAX C BbICOKOW B3PbIBOONACHOCTbIO.
Mbinb, Napbl MAK XKUAKOCTM MOTYT 3arOPETHCA UK B30~
pBatbcA.

» He pekomeHayeTcA Mcnonb30BaTh NbINECOC B Kaue-
cTBe Hacoca AnA BofAbl. [Tbinecoc npeaHasHaueH ans
BCACblBaHWA BOAHO-BO3AYLUHOM CMECH.

» [lo Hauana pabot no 06cnyKUBaHMIO U HACTPOIiKe Nbl-
necoca 0TCOeAUHANTE CEeTeBOH LHYP OT LUTENCeNbHOM
po3eTKH.

Mopapok aeicTBHii Nnepea BNaxHo! y6opkon
OTKpoiiTe 3allienku (6) 1 CHUMUTE BEPXHIO UacTb
nbinecoca (5).

Mepen BnaxHow ybopKoi 3BnexainTe nbinecbopHbIi
MeLLoK (25) v onopoxHaiTe koHTeiHep (1).

Ouuctute unbTp (28).

YCTaHOBHTE BEPXHIOH UacTb nbinecoca (5) Ha MecTo v 3a-
KpowTe 3amku (6).

BcacbiBaHue xupKocrei

Mbinecoc ocHatleH nonnaskom. Mpu JOCTUXEHHM MaKCH-
MarbHOT0 YPOBHS 3ar0/IHEHUA MOLHOCTb BCACbIBAHUA CHH-
aetca. HeMefneHHo BbIKNIOUMTE Nblnecoc (MoBepHUTE
Bbikntouarens (3) B nonoxexue 0).

OnopoXHHTE KOHTEHHEP (1).
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MopAAoK AeiicTBUIA NOCNe BNAXKHOI yOOpPKM

[inA npenoTBpaLLeH1sa 0bpasoBaHna NNeceHu Nocne Bnax-

HOW ybopKM:

- CHUMHTE BEPXHIOI0 uacTb nbinecoca (5) v aanTe e kak
cnenyeT NPOCOXHYTb.

- WsBnekute dunbTp (28) 1 TakxKe AaiTe emy XOPOLLO Mpo-
COXHYTb.

TeXOGCI'IY)KMBaHMe U cepBucC

TEXOGCI'Iy)KH BaHHe U OUYUCTKa

» Mepepn pabotamu no Texo6cnyKUBaHMIO U OUHCTKE Nbl-
necoca, ero HacTpoike, 3ameHe NPUHaANEKHOCTEH
UNY Nepef XpaHeHHeM U3BNEKalTe BUNKY U3 PO3ETKH.
ITa Mepa NpeoCTOPOXHOCTU NPEAOTBPALLAET HENpPeHa-
MepEHHOE BKMIOUEHHE MblNecoca.

» [ina obecneueHus kauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COfi@PKHMTE NbINECOC H BEeHTUNALMOHHbIE NPOpe3u
B UKCTOTE.

Ecnu TpebyeTca nomeHaTh WHyp, BO M3bexaHne onacHocth

obpalyariteck Ha hupmy Bosch nnu B aBTopusoBaHHyto cep-

BMCHYI0 MacTepCKYI0 ANs aNeKTPOMHCTpyMeHTOB Bosch.

» [pu obcnyxMBaHUK M UKCTKE NbiNecoca ofeBanTe Mbi-
Ne3aLyuTHYH MacKy.

Bpems 0T BpeMeHH NpoTupaiiTe Kopryc Nbiecoca BNaxHoM

TPANKOM.

» He ounwaiite nbinecoc cxarbiM Bo3ayxoM. Gunbtp
WNK ApYT1e KOMMOHEHTbI MOTYT NOMYUHTb MOBPEXAEHHA.

Ounctka/3ameHa punbtpa (cm. puc. I1-J)

MoLLHOCTb BCAcblBaHUA 3aBUCHT OT COCTOAHHUA (unbTpa. B

CBA3M C 3TUM PEryNAPHO ounLLanTe ULTP.

HemeanexHo 3aMeHAlTe NOBPEXAEHHBIN UNLTP.

- OTkpo#Te 3amkH (6) 1 CHUIMHUTE BEPXHIOK UaCTb
nbinecoca (5).

- ToBepHuTe aepxatens hunbTpa (27) o ynopa B
HanpaeneHuu BpalleHus 3 v u3Bnekute hunbtp (28).

- [pouncTnTE NNACTUHbBI (HMNBTPA MAMKOM LETKOM
un
3aMeHHTE NOBPEXAEHHbIN DUNbTP.

- HapenbTe tunbTp (28) Ha unbTpyloLyio kopauHy (29)
1 noBepHuTe Aepxatenb unbtpa (27) no ynopa B

Hanpasnenuu pallequs &,
YbeauTech B TOUHO# NocaaKe 0TBepCTUA unbTpa (28)
Ha NO3MLMOHMPYIOLLMX BICTYNAxX GUIbTPYIOLLEH
Kop3uHbl (29). [epxarenb dunbtpa (27) [omKeH Hagex-
HO 3achuKCHPOBATbCH.

OuKcTKa KOHTelHepa

Bpems ot BpeMeHu npoTupaiite koHTeiHep (1) 0bbluHbIM,
HeabpasnBHbLIM MOIOLLMM CPEACTBOM U laBaiTe eMy BbICOX-
HYTb.

HeucnpaBHocTH

PerynapHoe onopoxHeHue KoHTelHepa (1) obecneunsaet
ONTUMAsbHYIO MOLHOCTb BCAChIBAHHA.
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IpH HEQOCTaTOUHOM MOLLIHOCTH BCAChIBAaHWA NPOBEPbTE
cnegytouee:
- [lpaBUNbHO N1 YCTaHOBNEHA BEPXHAA UacTb

nbinecoca (5)?
- LUnaHr 3abut?
- [INOTHO N1 COCTBIKOBAHbI BCacbiBaloLLue Tpyoku (17)?
- KoHteitHep (1) 3anonHeH?
- [binecbopHbIi MeLok (25) 3anonHeH?
- OunbTp (28) 3a6KT NbiNbi0?
Ecnv nocne BbiNoNHeHHs BbllLENPUBEAEHHDBIX 1eUCTBUI
HeobXoaMMan MOLLHOCTb BCACbIBaHHS NO-MPEXHEMY HE
obecneuunBaetcs, 0bpatuTech B CEPBUCHBIN LieHTP Bosch.

Ipu neperpese Nblinecoc aBToMaTMuecKu BblKNouaeTcs. Bbl-
NOMHUTE CneayioLme LeNCTBUA:
- [oBepHuTe Bbikntouatens (3) B nonoxeHue 0.
- Ybenutech B TOM, uto KOHTelHep (1) v nbinecbopHbii
MeLLoK (25) onopoXHEHbI ¥ UTO BCACbIBAKOLLWI
wnaHr (14) v dunbTp (28) He 3abuTHI.
~ [laTe oCTbiTb Nbinecocy B TeueHne 60 MUH.
~ W3BnekwuTe CETEBYIO BUNKY U3 PO3ETKM 1 CHOBA BCTaBbTe
ee.
Ecnu nocne 3Toro nbinecoc He BKNOUYAETCA, BO3MOXHO, Cro-
pen ero 3alinTHbIM NPeaoxpaHuTenb. [ins 3amMeHbl
NpefoXpaHuUTENsA Mbinecoca 0bpaTUTeCh B CEPBUCHDIN LEHTP
Bosch.

XpaHeHHe 1 TpaHcnopTHpoBKa (cM. puc. K)

- (ObwmoraliTe BcacblBaroLWi WwinaHr (14) Bokpyr BepxHew
yacTv nbinecoca (5) v 33aBUHbTE BCACbIBAIOWMI LWNAHT B
nepxarenb (13).

- HawmoraitTe Kabenb anekTponuTaHua Ha fepxatenb (10).

- YcraHoBuTe Bcacbiatoluue Tpybku (17), usorHytyio (15)
u wenesyio (16) Hacaaku B aepxatens (12) ana npuHag-
NEeXHOCTEN.

- BcTaBbTe HanonbHyto Hacaaky (18) B aepxartens (11).

- TepeHocuTe nbinecoc 3a pyuky (4).

- YbupaliTe NblNECOC Ha XpaHeHUE B CyX0e NOMELLIEHHE U
3aLMLLANATE €ro OT HECAHKLIMOHUPOBAHHOTO UCMONb30BA-
HUA.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLHH

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTHPOBaHKA NOTpeOUTeNei u Npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «PobepT bow» (Robert Bosch)

050012, r. Anmartbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Myparbaesa, fi. 180

BLl «[epmec», 7# atax

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CChblnKy Ha apeca HalluX CEPBUCHbBIX LIEHTPOB U YCNOBHSA
rapaHTUM MOXXHO HaWTK Ha NOCNEAHEN CTPaHHULE.

Bosch Power Tools
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MoxanyicTa, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anuactei 00a3a-
TeNbHO yKa3blBarTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOLICKOM Tabnnuke uanenus.

Ytunusauua

OTCRYXMBLLWE CBOM CPOK MbINECOC, NPUHAMIEXHOCTH U yNa-
KOBKY CMeflyeT CAaBarb Ha 3KOMOTMUECKHM YUCTYIO PELIMPKY-
NALMIO OTXOL0B.

He BbibpachbiBaiiTe nbinecoc B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHos EC:

INEKTPUUECKME U INEKTPOHHbIE NPUOOPBI, HENPUTOAHbIE
QNS AanbHeNLLIEro MCNonb3oBaHuA, Heobxoaumo cobuparb
OTAENbHO W YTUNU3MPOBATb IKONOTUUECKK BE30MaCHbBIM
cnocobom. Mcnonb3ayiite npefycMoTPeHHbIE cUcTEMbI cbopa
Mycopa. 13-3a BO3MOXXHOT0 COfiepXaHus OMacHbIX BELLECTB
NPy HeNpPaBMNbHON YTUNU3ALLMK MOXET bbiTb HaHECEH Bpen,
OKpY’KatoLLiel cpefie U 3[0POBbIO.

YKpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku ana

BIACMOKTYBauiB

MpouuTaiiTte BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKH.
II HeBWKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku Ta
|I...__I| HCTPYKLLiIM MOXe NPU3BECTH 0 YPAKEHHA
€N1eKTPUUHWM CTPYMOM, NOXKeXi Ta/abo BaxKkux

CEepPNO3HUX TPaBM.

[lobpe 36epiraiiTe Ha MailbyTHE Ui nonepeXeHHs i

BKa3iBKH.

» Lieit nunocMok He po3paxoBaHWi Ha BUKOPUCTAHHA
RiTbMH i 0cobamu 3 0bmexxeHnMH hisnuHumu,
CeHCOpHUMU abo po3ymoBUMH 3Ai6HOCTAMK abo
Hef0CTaTHIM 0CBiAOM i 3HAHHAMM. |HaKLLe MOXNWBe
HenpaBuNbHe BUKOPUCTaHHA Ta Hebesneka ofepxaHHs
TPaBM.

» [uBitbcA 3a AiTbMK. [1iT1 He NOBUHHI rpathca 3
NUNOCMOKOM.

[ NOMNEPE- He 36upaiite HeGe3neuHi gna

\ X

MEHHH ZAOPOB fl MaTepianu, Hanp.,

yKoBy abo ay6oBy Tupcy,

NopoAHHMI NKN, a3becT. Lii peuoBHHM BBaXatoTbCA

KaHLeporeHHUMK. [10BiaanTeCh NpPo UMHHI NONOXeEHHsA/

3aKOHM CTOCOBHO NMOBOKEHHS i3 LIKIAMBWM [/ 3A0POB'A

MUNOM, WO AitoTb y Bawir KpaiHi.

» BukopucToByiiTe NUNOCMOK NHLLE NiCNA OTPUMaHHA
AO0CTaTHbOI iH(hopMaLLii CTOCOBHO BUKOPUCTAHHS.
PeTenbHui iHCTPYKTaX 3MEHLLYE PU3UK HENPABUNBHOTO
KOPUCTYBaHHA IHCTPYMEHTOM Ta PU3UK TPABM.

[N NONEPE- Munocmok npusHaueHuit ana
[DKEHHA 36upaHm? CyXux Matepianis, anpu
B)XXHBaHHi BiANOBiAHUX 3axopAiB -

TaKoX ANA BCMOKTYBaHHA PiguH. [10TpanifaHHA piauH1 B

€NEKTPOIHCTPYMEHT NIABULLYE PU3KK YPAKEHHA

€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BcMoKTyiiTe nMNOCMOKOM ropioyi abo
BUOYXoHebe3neuHi piguHK, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CNUPT, PO3UHHHUKK. He BCMOKTYHTE rapAauni
NUA, WA, L0 rOPUTb, Ta BUOYXoHebe3neuHuit nun. He
BUKOPHUCTOBYHTE MUNOCMOK Y MPUMILLEHHAX, e iCHYE
Hebe3aneka BUBYXxy. IMun, napu abo pinuHK MOXYTb
3aropaTUca abo BUOyxaTH.

N NONEPE- HeraiiHo BAMKHiTb MMNOCMOK NpH

IDKEHHA BUTIKaHHI niHK a§o BOAM i

CMOPOXKHITb EMHICTB. [HaKLe

MUNOCMOK MOXE MOLIKOAUTHCA.

» YBATA! llunocmok fo3BonseTbea 36epirat nuie B
NPUMiLLEHHsAX.

» YBATA! PerynapHo ouMwaiite nonnaseup 1a
nepe.ipAiTe HOro Ha HaABHICTb NOLIKOAXKEHb. BoHH
MOXYTb HEraTUBHO BMAIMHYTH Ha (YHKLiOHANbHY
30aTHICTb.

» AKio He MOXKHa 3an0birTH BUKOPUCTaHHIO NMNOCMOKA
y BONOroMy CepeAoBHLLi, BHKOPHUCTOBYHTE NMPUCTPIl
3aXMCHOT0 BAMKHEHHS. BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO
3aXMCHOTO BUMKHEHHA 3MEHLLYE PU3NK YPXKEHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» KoxHoro pa3sy nepes BUKOPUCTAHHAM NepeBipsaiiTe
nunocMok, kabeno i wrencenb. He kopuctyiitecs
NUNOCMOKOM Yy pa3i BUABNEHHA NowkKoakeHb. He
PO3KpHBaiiTe NUNOCMOK CAMOCTIHO, HOFO PEMOHT
[03BONAETbCA BUKOHYBATH NHLLE KBanitikoBaHOMY
nepcoHany i nuiue 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anyacTiH. OWKOMKEHUI MUNOCMOK, LUHYP abo
wrencenb 30inbluye pU3KK ypaxeHHs enekTpUUHUM
CTPYMOM.

» He nepeixmkaiite uepes WHyp Ta He CTHCKaWTeE iHoro.
He TArHiTb 3a WHyp, W06 BUTArHYTH WTENcenb 3
po3eTku abo nepemicTUTH NUNOCMOK. [OLLIKOMKEHM I
enekTpokabenb 3binbluye Hebeaneky ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» BuTArHiTL WTENCENb 3 PO3eTKH, NepLl HiXk BAKOHYBaTH
po6oTH 3 TeXHiuUHOro 06¢cnyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanalToOBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH Npunapas abo
nepL HiX BifAKNacT NMNOCMOK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0M 3 TEXHiKM Be3nekn 3MEeHLLYIOTb PU3MK
BUNAAKOBOr0 3anycKy NMnocMoka.

» CnipkyitTe 3a fobpoto BeHTHNALEI0 Ha pobouomy
micui.

» PeMOHT nunocmoka 103BONAETbCA BAKOHYBATH NHLLE
kBanicikoBaHoMy nepcoHany i nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPHTiHANbHUX 3aNYacThH. Lium
3abe3neuyeTbea 30epexeHHA NMNOCMOKOM HOro
be3neuHux BnacTMBocTei.
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» Mepep excnnyarauieto nepesipaiTe 6e3a0raHHui
CTaH BiACMOKTYBanbHoro wnaxra. He Big'egHyiite npu
LibOMY BiACMOKTYBanbHHI WNAHT, W06 Nun He Mir
HeHaBMUCHe BUCHNATHCA. |HaKLle Bu MoXeTe BAUXHYTH
nn.

» He cigaitte Ha nunocmok. LM Bu MoxeTe notukoauTi
MUNOCMOK.

» 06epexHO NOBOAbTECA 3 MEPEXHUM LIHYPOM Ta
BiACMOKTYBaNbHUM LUNAHTOM. |HaKLwwe Bu moxeTe
HapasWTH iHLWKX 0Cib Ha Hebeaneky.

» He ouuwaiite NHNOCMOK Nif NPAMUM CTPYMEHEM
BoAM. NoTpannsHHsA BOAM B KPULLKY MTMNOCMOKa
36inbLUye PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He B1KoOpHCTOBYIiTE NMNOCOC B AKOCTi NPUCTPOIO ANA
NOCTiHHOr0 BCMOKTYBaHHH.

CumBonu

HaBepieHi Hixue BKasiBKM MOXYTb 3HaobMTMCA BaM npy
KOPMCTYBaHHi NMNOCMOKOM. byab nacka, 3anam’aTanre Ui
CWUMBO/M Ta iXHE 3HaueHHA. [loTPUMaHHA HaBeAEHNX
BKa3iBOK JONOMOXE BaM NPaBMNbHO Ta beaneuHo
KOPMCTYBATUCA MUMOCMOKOM.

CHMMBONH Ta iXHE 3HAYEHHA
o BUMMKaHHA

1 PeXX1M BCMOKTYBaHHA
BcMoKTyBaHHA nuny, Lo ociB

Onuc npoaykTy i nocnyr

Bynb nacka, LOTPUMYITECA MAIOHKIB, PO3TALLIOBAHKUX Ha
nouaTky iHCTPYKLi 3 ekcnnyatauii.

MpusHaueHHAa npunapy

MnocMoK AnA BONOroro Ta Cyxoro npubupaHHaA nigxoauTb
1A NPUOMPaHHA CyXuX | BOMOMMX MaTepianis, a TakoX piauH
y CTaHAAPTHUX NOBYTOBMX KiNbKOCTAX i BiNoBiaHOT
cTpyKTYpU. OyHKUis 06ayBaHHA NIAXOAUTb 1A OUMLLEHHS
NPOAYBaHHAM,  He ANA BUAANEHHA N1Ay.

TMNOCMOK NPU3HAUEHMH BUKNIOYHO ANS LOMALIHBOMO
BMKOPUCTaHHA B KOMBIHOBAHOMY PEXUMI.

He ponyckaeTbes NOCTiNHE BCMOKTYBAHHA OAHOPIAHMX
LIKIANMBHX PEUOBMH | BCMOKTYBaHHsA noneny. [ins boro
Clif, BAKOPUCTOBYBATH CreLjianbHi MMNoCcMoKM abo BUTAXKHI
CUCTEMM, NPUAATHI ANA LbOTO.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauist 306paxeHux KOMMOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paXeHHA NMMNOCMOKA Ha CTOPIHKaX 3 Ma/lOHKaMH.

(1) KowteitHep

(2) Mig'enHyBay wnaHra, yHKLis BCMOKTYBaHHSA
(3) Bumukau

(4) Pyuka ans nepeHeceHHs

(5) Kpuika nunocmoka
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(6) 3aMoK KpHLLKK MUNOCMOKa
(7) HanpamHuit ponuk
(8) anbMo HaNPAMHKX PONHUKIB
(9) Mig'eaHyBay wnaHra, hyHKLA HarHiTaHHA NOBITPA
(10) Tpumau kabento
(11) Tpumau ang ninnorosoi Hacaaku
(12) Tpumau npunaaan Ansa BiACMOKTYBaHHA
(13) Tpumau anA BinCMOKTYBaNbHOrO LNaHra
(14) BcmoKTyBanbHMi WRaHT
(15) BurHyTa Hacagka
(16) LlinuHHa Hacaaka
(17) BcmokTyBanbHa TpybKa
(18) Minnorosa Hacaaka
(19) BukopwcTaHHA NiANoroBoi Hacaaku

(20) KpinneHHs ans TpuMaya BinCMOKTYBanbHOMO
LnaHra

(21) HatuckHa KHoMKa

(22) KHonku po3bnokyBaHHsA /1A BUKOPUCTAHHA
nianNoroBoi Hacaaku

(23) KpinneHHa HanpAMHKX PONKKiB

(24) dikcyBanbHUit WTUPT

(25) Miwok ans nuny

(26) NMin’enHyBanbHuit naHewb

(27) Tpumau dhinbtpa

(28) dinbTp

(29) ®inbTPyBaNbHHMI ENEMEHT 3 NONNaBLEM

TexHiuHi paHi

Munococ Bonororo Ta cyxoro PAS15-200
npubupaHHa

ToBapH1I1 HOMep 3603 CE70..
HomiHanbHa cnoxusaHa Br 1000
MOTYXHiCTb

06'em emHocTi (bpyTT0) n 15
06'em HeTTO (pinuHa) n

06'em Mmillka ins nuny n

Po3pimkeHHs

- Munocmok” rMa 200
- TypbiHa rMa 225
Butpara

- Munocmok® m3/rog 97
- Typbina m3/rog, 108
Bara® Kr 6,2
Knac saxucry [ol/
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Munococ Bonororo Ta cyxoro PAS15-200
nNpubUpaHHa
CTyniHb 3axucTy IPX4

A)  BUMIpIOBaHHA BUKOHaHI i3 BCMOKTYBa/IbHUM LuiaHrom (14)

B) BuMiploBaHHA BUKOHaHI 3 Kabenem Ans NigKkNioUYeHHs 1o
Mepexi, BCMOKTYBA/bHUM LUNAHTOM, BUTHYTO HACaAKOIO i
BCTaHOBNEHMMM KOnecamu

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu
IHLLMX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX y CeLrdiuHoMy AnA KpaiHu
BMKOHAHHI MOXMMBI iHLLI napameTpy.

MoHTax

» BuTArHiTh WTENCeNb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
po6oTH 3 TexHiuHOro 06¢cnyroByBaHHA abo OUMLLEHHS,
HanalToOBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH Npunapan abo
nepL HiX BiAKNacT NMNOCMOoK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0/1 3 TEXHiKK Be3nekn 3MeHLYITb PU3KK
BUNAAKOBOr0 3anycKy NMNnocMoka.

MoHTax TpUMaua AnA BiACMOKTYBaNbHOro
wnara (auBe. man. A)

Bcraste Tpumay (13) 4nA BigCMOKTYBaMbHOTO LAAHra 40
ynopy B Np13HaueHe Ans Lboro KpinneHs (20).

MoHTaX BCMOKTYBanbHOrO LWWNaHra

dyHKuia BCMOKTYBaHHA (auB. Man. B)
BcraBTe BCMOKTYBanbHui Wwnaxr (14) y nig’eaHysau (2) i
NOBEPHITb HOr0 33 FOAUHHUKOBOH CTPINKOIO 10 YNOpy.

dyHKUia HarHiTaHHA noBiTpa (auB. man. C)

» MMunocmok ocHaeHwii pyHkuieto nposyBanha. He
BUAYBa¥iTe BiANpauboBaHe NOBITPA Y BiNbHUi
npoctip. Kopucryiiteca (yHKLi€l0 BUAYBaHHA N1LLe 3
YMCTUM LWNaHrom. 1N MOXe 3aBAATH LUIKOAK 3[,0POB’I0.

» Mepep BUKOpUCTaHHAM (DYHKLiT 3AyBaHHA NepeBipTe,
YM HeMa€ 3acMiueHHsA Y WNaH3i. YHUKaiiTe 3aiiMaHHA
nuny, Wo ociB. BUKOPKUCTOBYHTE 3aXMCHI OKYNApH Ta
NPOTUMMNOBY MACKY, AKLLO € PU3UK 3AINMAHHA NUAY.

®yHKLIfA 3AyBaHHA MiAXOAUTb ANA PODIT, y AKKX

BCMOKTYBaHHA He MOXe DyTH BUKOPUCTaHe uepes HaaMipHy

MOTYXKHiCTb BCMOKTYBaHHA, HaNPUKNag, AnA BUAANEeHHA

HEeBENUKOI KiNnbKOCTi 3aCOXM0r0 NUCTA 3 rPALKK.

YBIMKHiTb TMNOCMOK NPHHaiAMHi Ha 5 ¢ (BUMHKau (3) y

nonoxewHi 1), 1106 0UNCTUTH BCMOKTYBanbHWi Wwnaxr (14)

Bif} BiOKNaaeHb Nuny.

TMoKpyTiTb BCMOKTYBabHUiA WnaHr (14) npotu

TO[MHHWUKOBOI CTPINKK 10 YNOPY i BUTATHITL HOr0 3

nig’eAHyBaya WnaHra PyHKLii BCMOKTyBaHHs (2).

BcTaBTe BCMOKTYBanbHWi WwnaHr (14) y nig'eqHysay dyHKLii

BUyBaHH# (9) i NOKpyTIiTb HOr0 32 rOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO

[0 ynopy.

MoHTaX npunagan Ans BiACMOKTYBaHHSA

BcMokTyBanbHUit WwnaHr (14) ocHalLeHWi cMcTemMolo
3aTuCKauiB Ans NPUEAHAHHA NPUNAAANA ANA BUOANEHHA Nuny
(BurHyTa Hacagka (15)).

BcTaHoBneHHsA BUrHYTOI Hacaaku (auB. man. D)

- HapibTe BUrHyTY Hacaaky (15) Ha BCMOKTYBarnbHMI
wnaur (14) Tax, wob o0buasi HaTUCKHI KHonKK (21)
BCMOKTYBa/IbHOTO LU/aHra BifjuyTHO YBIMLLNK B
3auenneHHs.

— [1nA 3HATTA HAaTUCHITb 00MABI HATUCKHI KHOMKK (21)
BCEPEAMHY i 3HIMITb €1eMEHTHU OfIH 3 OHOTO.

MoHTax Hacapok i Tpy6

- 3anoTpedbu MiliHO BCTPOMiTb BCMOKTYBanbHi Tpyou (17)
O[iHa B OAHY, @ NOTIM y BUTHYTY Hacagaky (15).

- MilHo HamiHbTe nignorosy Hacazaky (18) abo wwinuHHy
Hacagky (16) Ha BincMokTyBanbHy Tpyby (17) abo
BUTHYTY Hacaaky (15).

BuiimaHHA/BCTaBNAHHA BCTaBKK ANd NiANorosoi
Hacapaku (guB. man. E)

LLlob BUIHATH, HATUCHITb KHOMKK PO3bn0KyBaHHA (22) Ha
nignorosiin Hacaaui (18). Bcraska (19) BUBINbHUTHCA 3
MifANoroBoi HaCaaKM.

LLlob BCcTaBUTH, 3aKPINiTb HOBY BCTABKY B NiANOroBik
Hacagui (18).

BuitMaHHA/BCTaBNAHHA HaNPAMHUX PONUKIB
(ous. man. F)

» Mepepn BUKOPHCTAHHAM NUNOCMOKa NepeBipTe
¢yHKLiOHaNbHY 34aTHICTb ranbM PONUKIB.

L1106 BCTaBUTH, BCyHbTE KPiNUMbHI WTU(TH (24) HanpAMHUX

ponukis (7) o ynopy B KpinneHHs HanpPAMHUX

ponukis (23).

LLlob BuiHATH, BignycTiTb ranbMo (8) HanpAMHUX PONKKIB i

BUTAHITb HANPAMHI ponuky (7) 3 kpinnewb (23) HanpaMHUX

PONUKiB.

BcraHoBneHHaA/3aMiHa miwka ana nuny (cyxe
npubupanns) (aus. man. G-H)

[lns cyxoro npubupaHHA MOXXHA BCTAHOBNIOBATHM MiLLIOK Ns
nuny. Lie noneriye BUOaneHHs nuny.

Binkpwitte 3amky (6) i 3HiMiTb KpuLKy nunococa (5).

LLlob BCTaHOBMTH, HadiHbTE HOBWI MiLLOK ANsA nuAy (25) Ha
nig’eaHyBanbHKi naxelib (26) nunocmoka.
lepekoHaiTeca, 1|0 KOHTEHHep A7A MUY HA MOBHY
LOBXWHY NPUNATae A0 BHYTPILIHBOIT CTiHKK eMHOCTi (1).
[InA 3aMiHK1 3HIMITb NOBHMI MiLLOK AnA nuny (25) 3
nig’eaHyBanbHoro dnaHus (26) pyxom Hasag, BUHMITb HOro
3 MUNOCMOKa | BCTAaHOBITb HOBMM MiLLIOK AANA NUAY.
BcTaHoBITb KpHLLKY nMnocmMoka (5) i 3akpuiite 3amku (6).

Pobota

» BuTArHiTh WTENCenb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanalTOBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH NpUnapan abo
nepL HiX BiAKNacT NMNOCMOoK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0/IM 3 TEXHIKM De3nekn 3MEHLLYIOTb PU3MK
BUNAAKOBOr0 3anycKy NMNnocMoka.
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Mouatok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B ;xepeni
CTPYMY NOBMHHA BIANOBIATH AAHWM Ha 3aBOACHKIH
Tabnuuui BincMoKTyBaua.

lMunocmok 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH Y

BUOYXOHEbE3NEUHUX NPUMILLEHHAX.

[ina 3abeaneueHHs MakCHManbHOI NOTY)XHOCTI

BiACMOKTYBaHHA BiCMOKTYBanbHWi Wwnar (14) noBuHeH

OyTW 3aBXAM NOBHICTIO PO3MOTAHMI 3 KPULLKW MMNOCMOKA

(5).

» BukopucToByiiTe NuLIe HenowKomXeHui (inbTp (63
TPiLLUKMH, OTBOPIB TOLLO). Y pa3i NowwKomKeHb HeranHo
3MiHiTb (hinbTp.

YBiMKHEHHA/BUMKHEHHA

L1106 yBIMKHYTH NTMNIOCMOK, NOBEPHITb BUMMKaY (3) y

MonoxeHHA 1.

LLlo6 BUMKHYTH NMNIOCMOK, MOBEPHITL BUMKKaU (3) y
nonoxeHHa 0.

Cyxe BiACMOKTYBaHHA

[ina cyxoro npubupaHHsa BUKOPUCTOBYHTE 32 MOXIMBOCTI

MILLOK AnsA nuny.

Konu MilioK fina nuny 3anoBHUTLCA, 3aMiHiTb HOro HOBUM

MILLKOM AN nuny.

» [epeB.ipsaiiTe MillOK ANA NUAY NicNA KOXHOTO
BUKOPHUCTaHHA.

Bonore BifcMOKTYBaHHA

» He BCMOKTYiiTe NMNOCMOKOM ropioui abo
BUbyxoHebe3neuHi piguuu, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CIHPT, PO3UHHHKKKU. He BCMOKTY#iTe rapauuii
NUA, KA, WO ropuThb, Ta BUOYXoHebe3neuwnuit nun. He
BUKOPHUCTOBYHTE NMNOCMOK Y NPHUMILLEHHAX, e iCHYE
Hebe3neka BUbYxy. 171, napy abo pignH1 MoXyTb
3aropaTica abo BUOyxaTH.

» Munocmok He 103BONAETLCA BUKOPHUCTOBYBATH B
AKOCTi NOMNu ANA BoAK. [TMI0CMOK NPHU3HAUEHHI /1A
BiICMOKTYBaHHA BOAHO-MOBITPAHOI CyMiLLli.

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYiiTE MepeXHHUI
WwiTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

[ii nepeg Bonorum npuéUpaHHam

BinkpuitTe 3amku (6) i 3HiMiTb KpULKy nunococa (5).

[inA Bonororo npubupaHHA 3HiMiTb Mitlok ans nuny (25) i

CMOPOXHITb KoHTeMHep (1).

OuucTitb thinbTp (28).

BcTaHOBITb KpHLLKY nMnocmMoka (5) i 3akpuiite 3amku (6).

BincMoKTYBaHHA piguH

[TMnocMoK OCHalLieHo nonnaBkoM. AKLLO JOCArHYTa
MaKCcMMarbHa BUCOTA 3aMOBHEHHSA, MOTYXKHICTb
BCMOKTYBaHHSA 3MeHLLYETbCA. HerainHo BUMKHITb MMNOCMOK
(BrmuKau (3) y nonoxeHHi 0).

CnopoXHiTb KoHTelHep (1).
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Lii nicna Bonororo npubupanua

L1106 YHWUKHYTH YTBOPEHHA NAICHABH NiCNA BONOTOro
npubupaHHa:

— 3HiMiTb KpULWKY Nunocmoka (5) i npocywwiTh .

- Bwuiimitb chinbTp (28) i Takox peTenbHO NPOCYLLiTh HOro.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta OUMLLEHHA

» BuTArHiTH WITENcenb 3 po3eTKM, NepLu HiXX BUKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanawToBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
nepL HiX BifAKNacT NMNOCMOK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0/IM 3 TEXHIKM De3NeKkn 3MEHLLYIOTb PU3MK
BMMa[IKOBOrO 3aryCKy NMIOCMOKa.

» [insa akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpumMaiite
BiACMOKTYBaY i BEHTUNALi/iHi OTBOPU B YHCTOTi.

Ao Tpeba NoMiHATH Nig'eAHyBanbHNI Kabenb, Le Tpeba

pobuTh Ha chipmi Bosch abo B cepBicHiit MaicTepHi ans

€NeKTPOoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11106 yHUKHYTH Hebeanek.

» i uac 06cnyroByBaHHA Ta OUMLLLEHHSA NUNOCMOKA
BAAraiiTe NMN03axMCHyY Macky.

Yac Big uacy npoTupaiiTe Kopnyc nunocMoka Bonoro

raHuipKoto.

» 3a60poHAETLCA OUMLLYBATH NUNOCOC CTHCHEHUM
nosiTpAM. QinbTp abo iHLi KOMNOHEHTU MOXYTb byTH
NOLIKOKEH.

OunweHHa/3amiHa dinbTpa (gus. man. 1-J)
TMOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS 3aN€XWTb Bifi CTaHy dinbTpa.
PerynapHo ounuyite dinbtp.

Y pasi noLKoaKeHb HEraiHo 3MiHiTb inbTp.

- Binkpwiite 3amku (6) i 3HiMiTb KpuwwKy (5) nMnocMoKa.

- Obepraiite TpUMau tinbtpa (27) go ynopy B HaNpAMKY
obepTaHHsa 6 i BUAMITb hinbTp (28).

— QUKCTITb M'AKOIO LLIITKOIO NNACTUHM (hinbTpa
abo
3aMiHITb NOLIKOMKEHUH inbTp.

- Hapinbte inbTp (28) Ha dinbTpyBanbHKUi enemeHT (29) i
obepraitte Tpumay dinbTpa (27) no ynopy B HanpaMKy
obepTaHHA B.

CrexTe 3a TM, 110D 0TBip (hinbTpa (28) bys TouHo
PO3TALLOBaHHI Ha Kynaukax no3iLioHyBaHHs
hinbTpyBanbHoro enementa (29). Tpumau dinbtpa (27)
BiUYTHO (hiKCyeTbCA.

OuMLLEeHHA EMHOCTI

Uac i uacy npoTupaiite eMHicTb (1) 3BMUYaiHKM,

HeabpasnBHMM MUIOUMM 3aCODOM | 1aBaiTE i BUCOXHYTH.

HecnpaBHocri

PerynsapHe cnopoXHeHHs koHTeiHepa (1) rapaxTye

OMTUMAnbHY NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHA MMNOCMOKA.

Ipu HeJoCTaTHIN NOTYXKHOCTI BCMOKTYBaHHS NepeBipTe:

- UYu npaBunbHO BCTaHOBNEHA KpULLKa nnocmoka (5)?

- LUnaHr 3acMiuenui?

Bosch Power Tools
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- UYu MmiuHo 3'eHaHi BCMOKTYBanbHi Tpybku (17)?

- KonteitHep ans nuny (1) 3anoBHeHWH?

- Miwok ansa nuny (25) 3anoBHeHui?

- Yu acmituseA dinbTp (28) nunom?

AKLLO nicns LbOro NOTYXKHICTb BCMOKTYBAHHA He
NI0CATAETbCA, 3BEPHITBCA 10 cepBicHOI cnyxbu Bosch.

Y pasi neperpisaHHA NMNOCMOK aBTOMATUUYHO BUMUKAETHCA.

BukoHariTe HacTynHi gii:

- [loBepHiTb BUMHKau (3) y nonoxeHHs 0.

- lNepekoHaiiTteca, Wo KoHTelHep (1) Ta milwok ans
nuny (25) NOPoXHi, @ TAKOX L0 BCMOKTYBANbHUA
wnaHr (14) i dinbtp (28) He 3acMiueHi.

- [larte nMnoCcMoKy 0xonoHyTv npotarom 60 XB.

— BuWiMITb BUNKY 3 PO3ETKM | 3HOBY BCTABTE ii B PO3ETKY.

AKLLO NicnA LbOro NMNOCMOK He BMUKAETLCSA, MOX/UBO,

neperopis 3anobixHKK, LU0 3ax1LLae NMNOCMOK. [115 3aMiHu

3anobixHu1Ka 3BepHITbCA 0 CepBicHOi MacTepHi Bosch.

36epiranus i paHcnopTyBaHHa (aue. man. K)

- Hawmorafite BincMoKTyBanbHwi WwinaHr (14) Haskono
Kpuwwku (5) nMnocmoka i BCTaBTe BiiCMOKTYBaNbHUM
wnaHry Tpumau (13).

- Hawmora’ite WHyp Ha TpuMau ans wHypa (10).

- Bcraste BCcMOKTYBanbHi Tpybku (17), BUrHyTY
Hacagky (15) i winuHHy Hacaaky (16) B pumau (12) ana
NPUNaAnA AnA BIACMOKTYBaHHA.

- Bcrasrte nignorosy Hacaaky (18) y kpinnenHs (11).

- [nA nepeHeceHHA NMNOCMOKa BUKOPUCTOBYMTE PYUKy
1nA nepexeceHHs (4).

- 3bepiraiite NMNOCMOK y CyXxOMy NpHUMiLLEHHi | 3abeaneute
10r0 Bifl HE03BONEHOTO BUKOPUCTAHHS.

CepBic Ta HagaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BWUKOPHUCTAHHA NPOAYKUii

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

[TocunaHHA Ha Hali cepBiCHI aApecH Ta yMOBM rapaHTii
MOXHa 3HaWTH Ha OCTaHHiH CTOPIHL.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauante 10-3HauHKUI HOMep A/1A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.

Yrunizauis
BincmokTyBau, npunaans i ynakoBky Tpeba 3faBatu Ha
€KOMOTiUHO UMCTY NOBTOPHY NepepodKy.

He BuKKaaiTe nMNOCMOK y nobyTose cmiTTs!

Nuwe ana kpaiH €C:

EneKTpruHi Ta eneKTPOHHI NpUCTpO, AKi binbLue He
BUKOPMCTOBYIOTbCA, NOBMHHI 36MpaTUCA OKpeMo Ta
YTUNi3yBaTUCA €KONOTiuHO He3neuHnm cnocobom.
CkopucTaiTeca NprUsHaueHUMK ANA LibOro CUCTEMaMK

360py. HenpaBunbHa yTunisalis MoXe 3aBfaTH LWKOAM
HaBKONMULIHLOMY CEPELOBHLLY Ta 340POB't0 uepes
Hebe3neuHi peuoBMHHM, WO MICTATCA Y BiAXoaax.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mywue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KOnAaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar kocbiMwaaa bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi byibiM KOpPNyCbiHAA KOPCETINTEH.
MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aKnapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIAChIHAA a3bl/FaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy yCbiHbIIMangbI.

Kbi3ameTkep Hemece naifanaHywWwbIHbIH, KaTenikrepi MeH

icTeH WobIFy cebentepiHiH Tiimi

— TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbl3

— ©HiM KOpnyCcblHaH TiKenew TyTiH WbIKCa, naiaanaHbaqbl3

— TOK CbIMbl Dy3bl/iFaH HeMece oKlaynaychia bonca,
nanpanaH6aHpl3

— JKayblH —LIaLbIH Ke3iHge cbipTTa (Aanaga)
naiaanaHbaHbl3

- Kopmyc ilwiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

~ KOMN YLUKbIH LLbIKCa, NaifanaHbaHpi3

— KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaHbaqpl3

LLlekri kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMfaHybl

~ ©HIM KOPMYCbIHbIH 3aKbIMAANY bl

Kbi3mert kepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiaanaHynaH CoH eHimzi Tazanay yCblHbINaabI.

Cakray

~ KYPFaK Xepfe cakTay kepek

— KOFapbl TeMNepaTtypa KesiHeH XaHe KyH CoynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

— CcaKray KesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

— OpamachbI3 cakray MyMKiH emec
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- caKray WapTTapbl Typasbl KOCbIMLIA aKrapar any yLiiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyxaTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimMai Kynatyra aHe Kes kenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre katah, ThIAbIM CablHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalMHANAPAbI
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapsiH MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

COprII.IJ YLWIH KayIncCI3aiK
HYCKaynapbl
Bapnbik Kayincisgik HyCKaynbIKTapblH XaHe
|| eckepTnenepai okbiHbI3. TeXHUKanbIK
Kayincigik HyCKaynblKTapblH XaHe
eckepTnenepi caktamay TOKTbIH COFybIHa, 8pT

XoHe/HeMece ayblp XXapaKaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

bonaluak XymbicTap ywiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbl

MeH ecKkepTneneppi cakran KoMbiHbi3.

» byn waxcoprbiw 6ananappbi, feHe Hemece o
Kabinetrepi wekrenreH, Taxipideci xaHe Ginimi a3
aAaMpapAblH naiAanaHybiHa apHanMaraH. Kepi
XaFanaa aypbic nanpanaxbay xeHe xapakattaHynap
Kkayini navaa bonagpl.

» bananapra abai 6onbiHbi3. bananapabiy
LIAHCOPFbILLMNEH OMHaMayblHa KO3 KETKi3iHi3.

[NECKEPTY Ewkanpait AEHCayNbIKKA 3HAHABI

3aTTeKTepai, MbiCanbl, WaMLwaT

Hemece eMeH WaHAAPbIH, Tac WaKAapbIH, acbecTTi

IaHCOPMaHbI3. byn 3atTekTep kaHueporeHai bonbin

Tabbinaabl. EniHiaae aeHcaynbikka 3usHbl WaHaap

boiblHLLIA KoNAaHbINATbIH epexe/3aHaap Typanbl ManiMet

AbIHbI3.

» LLlaHCcopFbIWTDI TEK OHbI NaliAanaHyc Typanbl
XeTepnik ManimeT anFaHHaH COH FaHa
naiganaHbilbI3. HyckaynbiKTapabl 490 opbiHAaY
OpbIHCbHI3 NaAanaHy MeH xapakaTTaHynapgbl a3antapl.

[NECKEPTY LLlaHcopFbIL KypFak 3aTTeKkTepai

JK9He THiCTi Wapanap apKbinbl

CYHbIKTbIKTapAbI Aa cOpyFa apHanfaH. CyNbIKTbIKTap TUIOI

TOK COFY KayniH apTTbipafbl.

» LliaHcopfbiwneH 6eH3uH, Mait, cnupT, epiTkiwTep
CHAKTBI XKaHFbILI HEMECE XapbINFbil
CYHbIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaiifbl. blCTbIK, XaHbin
TYPFaH HeMece XKapbiNFbill WaHAbI COpYyFa
6onmaiigpl. LLiaHcopFbIWTbI Xapbiny Kayni 6ap
Xa#nnapga nainganadyra 6onmaigpi. LLiaH, by Hemece
CYMbIKTBIKTAP TyTaHYbl HEMECE Xapblnybl MyMKiH.

[NECKEPTY Kebik Hemece cy wbikca

LIAHCOPFbIWTDLI BipAeH ewipin,

KOHTeHepiH Ta3anaHbi3. Kepixaraaiaa WaHCopFbill

3aKbIMAAHYbl MYMKiH.

» HA3AP AYOAPDIHbI3! LLIaHCOpPFbIWTLI TEK ilLKi

benmeneppae cakray Kaxer.
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» HA3AP AYOAPbIHbI3! KanTkbinbl xyiieni Typae
Tasanan, OHblH, 3aKbIMJaNMaraHbIH TeKCepiHi3. Kepi
XaFfanaa WaHCcopFbILL AYPbIC iCTEMEYi MYMKIH.

» JneKTp Kypangbl binFanabl opTaja naiaanaHy Kaxer
bonca, aBTOMaTTbl CAKTaHAbIPFbILU AXKbIPATKbILIbIH
nanganaHblHbl3. ABTOMATTbl CakTaHAbIPFbILL
QXKbIPaTKbILLIbIH NaKganaHy ToK CoFy KayibiH TemeHaeTen;.

» Op naiifanaHyfaH angbiH WaHCOPFbIWTDI, Kabenbai
)KaHe afbIpAbl TeKCepiHi3. Akayabl balikacaHpbi3
LUAHCOPFbIWTDI NaiAanan6anbi3. LLIaHcopFbIWTLI
©3iHi3 aWwnaubI3, OHbI TEK bINiKTi MamaHFa xaHe
TYNHYCKanbl 6enweKTepMeH XeHAETIHi3.
3aKpIMaanfaH WaHCOoPFbILL, Kabenb XaHe aiblp INEKTP
TOFbIHbIH COFY KaymniH apTTbipazbl.

» Kabenbpi 6acnanbi3 Hemece OHbI XKaHLWbIN
TacTamaHbi3. AbIpAbI Po3eTKafaH LWblFapy Hemece
LIAHCOPFBILTBI XKbIMKbITY YILiH KabenbpAi TapTnaxpI3.
3akpImMzanfaH kabenb aNeKkTp TOFbIHbIK, COFY KaymiH
apTTbIpagbl.

» KypbinFbiHbl peTTey, Xabablk 6enwekrepit
anMacTbipy HeMece WAHCOPFbIWTDI anbin KOAaH
anAblH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbl3. OCbl CaKTbIK
Luapachl WAHCOPFbILITbIH baiKayCbi3 KOCbINYbIHA XON
bepwmengai.

» KyMbiC OPHBIHBIH, XaKCbl XengeTinyiHe Kke3
KETKI3iHi3.

» LllaHcopfbiwTbl Tek binikTi MamaHFa XaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl LWAHCOPFbILL
KayinciamiriH cakTancbi3.

» Maitaanany angbiHAa COPFbIL WNAHITbIH, aKAYCbi3
bonyblHa ke3 xeTKi3iHi3. LLlaH Tapanmaybl ywiH
COPFbILL LWNAHTbI WAHCOPFbILIKA KOCYNbl TYPCbIH.
LLaHab! XyTbin Xibepy MyMKiH.

» LLaHcopFbiw ycTiHe 0TbIpMaHbi3. LLIaHCOPFbILLTHI
6y3YbIHbI3 MyMKiH.

» Xeni kabeniH xaHe COpPFbIL WNAHTbIH abaiinan
naiaanaHbiibl3. Onap/blH e3re aflaMmaapFa 3usH
KenTipyi MyMKiH.

» LlUaHcopFbIwTbl Tikenei 6aFbITTbINFAH CY aFbIHbIMEH
Ta3anamanpi3. LLIaHcopFbiL xorFaprbl beniriHiH iwiHe cy
Kipce, O 3aNeKTP TOFbIHbIK COFY KayniH apTTbipagbl.

» CopfbllWThbl TYPaKTbl COPFbIL KYPbINFbI PeTiHae
naipanaH6anbi3.

benrinep

TemeHperi benrinep WaHcoOPFbILTHI NaiaanaHFaH keaae
MaHbl3abl bonybl MyMKiH. benrinep MeH onapapi
MarbIHACbIH XaTTan anbiHpi3. benrinepai Aypbic TyciHy
narganaHyLblfa WaHCOPFLILTHI AYPbIC dPi CEHiMA
narganaHyra kemekrecepi.

Benrinep MeH onap/bIK, MaFbIHachl
o Ouwipy

1 Copy
YKnHanfaH Wwakgbl copy
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OHiM xoHe KyaT cunatramacbl

MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anabiHFbl benterivae bepinrex
CypeTTepre Hasap ayfapblHbi3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KOngaHy

[bIMKbIN/KypFaK aflicneH Ta3anayra apHanfaH WaHCOoPFbiL
SAIETTEri TYPMbICTBIK MENLLEPAET XoHe Kypamaarbl Kyprak
XoHe [bIMKbIN MaTepuanaapsbl, COHaan-aK cynbl
CYMbIKTBIKTap/bl XKMHayFa apHasnFaH. Ypnen Wwbirapy
(hYHKLMACHI LWAHAbI XMUHAYFA eMeC, YpNen WhlFapyfa
apHanraH.

LLlaHcopFbILL apanac XyMbIC PEXUMIHLE XeKe KonaaHbicka
FaHa apHarnfaH.

BipTekTi, BeHCayNbIKKA 3UAHAbI 3aTTap/bl Y3aK yaKbIT
XKMHAYFa XaHe KyNnai xuHayra pykcar etinmenai. On ywin
apHalibl COPFbILUTBI HEMECE THICTi MaKcaTTapFa xapamppi
COPFbILL KYPbINFbINAPALI NanfanaHy Kepek.

Kepcertinren kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamaac benikrepain Hemipnepi cypetrepi
bap beTrepaeri WaHCOPFbILITHIK CMMaTTaMachiHa
Herisaenrex.

(1) KowteitHep

(2) LWnawr bekiTkiti, copy dyHKLMACH
(3) Axbipatkpitu

(4) Tacbimangay TyTKachl

(5) LLaHcopFbILTbIH XOFapFbl beniri

(6) LLaHCopFbILITbIH XOFapFbl DeniriHe apHanFaH
KankpiL

(7) BarbiTtaywbl ayHaKwa
(8) barbiTTayLubl ayHaKLIa TeXeYiLli
(9) Lnar bekiTkitwi, ypnen wbiFapy QyHKUMACHI
(10) Kabenb ycTarbiwbl
(11) EpeH cantamacbiHa apHanfaH yCTarbiLl
(12) Copy kepek-xaparblHa apHanFaH yCTarbill
(13) Coprblw WnaHrire apHanFaH yCTarblLL
(14) Copfbiu wnaHr
(15) Byrinrex cantama
(16) Kybic canTamachl
(17) Coprblw KybbIp
(18) EpeH cantamacsl
(19) EneH cantamacbiHbiH eHAipMeci
(20) Copfbliw WaHr yCTarbilbiHa apHanFaH bekiTKiL
(21) Barbipma
(22) EneH cantamacbiHbIH eHipMECiH KynbinTaH bocarty
Tyimenepi
(23) bBarbiTraywbl ayHakLwa bekitkiwTepi
(24) BekiTKill CyKKbILL
(25) LLaH xuHaFbllw Kan
(26) BaiinaHbiCTbIpFbILL thnaHel|

(27) Cyari yctarbllbl
(28) Cyari
(29) Kantkbicbl bap cyari kopabbi

TexHUKanNbIK AepeKkTep

DAbiMKbIN/KypFaK apicneH Ta3anayra PAS15-200
apHanFfaH WaHCopFbill

OHim Hemipi 3603 CE70..
HomuHanabl TyTbIHbINATbIH Br 1000
Kyar

KoHTeiHep kenemi (bpyTTo) n 15
Tasa kenemi (CyMbIKTbIK) n 5
LLIaH X1HaFbILL Kenemi n

TeMeHri KpICbIM

- LlaHcoprbiw® rMa 200
- TypbuHa rMa 225
LLbiFbIH

- LlaHcoprbiw® m®/caF 97
- TypbuHa M°/car 108
Canmarbl® Kr 6,2
KopraHbic knacbl S
KopraHbic gapexeci IPX4

A) Coprbiw WwnaHriver (14) enweHreH

B) Kenire KocbinyFa apHanfaH CbIMMEH, COPFbILL LUNAHTIMEH,
OyrinreH canTamameH XaHe MOHTaX/a/FaH ioHreneKkTepMeH
orLIeHreH

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey
XoHe enfe kabbingaFaH 3aHaap byn ManivMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

MoHTtaxxgay

» KypbinFbiHbl peTTey, xabablk 6enwekrepit
anmMacTbipy HeMece LAHCOPFbILUTbI aNbin KOAAH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CAKTbIK
LUapachl WaHCOPFbILUTbIH baiKaycbl3 KOCbINybIHa KON
bepwmenai.

Copfbill WNAHTire apHanfFaH YCTaFbiWThbl
MoHTaxaay (A cypeTiH KapaHpi3)

Copfbllll WaHrire apHarfaH ycTarbiliTbl (13) apHaitbl
bekikiwke (20) Tipenrexiue Kiprisixia.

Copfbiw WAAHTiHi MOHTaXAAY

Copy dyHkuuscbl (B cypeTi KapaHpbi3)
Copfbit WwhaHriHi (14) wnaxr 6ekiTkiwine (2) canbin, oHbl
cafart TiniHiH barbITbIMeH TipenreHiue bypaHpl3.

Ypnen woiFapy dyHkuuaAcbl (C cypeTiH KapaHbi3)

» LLaHcopFbiw ypney Kbi3MeTiH opbiHAai anagbl. boc
benmere ypnemeHis. Ypneyae Tek 1asa winaur
naiaanaHbilbI3. LLlanaap aeHcaynbikka ausHabl bonybi
MYMKIH.
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» Ypnen wbiFapy hyHKUUACBIH NaiganaHb6ac 6ypbiH
LunaHrige WeriHAiHiK 6ap-KoFbIH TEKCepiKi3.
JKuHanfaH wanAabl ketepMeHi3. LLiaH ketepinreH
XarFaanaa, KopFaHbllw Ke3inaipik neH WaHHaH KOpFanTblH
MacKaHbl naiaanaHblHbI3.

Ypnen woirapy (yHKUMACHI, COPY ThiM XXOFapbl COPY KyLLiHE

BarnaHbiCTbl MyMKiH DoNMaraH xarfanaa ymbic icteyre

apHanfaH (Mbicanbl, XKyHeKTeH a3 MenLepaeri Kyprak

XanblpakTapbl KuHay YLLiH).

LLlaHcoprbiwTbl (14) XUHANFaH WaHHaH Ta3apTy YLUiH OHbl

KeMiHze 5 cekyHaKa KoCbiHbI3 (axbipaTkpitl (3) 1-kyige).

Copfbilul wnaHriHi (14) carar TiniHiK bafbiTbiHa Kapchbl

TipenreHuue bypan, oHbl COpy (hyHKUMACBIHA apHanFaH

LWNaHr BekiTkiliHeH (2) whiFapbiHbi3.

Copsbllll WwnaHriHi (14) ypnen wwbiFapy hyHKLUMACbIHA

apHaiFaH WnaHr bekiTkilwiHe (9) canbin, OHbI caFaT TiiHiH

barbITbIMeH TipenreHiue bypaHbi3.

Copy KepeK-xapaKrapblH opHaTy
Coprbl wnaHr (14) copy kepek-xaparbiH (byrinreH

cantama (15)) xanrayra MyMKiHAiIK DepeTiH KpICKbiLL
KyHeciMeH xabablKTanfaH.

byrinreH cantamanbl MoHTaXaay (D cypeTiH KapaHbi3)

- byrinrex cantamanbl (15) coprbitu Wwnaridiy (14) eki
Garbipmachi (21) wepty AbiObICbIMEH bekiTinrexie,
COPFbILL LLNAHFire OPHATbIHbI3.

- benuwekrey yuwiH batbipMaHbl (21) iwke bacbin,
Kypamaac benwektepai 6ip-6ipiHeH apbl TapTbIHbI3.

BypikkiwTep MeH Kybbipnapabl opHaty

- Kepek bonca, copy kybbipnapbiH (17) bip bipiHe katTbl
Canbln COCbIH KMCaifaH opcyHKara canbiHpi3 (15).

- EneH koHabipmachiH (18) Hemece OHbIKTbIK KOHZbIPMaHb
(16) copy kybbipbiHa (17) HeMece KUCbIK KOHAbIpMaFa
(15) canbixpi3.

EneH cantamacbiHa apHanfaH eHAipMeHi
wbirapy/opHary (E cypeTiH KapaHpi3)

LUbiFapy ywiH eaeH cantamacbiigarbl (18) kynbintaH bocary
TyimenepiH (22) bacbiHpi3. EHgipme (19) eneH
canTamacbiHaH bocatbinagp.

OpHary yLuiH aHa eHgipMeHi eaeH cantamacbiHa (18)
KbICbIHbI3.

BarbiTTaywWbl ayHaKwanapabl opHaTy/wbiFapy

(F cyperTin KapaHbi3)

» CoprblwTbl Naitganan6ac 6ypbiH ponuk
TexeriwTepiHiH XKyMbic ictey KabineTiH Tekcepin
LWbIFbIHbI3.

OpHary yLuiH bafbiTrayibl ayHakwanapabiH, (7) 6exitkiw

CYKKbILTapbIH (24) barbiTTayLubl ayHakia

GekiTkilwTepive (23) TipenreHiue Kiprisixjis.

LLIbiFapbin any yiUiH baFbiTTayLibl ayHaKLwa Texeyilii (8)

xibepin, barbiTTaywwbl ayHakwanapabl (7) 6arbiTrayLubl

ayHakLwa bekitkitTepiHeH (23) TapTbin WbIFAPbIHbI3.

Kasak |91

LLaK >xuHaFbIW KanTbl eHrisy/anmacTbipy
(kypFak apicneH Tazanay)

(G-H cypeTtTepiH KapaHbi3)

Kyprak agicneH Tasanay yLUiH LWaH XXWUHaFbIL KanTbl
nainanaHyra bonagpbl. Ocbinaiiua Wargbl KOKbICKa TacTay
OHaublpak bonagbl.

YankpiwTtap/apl (6) atubin, COPFbILLTHIH X0fapFbl 6eniriH (5)
anbin TacTaHpbl3.

EHri3y YLWiH WaH XWHaFblW KanTbl (25) WaHCOPFbILITHIH
BarnaHbicTbIpFbill hnaHeliHe (26) kurisiHis. LLaH XuHaFbiLl
kan koHTeiHepaiH, (1) iluki KabblpFacbiHa TONbIK Y3bIHAbIFbI
BoMblHLIA THiN TypFaHbiHa KO3 XKeTKi3iH3.

ANMacTbIpy YLLiH TONbIK LaH XWHaFbIL KanTbl (25)
GannaHbicTbipFbil hnaHeuTeH (26) apTka kapan TapTbin
anblHbI3 A3, OHbl COPFbILLTAH LbIFAPbIHbI3 XXSHE XaHa LLaH,
KMHAFbILL KANTbl OPHATBIHBI3.

LLlaHcopFbILITHIH XXOFapFbl beniriH (5) kurizin,
XankplwTapAbl (6) xabblHbI3.

Maipanany

» KypbinFbiHbi petTey, xababik benwekrepin
anmacTbipy Hemece LaHCOPFbILTbI anbin KoloAaH
anablH aiblpAbl PO3eTKafaH WhbiFapbiKbl3. OCbl CAKTbIK
Lapachl WaHCOPFbILLITbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA KON
bepmenpai.

MaiiganaHyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
LIAHCOPFBILLTHIH, 3aYbITTbIK TaKTaMLLIACHIHAAFbI
ManimMeTTepiHe cail bonybl KaxeT.

ClLIaHcopFbILLTHI Xapbinbic Kayni 6ap xepnepae KonaaHyra

bonmargpl.

OHTainbl copy KyaTblH KAMTaMachbl3 €Ty YILiH COpFbiLL

WwiNaHrini (14) waHcoprbiLu xofapfbl beniriex (5) Tonblk

anblHbI3.

» Tek 3aKbiMAanmaraH cy3riHi (cbl3aTcbi3, Tecikci3
oHe T1.6.) naiiAanaHbiHbI3. 3aKbIMAaNFaH Cy3riHi
Zepey anMacTbipbIHbI3.

Kocy/ewipy

LLlaHcopFbILTHI KOCY YILiH axblpaTKpiluThl (3) 1 KyiiHe
OypaHpli3.

LLlaHcopFbILLITHI @WipY YLiiH XbipaTKbILLThI (3) O KyHiHe
OypaHpi3.

Kyprak copy

Kyprak agicneH Tasanay yLiH MyMKiHAIMHLE LWaH XUHAFbILL

KanTbl KONAAHbIHbI3.

Erep WwaH, 1HaFblLL Kan Tonbl H0nca, OHbl XKaHa LUaH,

KWHAFbILL KANKa aIMaCTbIPbIHbI3.

» LLaH XXMHaFbILW KanTbl 9p NaifanaHFaHHaH KeliH
TeKcepin TYpbiHbI3.
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blnfan waHcopy

» LllaHcopfbiwneH 6eH3uH, Mait, cnupT, epiTkiwTep
CHUAKTBI XKaHFbILI HEMECe XKapbINFbill
CYHbIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaiigbl. blCTbIK, XaHbin
TYPFaH HEMece XKapbiNFbill WaHAbI COpYyFa
6onmaiigpl. LLiaHcopFbIWTDI Xapbiny Kayni 6ap
Xannapga nainganadyra 6onmaigpi. LLlaH, by Hemece
CYMbIKTBIKTAP TyTaHYbl HEMECE Xapblnybl MyMKiH.

» LllaHcopFbIlwTbl COpPFbI peTiHAe NaiAanaHyFa
6onmaiiapl. LLlaHcopFbilw aya xaHe Cy KocnacblH CopyFa
apHanfaH.

» bapnbiK )XyMbiCTapAaH anfbiH LAHCOPFbIL aHbIPbIH
po3eTKafaH LWbIFapbiHbi3.

[bIMKbIN 3aicneH Ta3anay anablHAAFbl XKYMbIC
Kagampapbl

YankpiwTtap/apl (6) aLubin, COPFbILLTHIH X0fapFbl 6eniriH (5)
anbiN TaCTaHbl3.

[bIMKbIN 9AiCNEeH Tazanay anfblHAa Wak XUHaFbIL

kanTbl (25) whirapbin, koHTerHepai (1) bocatbiHpIa.
CyariHi (28) TasanaHpis.

LLlaHCOpFbILITHIH XXOFapFbl beniriH (5) kurizin,
XankplwTtapAbl (6) xabblHbI3.

CyiibIKTbIKTapAbl cOpy

LLlaHcopFbIW KanTKbIMeH xababikTanfaH. Makcumangbl
TONTbIPY AEHTeHiHE XeTKeHae, COpY KyaTbl a3asbl.
LLlaHcopFbIlwThl BipaeH eLwipiHi3 (axbipatkpiu (3)

0 ky#inge).

KonteiHepai (1) 6ocatbiHpia.

[bIMKbIN 3icneH Ta3anaraHHaH KeiHri XXyMbIC

Kagampapbl

[lbIMKbIN 9AiCNeH Ta3anaraHHaH KewiH 3eH bacypl

bongbipmay yLLiH:

- LLlaHcOopFbIWLTHIH XXOFapFbl beniriH (5) LwbiFapbir, OHbI
XaKcblnan KenTipiHi3.

— Cyariti (28) wbirapbin, OHbl A XXaKCblNan KenTipiHi3.

TeXHUKaNbIK KYTiM KaHe KbI3MeT

TexHUKanbIK KbI3MET KOPCeTy XKaHe Tasanay

» KypbinFbiHbl petTey, xabpapik benwexrepix
anmacTbipy HeMece LaHCOPFbILTbI anbin KoloAaH
anpbiH anbIpAbl Po3eTKafiaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CAKTbIK
Luapachl WAHCOPFbILUTbIH BaiKaycbl3 KOCbINyblHa Kon
bepmenpi.

» [lypbic XaHe ceHiMaj icTeyi yILiH WaHCopPFbill NeH
XenpeTKill caHbinaynapblH Tasa yCTaHbi3.

Erep bainaHbic cbIMblH anMacTbIpy kaxeT bonca,

KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey YLiH 0Cbl XKYMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapbl

BoiblHLa BKINeTTi KbI3MeT KepceTy opTanbiKTapbiHAa

XKyprisinyi vic.

» LllaHcopFbIwTbl KYTYy HeMece Ta3anayAa WaHTYTKbIW
MacKacblH KHiHi3.

CopfblLLUTbIH KOPMYChIH ME3TiN-Me3rin bIMKbIN LWybepekneH

Tasanan TypbiHpbI3.

» CopfbllThbI CbIFbINFaH ayaMeH Tazanamanpi3. Cy3ri
Hemece backa ja Kypamaactap 3akbiMaanybl MyMKiH.

Cyarini Tasanay/anmactbipy (I-J cypeTTepiH KapaHpbi3)
Copy KyaTbl cy3ri ky#iHe barnaHbicTbl. COHAbIKTAH CY3riHi
XKYMeni TypAe Tasanan TypbiHpI3.

3aKbIMAanFaH Cy3riHi fepey anMacTbipblHbI3.

- KankpiwTapabl (6) awwbin, COPFBILLTBIH XXOFapFbl
Genirin (5) WwbiFapbin anbiHbi3.

- Cyari yctarblwbiH (27) 6 anHany baFbiTbiMeH
Tipenrexiue bypan, cyariHi (28) wbifapbin anbiHpi3.

~ Cyari nnacTMHanapblH XyYMCaK KbliLUaKmeH TasanaHpi3
Hemece
3aKbIMAanFaH Cy3riHi anmMacTbipblHbI3.

- Cyarini (28) cyari kopabbiHa (29) ko¥ibin, cyari
yCTafFblLwbIH (27) B8 anHany barbITbIMeH TipenreHiue
bypaHbi3.

Cyari caHpinaybl (28) cyari kopabbiHbiH (29)
OpHaNacTbIPFbILL KyAbIPbIKIANAPbIHA COMKEC KENETiHiHe
K3 eTKi3iHi3. Cyari yctarbilwbl (27) wepTy AblObICbIMEH
bekiTineni.

KouTeiiHepai Ta3ananbi3

KonTeiHepai (1) ctaHmapTTbl bickanaHbanTbiH Tasanay
KypanbIMeH Ta3anan KenTipiHis.

Akaynap

KonTeiHepaiH (1) xyieni Typae aFbi3binybl OHTalNbI COPY

KyaTblHa Kenin bepei.

Copy KyaTbl XeTKinikci3 bonca, TeMeHAerineppi TekcepiHia:

- LLlaHcoprbilwThiH ofapfbl beniri (5) aypbic canbiHFaH 6a?

- LUnaHrinep xy#eci bitenreH 6e?

- Coprblw Kybbipnap (17) bepik bainabiCTbipbinFaH 6a?

- KoHteitHep (1) Tonbin KanfaH 6a?

- LLaH xuHarbiw kan (25) Tonbin KanFax 6a?

- Cyari (28) waHmeH bitenrex 6e?

Copy KyaTblHa KON XeTKi3y COHAA AAa MyMKiH bonmaca,

Bosch Kbi3MeT kepceTy opTanblfblHa XXOMbIFbIHbI3.

LLIaHcopFbILL KATTbl KbI3FaH Xaraaiaa aBToMaTTbl TYPAE eLwin

Kanaabl. TOMEHAETIAEN 9peKeT eTiHi3:

- AxbipatkpiwThl (3) 0 KyiiHe bypaHbi3.

— KoHteitHep (1) MeH WaH Xu1HarbiL kanTbiH (25) boc
6bonraHbiHa xaHe coprbil wnaHr (14) neH cyari (28)
bitenmereHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

~ LLaHcoprbiwTbl 60 MUHYT CYbITbIHbI3.

~ Xeninik awaHbl po3eTkafaH CybIpbin anblHbI3 fa,
KanTaaaH po3eTKara CanbiHbi3.

[LlaHcopFbil COHAA Aa KOCbINMAca, LWAHCOPFbILTLI KOpFayFa

apHa/IFaH CaKTaHAbIPFbILL KYHiN KeTKkeH Domybl MyMKiH.

CaKTaHAbIPFbIWTHI anMacTbipy yuwiH Bosch KbiameT kepcety

OpTanblfbIHA XOMbIFbIHbI3.
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Cakray xaHe TacbiMangay (K cypetiH kKapaHbi3)

- Copfbill WwWhaHriHi (14) WaHCoPFbILTHIH XOFapFbl
Genirite (5) opan, copbllu WaHriHi ycTarbilika (13)
Kipri3iHi3.

- Xeninik kabenbpi kabenb ycTarbitlbiHa (10) opaHbi3.

- Coprbilw Kybbipnapabl (17), byrinrex cantamatbl (15)
X8He KybiC canTamacbiH (16) copy Kepek-KaparbiHbiH,
ycTarbilbiHa (12) canbiHbi3.

- EpeH cantamacbi (18) ycrarbitika (11) canbiHbi3.

— CopFbllLTbI TEK TaCbiManzay TyTkacbliHaH (4) yctan
TacbiManAaHbi3.

— CoprbllLTbl KypFak benmere Koibim, OHbl PYKCaTChi3
naiaanaHyaaH KopraHpl3.

TyTbiHyWbINAPFa KbI3MET KOPCETY XaHe
nanpganaHy 6oiiblHIIA KeHec bepy

KasakcraH

TyTbiHyWbINapFa keHec Gepy xaHe WaFbiMAapAbl
Kabbinaay opTanbifbi:

PobepT bou (Robert Bosch) XLUC

050012 Anmarbi K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

Mypatbaes k-ci, 180

"repmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3niH cepBuUCTiK MeKeHainapbiMbl3fa xoHe Keningik
LiapTTapbiHa cinteme CoHfbl beTre bepinreH.

Cypakrap Kot xaHe Kocankpl beniektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH hupManblk
TaKTanwacbiHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

Kapere xapaty

LLlaHCOPFbILLTBI, OHbIH XabAbIKTAPbl MEH KanTaMacbiH
KOpLUAFaH OpTaHbl KOPFAaHTbIH Kaere xapary OpHbiHa
TanchbIpy Kaxer.

LLlaHCOpFbILLTHI Yi KOKbICHIHA TaCTaMaHb3!

Tek kana EO enpepi ywin:

Marpanaryra api kapai xapamanTbiH 3NEKTPNIK XaHe
3NEKTPOHABIK KyPbINFblinapabl benek xuHay xoHe KopLuaraH
0pTa YLWUiH KaYinci3 XONMeH Kofiere xapary Kepek.
BenrineHreH KOKbIC X1Hay XyHenepiH naMaanaHbiHpi3. Kate
XKOMMEH Kaere xapary KypbinfFbl KypaMblHAAFbI KayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTbl KOpLUIAFaH 0pTa MeH
[JeHcaynblK YLLiH KayinTi 60nybl MyMKiH.
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Romana

aspiratoare
II Cititi toate indicatiile si instructiunile de
|| indicatiilor de sigurantd poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
vederea utilizarilor viitoare.
» Acest aspirator nu este destinat utilizarii de catre

Instructiuni de siguranta pentru
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de
experientd si cunostinte. In caz contrar exist pericol de
manevrare gresita si raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti avea siguranta cd, copiii
nu se joacd cu aspiratorul.

N AVERTIS- Nu aspirati substante daunatoare

MENT sanatatii, de ex. praf de lemn de

fag sau stejar, praf de piatra,
azhest. Aceste substante se considera a fi cancerigene.

Informati-va despre reglementarile/legile in vigoare privitor

la manevrarea pulberilor ddunatoare sanatatii in tara

dumneavoastra.

» Folositi aspiratorul numai daca ati primit suficiente
informatii despre utilizarea acestuia. O instruire atentd
diminueaza posibilitatea manevrarii gresite si riscul de
ranire.

I[N AVERTIS- Aspiratorul este adecvat pentru

MENT aspirarea de subtante uscate iar,

prin adoptarea de masuri
corespunzatoare, si pentru aspirarea lichidelor.

Patrunderea lichidelor mareste riscul de electrocutare.

» Nu folosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

I[N AVERTIS- Opriti imediat aspiratorul cand din

MENT acesta se scurge §pumé sau apa si

goliti rezervorul. In caz contrar

aspiratorul se poate defecta.

» ATENTIE! Aspiratorul poate fi depozitat numaiin
incinte.

» ATENTIE! Curatati regulat plutitorul si controlati daca
acesta nu prezinti semne de deteriorare. in caz contrar
functionarea acestuia poate fi afectata.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea aspiratorului
in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase.
intrebuintarea unui intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul de
electrocutare.
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» inainte de utilizare,verificati aspiratorul, cablul si
stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care
constatati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri
aspiratorul si nu permiteti repararea acestora decat
de catre personal de specialitate, calificat in acest
scop si numai cu piese de schimb originale.
Aspiratoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nu célcati cu rotile si nu striviti cablul. Nu trageti de
cablu pentru a scoate stecherul din priza de curent sau
pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteriorate
maresc riscul de electrocutare.

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti repararea acestora decat de catre
personal de specialitate, calificat in acest scop si
numai cu piese de schimb originale. Astfel este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a
aspiratorului.

» inaintea punerii in functiune, verificati daca furtunul
de aspirare este in perfecta stare. Pentru aceasta, nu
lasati furtunul de aspirare montat la aspirator pentru a
nu permite evacuarea accidentala a prafului din
acesta. in caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Nufolositi aspiratorul pentru a sedea pe el. L-ati putea
deteriora.

» Folositi cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din
cauza manevrdrii neatente a acestora.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de
apa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

» Nu utiliza aspiratorul ca dispozitiv de aspirare
permanent.

Simboluri

Urmatoarele simboluri ar putea fi importante pentru
utilizarea aspiratorului tau. Retine simbolurile si semnificatia
acestora. Interpretarea corectd a simbolurilor te ajutd sa
folosesti mai bine si mai sigur aspiratorul.

Simbolurile si semnificatia acestora

0 Oprire

1 Aspirare
Aspirarea depunerilor de praf

Descrierea produsului si a
performantelor acestuia

Va rugam sa tineti seama de imaginile din partea din fatd a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Aspiratorul universal este adecvat pentru aspirarea
materialelor uscate si umede, precum si a lichidelor apoase
in cantitati si cu compozitii normale pentru uz casnic si
compozitii uzuale din comert. Functia de suflare este
adecvatd pentru suflare, insa nu si pentru indepartarea
prafului.

Aspiratorul este destinat exclusiv utilizdrii private in regim
mixt.

Aspirarea permanenta a materialelor omogene, nocive
pentru sanatate, precum si aspirarea cenusii nu sunt
permise. Pentru aspirarea cenusii, utilizeaza un aspirator
special sau aspiratoare adecvate.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schitele
aspiratorului de la paginile grafice.

(1) Rezervor

(2) Sistem de prindere a furtunului pentru functia de
aspirare

(3) Buton de pornire/oprire
(4) Maner de transport
(5) Partea superioara a aspiratorului

(6) Sistem de blocare pentru partea superioara a
aspiratorului

(7) Rola de directie
(8) Franarole de directie

(9) Sistem de prindere a furtunului pentru functia de
suflare

(10) Suport pentru cablu

(11) Suport pentru duza pentru pardoseala
(12) Suport pentru accesoriile de aspirare
(13) Suport pentru furtunul de aspirare
(14) Furtun de aspirare

(15) Duzaindoitd

(16) Duza pentru rosturi

(17) Tub de aspirare

(18) Duza pentru pardoseala

(19) Insertia duzei pentru pardoseala

(20) Sistem de prindere pentru suportul pentru furtunul
de aspirare

(21) Buton

(22) Butoane de deblocare pentru insertia duzei pentru
pardoseala

(23) Sisteme de prindere pentru rolele de directie
(24) Stift de fixare

(25) Sac de colectare a prafului

(26) Flansa de racord

(27) Suport defiltru

(28) Filtru
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(29) Cos de filtru cu plutitor

Date tehnice

Cod de identificare 3603 CE70..
Putere nominala W 1000
Capacitate rezervor (brutd) | 15
Volum net (lichid) | 5
Volum sac de colectare a |

prafului

Subpresiune

- Aspirator” hPa 200
- Turbina hPa 225
Debit volumic

- Aspirator” m*/h 97
- Turbind m*/h 108
Greutate® kg 6,2
Clasa de protectie (Sl

Tip de protectie IPX4

A) Masurat cu furtunul de aspirare (14)

B) Masurat cu cablul de racordare la retea, furtunul de aspirare,
duza cu cot si rotile montate

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V.
In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tdri, aceste specificatii pot varia.

Montarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

Montarea suportului pentru furtunul de aspirare
(consulta imaginea A)

Impinge suportul (13) pentru furtunul de aspirare pani la
opritor in sistemul de prindere prevazut in acest scop (20).

Montarea furtunului de aspirare

Functia de aspirare (consultd imaginea B)
Introdu furtunul de aspirare (14) in sistemul de prindere a
furtunului (2) si rasuceste-1in sens orar pana la opritor.

Functia de suflare (consulta imaginea C)

» Aspiratorul dispune de o functie de suflare. Nu suflati
aerul uzat in spatiul liber. Utilizati functia de suflare
numai cu un furtun curat. Pulberile pot fi daunatoare
sanatatii.

» inainte de a utiliza functia de suflare, verifica daca
exista depuneri in furtun. Evita agitarea depunerilor
de praf. in cazul unui pericol cauzat de agitarea prafului,
utilizeaza ochelari de protectie si 0 masca antipraf.
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Functia de suflare este adecvata pentru lucrarile in cazul
cdrora aspirarea nu este posibila din cauza puterii de
aspirare excesive, de exemplu, pentru a indeparta cantitati
mici de frunze uscate dintr-un strat de flori.

Porneste aspiratorul timp de minimum 5 secunde (butonul
de pornire/oprire (3) in pozitia 1), pentru a elimina
depunerile de praf din furtunul de aspirare (14).

Rasuceste furtunul de aspirare (14) in sens antiorar pana la
opritor si trage-1 din sistemul de prindere (2).

Introdu furtunul de aspirare (14) in sistemul de prindere cu
functie de suflare (9) si rasuceste-in sens orar pand la
opritor.

Montarea accesoriilor de aspirare

Furtunul de aspirare (14) este dotat cu un sistem de
prindere cu clips care permite conectarea accesoriilor de
aspirare (duza cu cot (15)).

Montarea duzei cu cot (consulta imaginea D)

- Impinge duza cu cot (15) pe furtunul de aspirare (14)
pana cand cele doua butoane (21) ale furtunului de
aspirare se cupleaza sonor in pozitie.

- Pentru demontare, impinge spre interior butoanele (21)
si extrage componentele.

Montarea duzelor si tuburilor

~ Dacd este necesar, asamblati strans tuburile de aspirare
(17) si apoi montati-le strans pe duza indoita (15).

- Montati strdns duza pentru podele (18) sau duza pentru
rosturi (16) pe tubul de aspirare (17) sau duza indoita
(15).

Demontarea/Montarea insertiei pentru duza
pentru pardoseala (consulta imaginea E)

Pentru demontare, apasa butonul de deblocare (22) de pe
duza pentru pardoseala (18). Insertia (19) de pe duza
pentru pardoseala este eliberata.

Pentru montare, fixeaza o insertie noua in duza pentru
pardoseala (18).

Montarea/Demontarea rolelor de directie

(consulta imaginea F)

» Verifica functionalitatea franelor rolelor inainte de a
utiliza aspiratorul.

Pentru montare, introdu stiftul de fixare (24) al rolelor de

directie (7) pana la opritor in sistemele de prindere pentru

rolele de directie (23).

Pentru demontare, desfd frana rolelor de directie (8) si

extrage rolele de directie (7) din sistemele de prindere

pentru rolele de directie (23).

Montarea/inlocuirea sacului de colectare a
prafului (aspirare uscata)
(consulta imaginile G-H)

Pentru aspirarea uscata, poti monta un sac de colectare a
prafului. Astfel va fi facilitata eliminarea prafului.
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Deschide sistemele de blocare (6) si scoate partea
superioara a aspiratorului (5).

Pentru montare, trece noul sac de colectare a prafului (25)
peste flansa de racord (26) a aspiratorului. Asigura-te ca
sacul de colectare a prafului se sprijina pe intreaga sa
lungime de peretele interior al rezervorului (1).

Pentru inlocuire, trage spre inapoi sacul de colectare a
prafului plin (25) de pe flansa de racord (26), scoate-| din
aspirator, iar apoi monteaza un nou sac de colectare a
prafului.

Asaza partea superioard a aspiratorului (5) si inchide
sistemele de blocare (6).

Functionarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedica pornirea accidentald a
aspiratorului.

Punerea in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida
cu datele de pe placuta indicatoare a tipului aspiratorului.

In principiu, aspiratorul nu trebuie sé fie utilizat in spatii cu

pericol de explozie.

Pentru a asigura o putere de aspirare optima, trebuie sa

derulati intotdeauna complet furtunul de aspirare (14) de pe

partea superioara a aspiratorului (5).

> Folosi}i numai un filtru nedeteriorat (fara fisuri, gauri
etc.). Inlocuiti imediat filtrele deteriorate.

Pornirea/Oprirea

Pentru pornirea aspiratorului, roteste butonul de pornire/
oprire (3) in pozitia 1.

Pentru oprirea aspiratorului, roteste butonul de pornire/
oprire (3) in pozitia 0.

Aspirare uscata

Pentru aspirarea uscatd utilizeaza, daca este posibil, un sac

de colectare a prafului.

Cand sacul de colectare a prafului este plin, inlocuieste-I cu

unul nou.

» Verifica sacul de colectare a prafului dupa fiecare
utilizare.

Aspirare umeda

» Nufolosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

» Nu este permisa utilizarea aspiratorului ca pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirarii aerului si
amestecului de apa.

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului
scoateti din priza stecherul de la retea.

Etapele de lucru efectuate inainte de aspirarea umeda
Deschide sistemele de blocare (6) si scoate partea
superioara a aspiratorului (5).

Inainte de a efectua aspirarea umeda, scoate sacul de
colectare a prafului (25) si goleste rezervorul (1).

Curata filtrul (28).

Asaza partea superioara a aspiratorului (5) si inchide
sistemele de blocare (6).

Aspirarea lichidelor

Aspiratorul este dotat cu un plutitor. La atingerea nivelului
maxim de umplere, puterea de aspirare se reduce. Opreste
imediat aspiratorul (butonul de pornire/oprire (3) in
pozitia 0).

Goleste rezervorul (1).

Etapele de lucru efectuate dupa aspirarea umeda

Pentru prevenirea formarii mucegaiului dupd aspirarea

umeda:

- Demonteaza partea superioara a aspiratorului (5) si las-o
sa se usuce bine.

- Extrage filtrul (28) si lasa-l, de asemenea, sd se usuce
bine.

Intretinere si service

intretinerea i curitarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedica pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pentru a putea lucra bine si sigur.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizrii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

» in timpul efectudrii lucrarilor de intretinere si
curatare a cutiei aspiratorului, purtati o masca de
protectie impotriva prafului.

Curata din cand in cand cu o laveta umeda carcasa

aspiratorului.

» Nu curata cu aer comprimat aspiratorul. Filtrul sau alte
componente se pot deteriora.

Curigareaﬁnlocuirea filtrului (consulta imaginile I-J)

Puterea de aspirare depinde de starea filtrului. De aceea,
curdtd cu regularitate filtrul.

Inlocuieste imediat filtrul dacd acesta este deteriorat.
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- Deschide sistemele de blocare (6) si scoate partea
superioara a aspiratorului (5).

- Rasuceste suportul de filtru (27) pana la opritor in
directia de rotatie 6 si extrage filtrul (28).

- Periaza lamelele filtrului utilizand o perie moale
sau
inlocuieste filtrul deteriorat.

- Trecefiltrul (28) peste cosul de filtru (29) si rasuceste
suportul de filtru (27) pana la opritor in directia de
rotatie &@.

Asigura-te ca orificiul filtrului (28) este fixat exact pe
camele de pozitionare ale cosului de filtru (29). Suportul
de filtru (27) se fixeaza sonor.

Curatarea rezervorului

Stergeti cu regularitate rezervorul (1) utilizand substante de
curdtare neabrazive disponibile din comert, iar apoi lasati-|
sa se usuce.

Defectiuni

Golirea cu regularitate a rezervorului (1) asigurd o putere

optima de aspirare.

in cazul unei puteri de aspirare insuficiente, verificati daca:

- Partea superioara a aspiratorului (5) este montata
corect?

- Sistemul furtunului este infundat?

- Tuburile de aspirare (17) sunt asamblate ferm?

- Rezervorul (1) este plin?

- Sacul de colectare a prafului (25) este plin?

- Filtrul (28) este infundat cu praf?

Dacd ulterior nu se revine la puterea normala de aspirare,

contacteaza centrul de asistentd tehnica Bosch.

in caz de supraincalzire, aspiratorul se opreste automat.

Procedeaza dupa cum urmeaza:

- Roteste butonul de pornire/oprire (3) in pozitia 0.

- Asigura-te ca rezervorul (1) si sacul de colectare a
prafului (25) sunt goale si ca furtunul de aspirare (14) si
filtrul (28) nu sunt infundate.

- Lasa aspiratorul sa se raceasca timp de 60 de minute.

- Scoate fisa de retea din prizd, iar apoi introdu-o din nou in
priza.

Daca ulterior aspiratorul nu poate fi pornit, este posibil ca

siguranta de protectie a aspiratorului sa se fi ars.

Contacteaza centrul de asistentd tehnica Bosch si solicita

inlocuirea sigurantei.

Depozitarea si transportul (consulta imaginea K)

~ infasoara furtunul de aspirare (14) pe partea superioara a
aspiratorului (5) si impinge furtunul de aspirare in
suport (13).

- infé§oaré cablul de alimentare electrica in jurul suportului
pentru cablu (10).

- Introduceti tuburile de aspirare (17), duza cu cot (15) si
duza pentru rosturi (16) in suportul (12) pentru
accesoriul de aspirare.

- Introdu duza pentru pardoseala (18) in suportul (11).

Bbnrapcku | 97

- Transportd aspiratorul tinandu-I de manerul de
transport (4).

- Depoziteaza aspiratorul intr-o incapere uscata si asigura-|
impotriva utilizarii neautorizate.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagind.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare
Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie s fie predate la
un centru de reciclare.
Nu eliminati aspiratorul impreuna cu deseurile
menajere!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice care nu mai sunt utilizabile
trebuie colectate separat si eliminate in mod ecologic.
Utilizeaza sistemele de colectare desemnate. Eliminarea
incorectd poate fi nociva pentru mediu si sanatate din cauza
eliminarii de substante periculoase.

bunrapcku
Yka3aHuA 3a 6be3onacHa paborac
npaxocMyKaukKa
lMpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUSA H
|| MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. Mponycku npu
Cra3BaHeTo Ha MHCTPYKLMHTE 3a besonacHocT
1 yKasaHuATa 3a paboTa Morar ia Mmar 3a noc-
NE/CTBME TOKOB yap, Noxap U/Unu TeXKK TDaBMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
» Tasu npaxocmyKauka He e NpeaHa3HaueHa 3a Non3ea-
He OT 1ea U UL C OrpaHuueHn IH3UUECKH, CeH3op-
HU MK QYIEBHH CNOCOBHOCTH UNK nuua 6e3 focrarbu-
HO 3HAHUA M ONKUT. B NPOTMBEH CNyuait CbllieCTBYBa
OMaCHOCT OT HEMPaBUHO NON3BaHe U TPYA0BKU 3N10M0NY-
KH.
» KoHTponupaiite geuara. Taka rapaHtupare, ue fiela He-
Ma [ia UrpasT C npaxocMyKaukara.
) NPEAYNPEX- He 3acmykBaiite onacHu 3a 3gpa-
NEHWE BETO BelecTBa, Hanp. npax ot byk
unu Abb, KameHHa npax, acbect.
MpaxoBeTe OT Te31 MaTepUany ca KaHLeporeHHn. MHgopmu-
paiTe ce 3a BaNugHUTE HOPMATUBHH JOKYMEHTH/3aKOHM OT-
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HOCHO paboTa c onacHu 3a 3jpaBeTo NpaxoBe BbB Balliata

CTpaHa.

» W3non3Baiite npaxocMyKauKarta camo aKo CTe nonyuu-
NK AOCTaTbUHO HH(hOpMaLKMA 3a ynoTpebara. 3anosHa-
BaHeTOo ¢ (hyHKLIMKTE Ha NPaxoCMyKaukaTa Hamanssa
TPELLKUTE NPK NON3BAHETO UM, KAKTO 4 ONACHOCTTA OT Ha-
paHsBaHus.

4] NPEQYNPEX- Mpaxocmykaukara e nogxogAiwa

DEHWE

3a M3CMYKBaHe CaMo Ha CyXH Ma-
TepHanu u upes NoaXoAALLN MepKn

¥ 32 U3CMYKBaHe Ha TeUHOCTH. [IPOHNKBAHETO Ha TEUHOCT
yBennuyaBa 0nacHOCTTa OT TOKOB yAaap.

>

He 3acmykBaiiTe ¢ npaxocMyKaukaTta necHo3ananumu
MNH B3PUBOONACHH TEYHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pastBoputeni. He 3acMykBaiite ropeiuu,
necHo3ananumM UNK eKCnno3uBHK npaxose. He pabo-
TeTe C NpaxoCcMyKauKaTta B NoMeLieHHs C NOBHULIeHa
OMacHOCT OT eKCMNo3uu. [paxoBeTe, NapuTe Uu Teu-
HOCTMTE MOraT [la Ce Bb3NNaMeHAT UMK [1a eKCNNoAnpar.

u "PEny"PE)K. Axo 3anouHe fa H3NKU3a NAHA UK

AEHUE

BoAa, He3abaBHO U3kniouete npa-
XOCMYyKauKaTa U U3npasHeTe KOH-

TelHepa. B npoT1BeH cnyuait npaxocMykaukara Moxe Aa
bbae noBpeseHa.

>

>

BHUMAHME! CknagupaHeTo Ha npaxocMyKaukara
TpAbBa Aa cTaBa CamMo B 3aKPHTH NOMELLEHHA.
BHUMAHME! MouucTBaiiTe nonnaBbka peAoBHO U NPo-
BepABaiiTe, fanu He e NoBpefeH. B npoTvBeH cnyuai
(hyHKUMATA MOXKE Aa Ce YBPeLU.

AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKaukara
BbB BNlaXKHa CpeAa, U3Non3BaiiTe npeanaseH NpeKbe-
Bau 3a yTeUHH TOKOBe. 13non3saHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HamanaBa OMacHoOCTTa oT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yfap.

BuHaru npeay non3eaHe npoBepsABaNiTe NPaxocmy-
Kaukara, 3axpaHBawusa kaben u wencena. He usnons-
BaiiTe NpaXxocMyKauKarta, ako yCTaHOBHUTE NOBPeaH.
He ce onuTBaiTe camu Aa oTBapATe NpaxocMyKaukata
M fonyckaiTe peMOHTH ia 6baT U3BbPLUBAHK CaMO OT
KBanu1LMpaHH TEXHULY U CAMO C U3MON3BaHe Ha
OPHrMHANHK pe3epBHHU YacTH. oBpesr B NpaxocMyKau-
KaTa, 3axpaHBallua kaben u wencena BOAAT A0 YBENUYE-
Ha OMACHOCT OT TOKOB yAap.

He npera3Baite un1 He NPUTHCKaliTe 3aXpaHBaLyuA
kaben. He gbpnaiite kabena, 3a aa usBagute wencena
OT KOHTaKTa U1 Aa NpeMecTBaTe NpaxocMyKaukara.
MoBpefeHH 3axpaHBally Kabenu yBenuuasar pucka ot To-
KOB yAap.

Mpeau Aa H3BbpLUBaTE TEXHHUECKO 06CNYKBaHe UK
[la NoYKCTBaTe NpaxocMyKaukara, NpeAn U3BbpLUBaHe
Ha HacTPOWMKM No ypesa, CMAHA Ha aKcecoapH UNK oc-
TaBAiHe Ha NpaxocMyKauKaTa, U3BaXxaaiiTe kabena or
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npefoTeparaea
BK/NIOYBAHETO Ha NPAXOCMyKauKarta no HeBHAMaHHe.
OcwurypnBaiite ,06po npoBeTpeHue Ha paboTHoOTO CH
MACTO.

» [lonycKaiiTe peMOHTbT Ha NpaxocMyKauKarta Aa 6bae

M3BbPIUBaH CaMO OT KBaNnU(HULMPaH NepPCcoHan u ¢ u3-
non3BaHe Ha OPUrHHANHKU pe3epBHHU yacTu. C ToBa ce
rapaHTMpa 3anasBaHe Ha (hyHKLMK1Te, ocurypssalm beso-
NacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

Mpeau BKNIoUBaHe ce yBepABaTe, Ue WNAHIbT € B U3-

pAAHo cbeTosiHue. Mpy TOBa He e MOHTHPaiiTe WNaHra

0T NPaxocMyKaukara, 3a ia He H3najHe HeBONHO
npax. B npoTuBeH cnyuan CblyecTByBa ONACHOCT OT

BAMLLUBAHE Ha npax.

» He capaiite Bbpxy npaxocmykaukara. Moxete fa A
noBpeauTe.

» Bbbperte BHUMaTenHu Npu Non3BaHe Ha 3aXpaHBaLUuA
kaben u wnaura. MoxeTe No HeBHMMaHWe [1a Cb3aaaeTe
OMacHM CUTyaLWu 3a APYry NuLa.

» He nouuncrsaiite npaxocMyKaukarta ¢ AUPEKTHA BOAHA
cTpyA. [IPOHMKBAHETO Ha BOAA B FOPHATa YacT Ha Npaxoc-
MyKaukaTa yBennMuaBa 0nacHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He u3nonsgaiite npaxocMyKauKaTta KaTo NOCTOAHHO

CbOpbXXeHHe 3a H3CMYKBaHe.

CumBonu

CumBONWTE NO-A0NY MOrart fja ObaaT BaxHM 3a NpaBUIHaTa
eKcnnoarauus Ha Bawara npaxocmykauka. Mons, 3anomHe-
T€ CUMBO/UTE M 3HAUEHUETO M. MPaBMNHOTO MHTEPNPETH-
paHe Ha cUMBONKTE Le Bu nomMorHe aa nonagare npaxocmy-
Kaukarta no-fobpe u no-curypHo.

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HAUEHHE
o WskniouBaHe

1 CmyueHe
N3cmykBaHe Ha HacbbpaHu npaxose

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, B3emeTe nojJ BHUMaHKe (UrypuTe B HAUanoTo Ha pb-
KOBO/CTBOTO 3@ eKCrnoarauma.

MpeaHasHaueHHWe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

lMpaxocMyKaukaTa 3a MOKPO/CYyX0 CMyUeHe e NofXoAALLa 3a
M3CMYKBaHE Ha CyXM W BNaXHW MaTepHanu, KakTo U Ha BOfI-
HUCTU TEUHOCTU B O6VNalZHM 3a IOMAaKUHCTBOTO KO/TMYeCTBa
1 cbetaBu. DyHKUMATA 32 06AyXBaHE e NoAXoAALLa 3a U3AyX-
BaHe, Ho He 3a obe3npaluaBaHe.

MpaxocMyKauKara e npefHasHaueHa camo 3a uacTHa ynorpe-
6a B CMeceH pexuM Ha pabota.

TMOCTOAHHOTO M3CMYKBaHe Ha XOMOTeHHH, BPEHH 3a 3apa-
BETO BELLECTBA M U3CMYKBAHETO Ha CAX/M HE € Pa3pPeLLEeHo.
N3non3gaTe 3a UenTa creLmuanHu npaxocMyKauku Ui us-
CMYKBALLM CbOPbXEHUA CbC CbOTBETHOTO KNacuuLMpaHe.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce 0THACA 10
(h1rypuTe Ha NpaxocMyKaukara Ha rpaduuHuTE CTPAHULM.

(1) KowteitHep
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(2) Lyuep 3a MapKyu thyHKUHA 32 CMyueHe
(3) Myckos npekbcBay

(4) PbkoxBarka 3a npeHacaHe

(5) opHa yacT Ha NpaxocMyKaukara

(6) Crobv 3a 3axBalLaHe Ha ropHaTa yacT Ha IPaxocMy-
Kaukara

(7) YnpaBnsBgaLio Konenie
(8) Cnupauka Ha ynpaBnaBalLuTe Konenua
(9) Lyuep 3a MapKyu thyHKLWA 3a U3ayXBaHe
(10) [Obprau 3a 3axpaHBalLua Kaben
(11) Obprau 3a nogosa ao3a
(12) [Obprxau 3a NpUHAANEKHOCT 32 3aCMYyKBaHe
(13) [bprkau 3a WNaHr Ha npaxocMyKaukata
(14) LWnaHr Ha npaxocMykaukaTa
(15) W3BuTagro3a
(16) [ro3a 3a chyru
(17) Tpbba 3a uacmykBaHe
(18) [ro3asanop
(19) Bnoxka arosa 3anog
(20) MocTaeka 3a WNaHr Ha NPaxocMyKaukara
(21) Konue 3a HaTUCKaHe
(22) byToHy 3a OTKNIOUBAHE 3a BNIOXKA [1t03a 32 N0f
(23) MocTaBkK HacouBaLLM PONKM
(24) KpenexeH wuht
(25) MpaxoynosutenHa Topba
(26) MpucbeauHuTeneH thnaxel
(27) Croika 3a untbpa
(28) dunbp
(29) duntbpHa peLleTKa ¢ nonnasbk

TexHuuecku AaHHHU

Mpaxocmykauka 3a MOKpo/cyxo PAS15-200
cMyueHe

KaranoxeH Homep 3603 CE70..
HoMWHanHa KoHcyMUpaHa W 1000
MOLLHOCT

06em Ha KoHTeitHepa (bpy- | 15
70)

HeteH obem (TeuHocr) | 5
0bem Ha npaxoynoBuTenHa- | 8
TaTopba

ogHansaraHe

- [lpaxocmykauka® hPa 200
- TypbuHa hPa 225
Konuuectso aebut

- [paxocmykauka® m*/h 97
- TypbuHa m*/h 108

Bbnrapcku |99

Mpaxocmykauka 3a MOKpo/cyxo PAS15-200
CMyueHe

Terno® kg 6,2
Knac Ha 3awura Gin
Bun 3amta IPX4

A) U3mepeHo c WwnaHr Ha npaxocMykaukara (14)

B) MsmepeHo c kabena 3a CBbp3BaHe KbM MpeXara, LnaHra Ha
npaxocMykaukara, M3BuTa 4io3a M MOHTUPaHH Konena

[laHHHTe BaxxaT 32 HOMUHaNHO Hanpexenue [U] o1 230 V. Mpu oTkno-
HABALLM Ce HanpexeH!e v Npu cneLnudUyHK 32 OTAENHN U3MbNHEHUA
Te3u JaHHK Morar fia Bapupar.

MoHTtupaHe

» lpeav Aa n3BbpLuBaTe TEXHUUECKO 06CNyXKBaHe MK
i nouucTBaTe NPaxocMyKauKara, npeau U3BbpLIBaHe
Ha HaCTPOWKHM MO ypeaa, CMAHA Ha aKCecoapH UMK oc-
TaBfiHe Ha NPaxocMyKaukata, u3Baxganre kabena ot
KOHTaKTa. Ta3u npeanasHa Mapka npefoTepaTaABa
BK/IOUBAHETO Ha MPaXoCMyKauKaTa o HeBHUMaHHe.

MoHTHpaHe Ha AbpiKau 3a WNaHT Ha
npaxocmykaukara (Bx. cour. A)

N3byTaiite cToikata (13) 3a WwnaHra Ha npaxocMyKaukara jo
yrnop B NpeaBuaeHata cToika (20).

MoHTHpaHe Ha WNaHra Ha npaxocMyKaukara

dyHKuua 3acmyksane (BX. ur. B)

lMbxHeTe WnaHra Ha npaxocMykaukara (14) B wyuepa 3a
Mapkyu (2) v ro 3aBbpTeTe No NocoKata Ha UaCOBHMKOBATA
CTpenka Ao ynop.

®yHKuua npoayxsaHe (BX. ur. C)

» Mpaxocmykaukara uMa dyHKuuA npoayxsaHe. Mpu
npoAyXBaHe Bb3AyXbT He TPAGBa cBoboAHO Aa nona-
Aa B nomelLeHueto. MpoayxBaiiTe CaMo C UKCT LWNAHT.
Pa3nuunu1Te NpaxoBe Morar ia ca OMacHM 3a 34paseTo.

» MpoBepete npeau 3nonseaxe Ha pyHKUUATa 3a NPo-
AyXBaHe fanu B MapKy4a HAMa oTnaraHusa. U3bareax-
Te 3aBUXPAHETO Ha HaTPyNnaH npax. [1pu1 onacHocT ot
3aBUXPEH Npax W3Mon3BanTe 0uMna v Macka 3a npax.

®yHKUMATA 32 NPOAYXBaHE e NOAXOAALLA TaM, KbeTo CMyue-

HETO He € Bb3MOXXHO Mopaay TBbPAE BUCOKaTa CMna Ha 3ac-

MYKBaHe, Hanp. 3a 0TCTpaHABaHe Ha MaNku KONMUecTBa 13-

CbXHana Lyma oT fiexa.

Bkntouete npaxocMyKaukara 3a MUHUMYM 5 s (nyckoB

npekbcBay (3) Ha noauuua 1), 3a 1a NOUMCTHTE LWNaHra Ha

npaxocmykaukara (14) ot HaTpynaH1Te npaxose.
3aBbpTeTe LNaHra Ha npaxocMykaukata (14) obparHo Ha

UaCOBHWKOBATA CTPENKa [0 YNOP W ro U3TerneTe OT Lylepa

32 MapKyy Ha yHKLMATa 3a 3acMyKBaHe (2).

[TbXHETe LWnaHra Ha npaxocMykaukara (14) B wyuepa sa

MapKyu Ha yHKLMATa 3a 06fyxBaHe (9) 1 ro 3aBbpTETE NO

YacoBHHKa 10 yrop.
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MoHTHpaHe Ha NPUHAANEKHOCTH 32 CMyUeHe

LLInaHrbT Ha npaxocMykaukara (14) e cHabgeH ¢ knunc cuc-
TEMa, C KOATO MOXE ia Ce CBbP3Ba NPUHAM/IEXHOCT 3a CMy-
ueHe (13BuTa Aro3a (15)).

MoHTHpaHe Ha u3BHTa Ato3a (BX. ur. D)

- [MbxHeTe u3BKTaTa Ato3a (15) Bbpxy WnaHra Ha npaxoc-
MyKaukata (14), nokato asete konueta (21) Ha wnara
Ha NpaxocMyKaukara He npuilpakar.

- 3a/IeMOHTUpaHe HaTUCHeTe KonueTtata (21) HaBbTpe U
U3TErNETe eUH OT APYT KOMMOHEHTUTE.

MoHTHpaHe Ha [103U U TPLOK

- Tpv HeobxoanmocT BKapaiTe 3apaBo Tpbbute (17) eaHa
B [Ipyra 1 Cnef Tosa B M3BuTaTa aro3a (15).

- Bkapalte fjto3arta 3a nop (18) nnu 4103ata 3a TECHN MEX-
nvHu (16) 3npaso B Tpbbata (17) nnu ussuTara gro3a
(15).

U3BaxpaHe/nocTaBAHe Ha BNOXKa 3a /1103a 3a
nog, (Bx. dur. E)

3a usBaxaaHe HaTUCHeTe byToHKTE 3a oTKMouBaHe (22)
BbpXy t03aTta 3a nop (18). Bnoxkara (19) ce pasxnabsa ot
[K03aTa 3a nog,.

3a nocTaBAHe 3axBaHeTe HOBa BIOXKa B []l03aTa 3a

noa (18).

MocraBaAHe/cBansiHe Ha HaNPaBNABaLLHUTE PONKK
(Bx. cpur. F)

» Mposepete (hyHKLUOHANHOCTTA Ha PONKOBHUTE ClIMpay-
KM Npeay Aa U3Non3sate NnpaxocMyKaukara.

3a nocrasHe MbXHeTe KpenexHuTe wudrose (24) Ha Han-

pasnagalyure ponku (7) o ynop B NoCTaBKUTE Ha Hanpas-

nABaLLTe Ponku (23).

3a ceansHe ocBobofeTe CNMpaukara Ha HanpaBnABalLUTe

ponku (8) v usternete ponkute (7) ot noctaBkute (23).

WU3non3BaHe/cMAHa Ha NpaxoynoBUTeNHa Top6a
(cyxo cmyuene) (Bx. dour. G-H)

3a Cyx0 CMyyueHe MOXXETe [1a M0N3BaTe NpaxoynoBuTenHa
Topba. Taka ce 0bnexkuaBa U3XBbPIAHETO Ha OTMAAbLMTE.
OtBoperte 3aTBapsAHHATa (6) 1 U3BafeTe ropHaTa YacT Ha
npaxocMykaukara (5).

3a nocTaBAHe Haxny3eTe NpaxoynosuTenHara ropba (25)
BbPXY NpUCbeauHnTeNnHUa dnanel, (26) Ha npaxocMyKauka-
Ta. YBEperte ce, ue NpaxoynosuTenHarta topba npunara no
LiANara cM {bMKKHA [0 BbTPELHaTa CTeHa Ha

KoHTerHepa (1).

3a CMAHa U3[bpnaiTe Mb/HaTa NpaxoynoBuTeNnHa

Topba (25) ot npucbeaunuTenHua dnawxel; (26) Hasaa, Us-
BazleTe A OT PaxoCMyKauKara u NoCTaBeTe HoBa NPaxoyno-
BUTENHA TOpba.

MocTaBeTe ropHarta uacT Ha npaxocMykaukara (5) v satsope-
Te ckobute (6).

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

» lpeav Aa n3BbpLUBaTe TEXHUUECKO 06CnyXKBaHe MK
[ia IOUNCTBaTe NPaxocMyKauKata, npeau U3BbpLUBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 ypeAaa, CMAHA Ha aKCeCcoapH UNM oc-
TaBfiHe Ha NPaxocMyKaukara, u3BaxganTe kabena ot
KOHTaKTa. Ta3u npeanasHa MapKa npefoTeparasa
BK/IOUBAHETO Ha MPaxoCMyKaukaTa no HeBHUMaHHe.

MyckaHe B ekcnnoartauus

» CbobpassBaiiTe ce C HaNpeXeHUETo Ha 3aXpaHBaLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalyata Mpexa Tpabsa
CbOTBETCTBA Ha JaHHHTE, U3MUCaHM Ha Tabenkata Ha npa-
XOCMyKauKkara.

He ce jonycka M3non3BaHeTo Ha npaxocMyKaukara B nome-

LLeHWA C NOBMLUEHA OMACHOCT OT EKCTO3UH.

3a fla ocurypuTe ONTUManHa CTeneH Ha 3aCMyKBaHe, Tpsbaa

BMHaru Hamb/HO /1 pa3BKBare wnaHra (14) ot ropHara yact

Ha npaxocMykaukata (5).

» Usnon3gaiite camo HenoBpeaeH unTbp (6e3 paskbe-
BaHuA, 6e3 oTBopH K Ap.). HesabaBHo 3ameHaiiTe NoB-
peneHu hunTpu.

BxkniouBaHe 1 U3KNIOUBaHe

3a BKNIOUBaHe Ha NpaxocMyKaukara 3aBbpTeTe nyCKoBUsA

npekbcBay (3) Ha noauuma 1.

3a H3KMIOUBaHe Ha NPaxoCMyKauKara 3aBbpTeTe NycKOBKA
npekbcBay (3) Ha nosuums 0.

Cyxo cMyueHe

3a Cyxo CMyueHe U3rnon3eaiTe No Bb3MOXHOCT NPax0ynoBu-
TenHa Topba.

Ao npaxoynoBuTenHata Topba e NbiHa, CMeHeTe A C HOBa
TakaBa.

» Cnep BcsAka ynotpe6a npoBepsBaiiTe Topb6ara 3a npax.

Mokpo cmyueHe

» He 3acmykBaiiTe ¢ npaxocMyKaukata necHo3ananumu
MNH B3PUBOONACHH TEYHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pastBoputeni. He 3acMykBaiite ropeiuu,
necHo3ananuMM UNK eKCnno3uBHK npaxose. He pabo-
TeTe C NpaXxoCcMyKauKaTa B OMeLieHHs C NOBHLIeHa
OMacHOCT OT eKCNNo3uu. [paxoBeTe, NapuTe Unu Tey-
HOCTMTE MOraT [1a Ce Bb3NNaMeHAT UMK [1a eKCNNoAnpaT.

» He ce fonycka u3non3BaHeTo Ha NnpaxocMyKaukata
KaTo BOAHA nomna. [lpaxocMykaukara e npefHasHaueHa
32 3aCMYKBaHe Ha Bb3[yLLUHW U BOOHW CMECH.

» lpeau fa u3BbpLUBaTe KAKBUTO U A4a € AeHHOCTH MO
npaxocMyKauKara, U3KNiouBaiTe Wwencena or KOHTakK-
Ta.

PaboTHHM CTbNKHM Npeay MOKPO CMyueHe
OtBoperte 3aTBapsAHHATa (6) 1 U3BafeTe ropHaTa YacT Ha
npaxocmykaukara (5).

OTcTpaHeTe Npeau MOKPO CMyyeHe NPaxoynoBuTeNHata
Topba (25) 1 u3npasHete koHTerHepa (1).

MouucreTte duntbpa (28).
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MocTaBete ropHara uacT Ha npaxocmykaukara (5) v sarsope-
Te ckobute (6).

3acMyKBaHe Ha TEUHOCTH

lpaxocMykaukata MMa nonnasbk. Korato 6bae JoCTUrHaTo
MaKCMManHOTO HMBO 3a 3aMb/iBaHe, MOLYHOCTTA Ce OTPaHH-
uaga. BeaHara usknioueTe npaxocMykaukara (nyckos
npekbcBay (3) Ha noauuusa 0).

ManpasHeTe KoHTelHepa (1).

PaboTHM CTLNKHK CNea MOKPO CMyueHe

3a u3bareaHe Ha 0bpasyBaHe Ha NNEeCeH Cnea MOKPO CMyye-

He:

- [leMOHTHpaiiTe ropHaTa uacT Ha npaxocMmykaukara (5) u a
ocTaBate Jia U3CbxHe f0bpe.

- WsBapete huntbpa (28) v ro ocTaBeTe Aa U3CbXHE A0DpPeE.

MopabpxaHe U cepBU3

MoanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» lpeau fa u3BbpLUBaTe TEXHHUECKO 06CNy)KBaHe UK
JAa MoYKCTBaTe NpaxocMyKaukara, Npean U3BbpLuBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 ypeAa, CMAHA Ha aKCecoapH UNH oc-
TaBAiHe Ha NpaxocMyKauKaTa, W3BaXgaaiiTe kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa NpefoTBparaBa
BK/IOUBAHETO HA NPaxoCcMyKaukata o HeBHUMaHHe.

» 3apa pabotute kauecTBeHo M besonacHo, nopAbpP-
JKalTe NPaxoCcMyKaukarta M BEHTUNALMOHHUTE | OTBO-
PH YUCTH.

Korato e HeobxoarMa 3amaHa Ha 3axpaHBalyuA kaben, 1A

TpAbBa [1a Ce M3BbPLLM B OTOPU3HUPAH CEPBU3 32 ENEKTPONH-

CTpymMeHTH Ha Bosch, 3a ja ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HocT Ha Bosch enekTpouHCTpyMeHTa.

» [pu TexHMuecKo 0bcnyKBaHe M NOYMCTBaHE Ha Npa-
XocMyKaukata paboteTe ¢ juxaTtenHa macka.

leproaruHO NoUMCTBaNTe Kopryca Ha NpaxocMyKaukara ¢

BlaXHa Kbpra.

» He nouucreaiite npaxocMyKaukata CbC CrbCTEH Bb3-
AyX. OUATbPBLT UK APy KOMNOHEHTH MOraT fia Ce NOB-
pensr.

MouncTBaHe/cMaAHa Ha unTbpa (BX. dur. 1-J)

MoLHOCTTa Ha CMyu€eHe 3aBUCH OT CbCTOAHKUETO Ha (PUNTD-
pa. ETo 3al140 peioBHO NOUKCTBaNTE (UATbPA.

3ameHsiTe He3abaBHO NoBPeAeH UNTLP.

- OtBopeTe ckobuTe (6) 1 cBaneTe ropHata uacT Ha
npaxocMykaukara (5).

- 3aBbpTeTe Abpxxaua Ha hunTbpa (27) oo ynop no noco-
KaTa Ha BbpTeHe O 1 u3Bagete huntopa (28).

- W3uetkaiiTe namenuTe Ha pUNTbPa C MeKa ueTka
Wi
CMeHeTe NoBPELEHNsA UNTHP.

- HaxnyseTe dpuntbpa (28) Han huntbpHara peluetka (29)
1 3aBbpTeTe ibpXaya Ha hunTbpa (27) go ynop no noco-
KaTa Ha BbpTeHe 8
BHuMaBaiiTe 0TBOpbT Ha (hunTbpa (28) Aa e TouHo BbPXY
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NO3WLIMOHKPALLUTE MbPOMLIM Ha hUNTbPHATA
peweTka (29). ObpxaubT Ha huntbpa (27) ce dimkcupa
0Ce3aemo.
MouKcTBaHe Ha KOHTelHepa
lMeproanuHo U3MuBaiTe KoHTelHepa (1) ¢ 0bukHOBEH no-
YuCTBaLl Npenapar, B KOMTO HAMA TBbPAKU YaCTULM U TO OCTa-
BANTE [1a U3CbXHE.
MoBpeau
PenoBHOTO M3Npa3BaHe Ha KoHTelHepa (1) rapaHTupa onTu-
MasnHa MOL{HOCT Ha U3CMYKBaHe.

lpH HamaneHa MOLHOCT Ha CMyueHe NpoBepeTe:

- [lan1 ropHara yacT Ha npaxocMykaukara (5) e npaBunHo
noctaBeHa?

- [lan1 cucTemarta oT MapKyuu He e 3anylieHa?

- CrnobeHnu nu ca 3apaBo eiHa 3a Apyra Tpbbure (17)?

— 3anb/HeH v e KoHTerHepbT (1)?

- 3amnbnHeHa v e npaxoynosutenHara topba (25)?

- 3auanaH nv e puntbpbT (28) ¢ npax?

AKO cnep T0Ba He Ce JOCTMIHE MOLHOCTTA Ha U3CMYKBaHe,

0bbpHeTe Ce KbM KnueHTCKaTa cnyxba Ha Bosch.

Mpw nperpABaHe NpaxocMyKaukata aBTOMaTUUHO Ce U3K-

niouBa. MocTbneTe No CefHNA HauMH:

- 3aBbprete nyckosuA npekbesau (3) B nosuuus 0.

- YBeperTe ce, ue KoHTeHHepbT (1) M NpaxoynosuTenHata
Topba (25) ca npasHu 1 ue WNaHrbT Ha
npaxocmykaukara (14) v dpuntbpbT (28) He ca 3anyuie-
HH.

- OcraBeTe npaxocMyKauKara fia ce oxnaau 3a 60 min.

- M3BapgeTe wiencena ot KOHTaKTa 1 ro BK/IOUETE OTHOBO.

Ao npaxocMyKaukaTa Cnef ToBa He MOXe [1a Ce BKMIOUM, e

Bb3MOXHO NPEANa3UTENAT 3a 3alluTa Ha NpaxocMyKaykarta

na e ctoneH. ObbpHeTe ce KbM KN1eHTCKaTa cnyxba Ha

Bosch, 3a ja cMeHuTe npeanasutenys.

CbxpaHnaBaHe 1 TpaHcnopTupate (Bx. dur. K)

- Hawmora#tre WwnaHra Ha npaxocmykaukara (14) okono rop-
HaTa yacT Ha npaxocMyKaukata (5) v u3byTaitTe WwnaHra B
cronkara (13).

- HaBwuitTe 3axpaHBallua kaben okono cTorkara 3a
kaben (10).

- [TbxHeTe TpbOUTE 32 cMyueHe (17), ussutata f1o3a (15) 1
nto3ara 3a ¢yru (16) B cTorikata (12) 3a akcecoapy 3a
CMyueHe.

- Bkapaite gro3ata 3a nop (18) B ctorikata (11).

- HoceTe npaxocMykaukara 3a pbkoxsatkata (4).

- [locTaBeTe npaxocMyKaukaTa B CyX0 MoMeLeHus 1 s obe-
30macete cpelly HeoToprUaupaHa ynorpeba.

Otaen 3a 06cnyXXBaHe Ha KNHEHTH U
KOHCYNTaLuu 3a ynotpeba

Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

JIMHKBT KbM HalLWUTE CEPBM3HM aipPECH W TapaHLIMOHHH YCro-
BMA LLje OTKPMUETE Ha NOCNeAHaTa CTPaHHLA.

Bosch Power Tools
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Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU UacTh
BWHaru nocousaiTe 10-UMdPeHNa KaTanoxeH HOMep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

bpakyBaHe

lpaxocMykaukata, NPUHAANEXHOCTUTE U U ONAKOBKUTE
TpsbBa Aa ce npefaBar 3a ONON30TBOPABAHE Ha ChAbpPXKa-
LLMTE CE B TAX BTOPUUHU CYPOBHUHHU.
He u3xBbpnainTe npaxocMykaukara npu buto-
BUTE OTNaabLu!

Camo 3a cTpaHnu ot EC:

EnexTprueckuTe 1 eneKTPOHHK Ypeau, KOUTO Beue He Morat
[N1a ce u3nonaear, TpAbea Aa ce cbbupar pasnento v aa ce
U3XBbPNAT N0 eKONOrMUYHOChoOPa3eH HauuH. Manonagaiite
0b03HaueHu1Te cucTeMM 3a cbbupaHe. MPeLIHOTO U3XBbPAA-
He MOXe [1a e BPEHO 3a OKONHaTa Cpefa 1 3a 30paBeTo no-
pafi¥ Bb3MOXXHO CbIbPKALLMTE Ce OMaCHM BELLEeCTBa.

MakeaoHcku

E

be3begHocHH HaNnOMeHH 3a
BCUCYBauH
Mpouwutajte ru cute 6e36eAHOCHH HanoMeHH
Il M ynatcrBa. [ pelLK1Te HacTaHaTh Kako
pesynTar of HeNpUAPXKYBatbe A0
be3beHOCHNTE HaMOMEHH 1 ynaTCcTBa MOXE fia

Npeau3BUKaaT enekTPUUEH yaap, NOXap v/vnu Telku

MoBpeau.

UyBajte ru 6e36eHOCHHUTE HANOMEHH U YNaTCTBa 3a

KOPHCTEHE U 33 BO MHUHA.

» OBoj BCcUCyBau He e NPeABHAEH 3a KOPUCTEHE 0f
CTpaHa Ha fieLja ¥ N1La CO HaManeH! NCUXUUKH,
(hM3nUKK MNK AyLIEBHY CNOCOBHOCTH MK HEL,OBONHO
MCKYCTBO U 3Haetbe. MHaky NoCToM OmacHoCT off
norpeLuHa ynotpeba v nospeau.

» He ru octaBajte aeuarta 6e3 Hagsop. Taka ke ce
ocurypare aeka ieliata Hema fia Cv Urpaat co
BCHCYBAYOT.

4] nPEAY- He BcucyPajre MaTepHujanu WTEeTHU

no 3ppaBjeTo, Ha Np. Npas oA

"PE'D‘YBAH:E bykoBo unu aboBo APBO, KAaMEH,

asbecr. OBKe MaTepHjan Baar 3a KaHLeporeHH.

NHdopMHpajTe ce 3a BaxkeukuTe ofpeadn/3akoHu Bo

Baluara 3emja Bo BpCKa Co MoCTanyBarbeTo CO UECTUUKH

MpaB LUTO Ce LUTETHH MO 3[3PaBjeTo.

» KopucreTe ro BCHCyBauoT caMo Cako UMate A0BONHO
MH(OPMALMK 33 KOPUCTEHETO. [leTanH1Te MHCTPYKLUH
ja HamanyBaar onacHoCTa of norpeLlHa ynorpeba 1

noBpeay.

A nPEQY- BcucyBauot e HameHeT 3a
BCHCYBak€ Ha CyBH MaTephH, a co
NPENYBARE COO/BETHH [AONONHUTENHN MEPKH 1
3a BCHCYBakbe Ha TeYHOCTH. HaBneryBambeTo Ha TeUHOCTH
ro 3ronemyBa pU3uKOT Of} eNeKTPUUEH yAap.

» Co BCHCYBauoT He BCHCYBajTe 3ananuBy Unu
€KCNNo3UBHHU TEYHOCTH, Ha Np. GeH3uH, macno,
ankoxon, cpeficTBa 3a pacTopaie. He BcucyBajre
eluKa, 3anan1Ba Unu eKcnnosusHa npas. He ro
KOpHCTeTe BCUCYBaYoT BO NPOCTOPHH Kajie NOCTOH
onacHocT o} ekcnno3uja. [pasTa, napeara unu
TEUHOCTUTE MOXE fa Ce 3ananat Wnu a ekcnnoa1paar.

NPEQDY- BepHalu HcknyueTe ro
MPEQYBAHE  BCHCYBauor, AoKonky nouke fa

M3neryBa neHa unu Boga u
Mcnpa3sHeTe ro KOHTejHepoT. MHaky BCUCYBauoT MOXe fia
Ce OLUTETH.

» BHUMAHUE! BcucyBauot cMee Aa ce cknagupa camo
BO BHaTpeLUeH npocTop.

» BHUMAHME! PepoBHo uucTeTe ja nnoBKata 1
npoBepeTe AanH e owTeTeHa. Haky yHKLu1jaTa Moxe
[1a ce HapyLUK.

» [loKonKy KOpMCTEeHETO Ha BCHCYBAYOT BO BNaXKHa
OKONKHA He MOoXe Aa ce u3berHe, KopucTere 3alUTUTEH
npeKk1HyBay 3a AudepeHuujanHa cTpyja. Ynotpebara
Ha 3aLUTUTEH NPEKMHYBaU CO iUdepeHLMjanHa cTpyja ro
HamanyBa pU3nKOT Ofi eNeKTPUUEH yaap.

» [pep cexoe KopucTewe, NpoBepeTe ro BCHCYBaYoT,
kabenot u npuknyuokot. He ro kopucrete
BCHCYBauoT, AOKONKY 3abenexure owretyBamwa. He
ro OTBOpajTe CaMH BCHCYBa4OT U OCTaBeTe ro Ha
nonpaeka Kaj kBanuthuKyBaH CTpyueH nepcoHan, Koj
KOPHUCTH CaMO OPUTMHANHHN Pe3epPBHH AEeNOBH.
OLwTeTEHUOT BCUCYBaU, kKaben 1 NpUKNYUoK ro 3ronemysa
PU3MKOT 3a eNeKTPUUEH yaap.

» He ro nperasyBajre unu nputuckajre kabenor. He ro
Bnevete kabenor 3a Aa ro u3aBaguTe NPUKNYYOKOT OF,
KOHEKTOPOT UMK 3a ABM)KEHbe Ha BCUCYBaYoT.
OwuteteHKnoT kaben ro 3ronemyBa PU3MKOT 3a eNEKTPUUEH
yAap.

» U3Bneuete ro NpuKNyuoKoOT 0f, KOHEKTOPOT, Npes
0APXKYBatbeTo MM YHCTEIHETO Ha BCUCYBaYoT, Npep,
perynupatbe Ha NOCTaBKUTE Ha YPeAoT, 3aMeHa Ha
[ieNoBHTE UMK TPramwe HacTpaHa. OBue MepKK 3a
npefynpeayBatbe ro CnpeuyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCMCYBauoT.

» MorpuxeTe ce 3a fobpa npoBeTpeHoCT Ha paboTHoTO
mecTo.

» BcucyBauoT cmee Aa ce nonpaBa camo A CTpaHa Ha
KBanu(MKyBaH CTPyueH nepcoHan co OPUrMHanHu
pe3epBHM AenoBH. Camo Ha TOj HauMH ke bupete
curypHu Bo besbeHocTa Ha BCUCYBAUOT.

» [pep KopucTeeTO, NPOBEpeTe Aan LPeBoTO 33
BCHCYBalbe e Bo becnpekopHa cocroj6a. Mpu
MOHTMPaETO Ha LPeBOTO Ha BCUCYBaUoT, NpoBepeTe
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[ia He u3neryBa npas. MHaky MoXe Aa ja Bauiiete
npasra.

» He ro kopucreTe BCHCYBauoT Kako npeAMeT 3a
cepetbe. Moxe [ia ro OLITETUTE BCUCYBAUOT.

» BHuMatenHo kopucTeTe ro CTpyjHHOT Kaben u upeBoTO
3a BCHCyBame. BHUMaBajTe NpuToa fia He r'v AoBefeTe
[ZPYrvTE LA BO OMACHOCT.

» He ro uncrere BCHCYBauoT CO JUPEKTHO HACOUEH MNa3
BoAa. HaBnerysatbeto Ha Boaa BO rOPHHOT Aen of
BCMCYBAUOT o 3roNieMyBa pU3nKoT O/} EN1EKTPHUUEH yaap.

» He KopucTeTe ro BcHCyBauoT Kako ypea 3a NocTojaHo
BCHCYBatbe.

O3Haku

CneiHUTE 03HAKM Ce Of} rONEeMO 3HaUeHE 3a KOPUCTEHETO
Ha Bawwwuot BcucyBau. 3anameTeTe rM 03HaKuTe U HUBHOTO
3Hauetbe. BUCTMHCKATa MHTEPNPETaLMja Ha 03HakuTe Bu
nomara nogobpo 1 nobesbeaHo aa ro KopucTuTe
BCMCYBAUOT.

O3HaKM 1 HUBHO 3HaueHe

o UcknyuyBatbe

1 Bcucysamwe
BcucyBarbe HatanoxeHa npas

OnKc Ha NPOU3BOAOT U
nepcgopmaHcute

Buaete rv unycTpaLmuTe Bo NPeaHUOT AN of yNaTcTBoTO 3a
pabora.

YnOTpeGa CO cooABeTHAa HaMéHa

lpaBocMyKanka 3a BNaXHO/CyBO BCUCYBatbe e MorofeH 3a
BCMCYBaHE Ha CYBM M BNAXKHW MaTepPUjanu, Kako U Ha
BOJIEHM TEUHOCTH BO CTaHAAPAHW KONMMUMHW M MELLIABHUHM 38
NIOMaKMHCTBOTO. DYHKLIMjaTa 3a [lyBatbe e NOrofHa 3a
QlyBatbe, HO He U 3a OTCTPaHyBatbe NpallkHa.
[paBoCMyKankara e HaMeHeTa UCKNYUYMBO 3a NPUBATHA
ynoTpeba npu MeLaH pexuM.

He e [103BONEHO NMOCTOjaHO BCUCYBatbe Ha XOMOTeHH,
LUTETHW MaTepP1K W BCUCYBatbe nenen. 3a Toa Kopuctete
cneuujanHa npaBoCMyKanka unu ypes 3a BCUCyBatbe
COO[BETHM 33 0BAa HaMeHa.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupameTo Ha NpuKaxaHuTe KOMNOHEHTH Ce OfiHeCyBa
Ha NPUKa30T Ha BCUCYBaYOoT Ha rpacbquaTa CTpaHuua.

(1) Can

(2) Mpwudpat 3a LpeBo, thyHKLKja Ha BCUCYBarbe
(3) MpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/UCKNYUyBatbe
(4) Pauka sa Hocetbe

(5) lopeH mien Ha BcucyBauoT

(6) 3arBopau Ha ropHMOT [1eN Ha BCUCYBAUOT
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(7) Tpkanue 3a npomeHa Ha npaBeLoT
(8) Conupauka3a TpKanueTo 3a NpoMeHa Ha NpaBeLoT
(9) Mpwudart 3a LpeBo, hyHKLMja 3a lyBatbe
(10) Opsau 3a kaben
(11) [pxau 3a nogHa MAasHuLa
(12) [pxau 3a onpemara 3a BCUCyBatbe
(13) [pxau 3a BCUCHO LipeBO
(14) UpeBo 3a BcucyBatbe
(15) 3aobneHa MnasHuLa
(16) Mnasnuua 3a dyru
(17) BcucHa ueBka
(18) MoaHa MnasHuua
(19) [len 3a BMeTHyBatbe, NOAHA MNa3HULA
(20) Mpudhar 3a Apkau 3a BCUCHO LIPEBO
(21) Konue

(22) Konuutba 3a 0TKNyuyBatbe 3a €N 32 BMETHYBatbe 3a
nofHa MNasH1La

(23) Mpudhaty 3a Tpkanua 3a NPOMeHa Ha NpaBeLoT
(24) Uwewuja 3a npuuBpCTYBatbe

(25) Kecasanpas

(26) MpuknyuHa npupabHuLa

(27) [dpxau Ha untep

(28) duntep

(29) Kopna 3a duntep co nnoska

TexHHuku nopaTtouu

BcucyBau 3a BnaxHo/cyBo PAS15-200
BCHCYBate

bpoj Ha aen 3603 CE70..
HomuHanHa jaunHa W 1000
BonymeH Ha caziot (bpyTo) | 15
HeTo BonymeH (TeuHocr) | 5
BonymeH Ha kecara 3a npas | 8
MoTnputUcoK

- Beucysay” hPa 200
- TypbuHa hPa 225
KonuumnHa Ha npoTok

- Bewucysay® m*/h 97
- Typbuna m°/h 108
TexmHa® kg 6,2
Knaca Ha 3awTuta Gin
Bua Ha 3awTuta IPX4

A) MsmepeHa co upeso 3a BcucyBarbe (14)

B) V3mepeHo co CTpyeH NpuKnyyeH kaben, BCUCHO LiPeso,
3aKpMBEHA MNA3HULLA U MOHTUPAHK TPKana

MopatoumTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] oa 230 V. Osue

NOAATOLW MOXe f1a OTCTanyBaaT NPy Pasn1UYHK HaMoHH, BO 3aBUCHOCT

o u3Bebara BO oAHOCHaTa 3eMja.
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MoHTaxa

» W3Bneuete ro NPUKNYYOKOT Of KOHEKTOPOT, Npes
OAAPXKYBatheTo UMK UNCTEHETO Ha BCUCYBAUOT, Npen,
perynupatbe Ha NOCTaBKUTE Ha YPeAoT, 3aMeHa Ha
[eNnoBHUTe UNK TPratbe HacTpaHa. OBK1e MepKH 3a
npeaynpeayBatbe ro Cpeyysaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha BCHCYBAYOT.

MoHTHpatbe ApjKay 3a BCHCHO LPeBo
(Buam cnuka A)

TypHerte ro apxauot (13) 3a BCUCHOTO 710 Kpaj BO
npenBuaeH1oT npudar (20).

MoHTHpate BCUCHO LpeBo

dyHkuuja Ha BcucyBatbe (Buay cnuka B)

BmetHeTe ro BcucHoTo UpeBo (14) Bo npudarot 3a

upeBo (2) v cBpTETE 10 10 KPaj BO NPaBeL| Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHUKOT.

dyHKuuja Ha u3pyByBame (Buau cnuka C)

» BcucyBauot pacnonara co (pyHKLMja 32 H3AYBYBatbe.
He ro u3pyByBajTe HCNYLUTEHHOT BO3AYX BO CnoGofeH
npocrop. Kopucrerte ja yHKuujaTa 3a U3gyByBatbe
CaMo Co YHCTO LpeBo. [1paBTa MoXe fja bre onacHa no
3[paBjeTo.

» lpep aa ja kopuctute yHKLMjaTa 3a U3[YBYBatbe,
npoBepeTe Aanu HMa Hacnaru Bo LPeBoTo.
WU3berHyBajTe pasgyByBatbe Ha HaTanoXeHara
npawuHa. KopucteTe 3alITUTHY OUMNa U Macka 3a
npaLLKHa ako NOCTOW PU3MK O U3[yBYBatbe MpallnHa.

dyHKuUMjaTa 32 M3yBYBatbe e NOroHa 3a 3a7auu, Kaie LTo

He e BO3MOXXHO BCHCYBatbe CO NMPaBoCMyKarka nopaau

npeKyMepHa MOK Ha BCUCYBatbe, Ha Np. [ja ce oTCTpaHar

ManuTe KONMUMHM CyBM NIUCja O Nnearta.

BknyueTe ja npaBocMykankara 3a Hajmanky 5 s (pekuHyBau

3a BK/yuyBarbe/Mcknyuysarbe (3) Bo nosuumja 1), 3a aa ro

“CuMCTUTE BCUCHOTO LipeBo (14) on HacobpaHata

HeuucToTHja.

CapreTe ro BcucHoTo Lpeso (14) 1o Kpaj Bo npasel

CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha YUAaCOBHUKOT W U3BNIEUETE 0 0ff

np1aroT 3a LPeBo 3a PyHKLK]a 3a BCUCyBatbe (2).

BmeTHeTe ro BcucHoTo LpeBo (14) Bo npudatoT 3a LpeBo 3a

(hyHKUMja 3a ayBatbe (9) 1 cBpTETE 0 10 KPaj BO Npasel Ha

CTPENKMTE Ha YACOBHUKOT.

Moumparbe Ha onpemarta 3a BCUCyBabe
LipeBoTo 3a BeucyBatbe (14) e onpeMeHo o CUCTEM Ha

BK/OMyBatbe, CO KOJLUTO MOXE Aa Ce NPUKNYUM onpemara 3a
BCHcyBatbe (3a0bneHa mnasHuua (15)).

MoHuTupame 3aobnesa mnasuuya (suam cnuka D)

- BwmertHeTe ja 3a06neHara MnasHuua (15) Ha BCUCHOTO
upeso (14), [ofeKa He CNyLIHETE f1a Ce BKONaT ABeTe
KOMuWtba 3a NPUTUCKatbe (21) Ha BCUCHOTO LpeBo.

- 3a 1eMOHTHPatbEe NPUTUCHETE F0 KOMUETO Ha NPUTUCKatbE
(21) HaBHaTpe 1 NOBNEUETE T KOMMOHEHTHTE.

MoHTHpatbe Ha MNa3HULUTE U LieBKUTE

- o notpeba LBPCTO BMETHETE I'Y LIEBKHUTE 3a BCUCYBatbe
(17) egHa Bo apyra 1 noToa Ha CBMTKaHaTa Mna3HuLa
(15).

- BwmertHeTe ja nogHata MnasHuua (18) unu MnasHuLata 3a
chyrv (16) uBpcTo Ha LieBKaTa 3a BcucyBatbe (17) unu Ha
cBWTKaHata Mnasiuua (15).

Bapetbe/BMeTHyBatbe Ha 1eNOT 32 BMETHYBatbe
3a noaHara mnasHuua (Buau cnuka E)

3a Bajietbe, NPUTUCHETE MM KOMuMtbaTa 3a OTKNyuyBatbe (22)
Ha nogHata mnasvuua (18). lenot 3a BMeTHyBatbe (19) ce
onabasyBa o] NoaHaTa MNasHuLa.

3a BMeTHyBatbe, 3aTerHeTe HOB [1eN 32 BMETHYBatbe BO
noaHata MnasH1ua (18).

Bapgewe/BMeTHyBatbe Ha TPKanuara 3a npoMeHa
Ha npaBewuoT (Buau cnuka F)

» MposepeTe ja (hyHKUMOHANHOCTA HA CONMpPaUKaTa Ha
TPKanuero npep, Aa 3anoyHere o KOPUCTEbE Ha
BCHCYBauoT.

3a BMeTHyBatbe, CTaBeTe MM UNBUHTTE 3a

npuuspcTyBarbe (24) Ha Tpkanuara 3a npoMeHa Ha

npasewoT (7) 10 Kpaj Ha NpudaruTe 3a TpKanuara sa

npomeHa Ha npaseLor (23).

3a Bafietbe, onabaseTe ja conupaukara Ha TpKaniara a

npomeHa Ha npasewot (8) v u3Bneuete rv Tpkaniuara 3a

npomeHa Ha npasewioT (7) on npuchatute 3a TpKanuara sa

npomeHa Ha npasewoT (23).

BmeTHyBame/npoMeHa Ha Keca 3a npas (cyBo
BcUcyBatbe) (Bupau cnuku G-H)

3a CyBO BCUCYBatbe MOXE [la BMETHETE Keca 3a npaB. Co Toa
Ce ONeCHyBa OTCTPAHYBaHbETO NPaB.

OTBOpETE v 3aTBOpaumTe (6) 1 M3BaMIETE FO TOPHUOT AEN Ha
BcucyBayoT (5).

3a BMeTHyBatbe, CTaBeTe ja KecaTta 3a npas (25) npeky
NpH1KNyyHata npupabHuLa Ha BeucyBauoT (26) Ha
BCHcyBauoT. [TpoBepeTe fany Lienata JomKKUHA Ha KecaTa 3a
NpaB e NeXW Ha BHAaTPELLIHWOT sk Ha cagoT (1).

3a 3ameHa, U3BreyeTe ja LienocHo Kecara 3a npas (25) on
npuKnyuHara npupabHuua (26) HaHasan 1 u3BageTe ja ofl
BCHCYBauoT ¥ BMETHETE HOBa Keca 3a Npas.

CraBeTe ro ropH1oT f1en Ha BeucyBauor (5) 1 satBopeTe 1
Kanauute (6).

Ynorpeba

» W3Bneuete ro NPUKNYy4YOKOT O KOHEKTOPOT, Npef,
OApPXKYBakbeTo UMK YUCTEHbETO Ha BCUCYBAYoT, npea
perynupaibe Ha NOCTaBKUTE Ha ypeaoT, 3aMeHa Ha
AenoBUTE UNK TPrate HacTpaHa. OBKe MepKH 3a
npeaynpenyBame ro cnpeyvyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCACYBauoT.
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CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eNneKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
13BOPOT Ha CTPYja MOpa Aa OAroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefleH Ha cneuudHrKaLMoHaTa NNouKa Ha BCUCYBAUoT.

BcucyBauoT He CMee fia ce KOPUCTH BO NPOCTOPHU Kafie LLTO

MOCTOM PU3HK OfI EKCNINO3Mja.

3a fia ce 3arapaHTipa onTMManeH KanawuTeT Ha BCUCYBatbe

Mopa CeKoralll LLlenocHO Aia ro OAiBUTKYBATe LipeBoTo 3a

BcucyBatbe (14) of ropHUoT Aen Ha BcucyBauoT (5).

» Kopucrete camo HeowTeTeH huntep (6e3 nykHaTHHH,
[Aynuuiba UTH.). BeHalu 3aMeHeTe ro olTeTEHHOT
thunrep.

BknyuyBame/ncknyuyBatwe

3a BKnyuyBatbe Ha NpaBoCcMyKankara cepTete ro

NPeKUHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (3) Bo

nosuumja 1.

3a McKnyuyBakbe Ha IPaBOCMYyKarkara CBpTeTe ro

MPeKUHYBauOoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (3) Bo

nosuumja 0.

BcucyBambe Ha CyBH MaTepHjanu

[loKONKy € MOXHO, KOpHCTETE Keca 3a Npas 3a CyBO

BCUCYBatbe.

[loKonky Kecara 3a npas e NnofHa, 3aMeHeTe ja co HoBa.

» lpoBepeTe ja BpekaTa 3a npaLunHa No cekoe
KopucTete.

BcucyBatbe Ha BnaXkHW MaTepuu

» Co BCHCYBa4OT He BCHCYBajTe 3anan1B1 UMK
€KCNNO3UBHH TEUHOCTH, Ha Np. BeH3uH, Macno,
ankoxon, cpeAcTBa 3a pacTBopate. He BcucyBajte
eluKa, 3anan1Ba Unu eKcnno3usHa npas. He ro
KOpHCTETe BCHCYBAUOT BO NPOCTOPUH Kajie NOCTOU
onacHocT op ekcnno3uja. pasTa, napeara unu
TEUHOCTUTE MOXe [ia Ce 3ananat Ui fja ekcnnopfupaar.

» BcucyBauoT He cmee fia ce KOPUCTH KaKo BOfieHa
nymna. BcucyBauoT e HAMEHET 3a BCHCYBatbe Ha
MeLLABMHH 0f} BO3AYX W BOAA.

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHMja Ha BCUCYBAYOT,
U3BNeyYeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK Of
NPUKNYYHULATA.

PabotHu YeKopH npep 3anoyHyBabe Ha BNaXKHO
BCUCYyBakbe

OtBoperte rv 3atBopaunte (6) 1 M3BaaeTe ro ropHUOT AeN Ha

BcucyBayor (5).

Mpeq BNaxHO BCUCYBatbe, OTCTPAHETE ja Kecara 3a

npas (25) u ucnpasHerte ro cagort (1).

Wcuuctete ro duntepor (28).

CraBeTe ro ropH1OT fieN Ha BcucyBayor (5) 1 3atBopeTe 1
Kanauute (6).

BcucyBatbe TeUHOCTH

MpaBocMyKankara e onpemena co nnoska. Kora ke ce

[OCTUTHE MAaKCUMANHOTO HUBO Ha NONHEeHbE, KanaluuTeToT Ha

BCUCYBatbe Ce HamanyBa. BeHaw ucknyuere ja
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npaBoCMyKankara (MpekuHyBau 3a BKyuyBatbe/
ucknyuysatbe (3) Bo nosuumja 0).
Mcnpaskere ro canort (1).

PabotHu YEKOpH no 3anoyHyBake Ha BNaXXHO BCUCYBatbe

3a ;a u3berete hopm1parbe MyBfia o BNaXHOTO

BCUCYBatbe:

- W3Bagete ro ropH1oT ien of BcucyBauoT (5) v ocTaBete
106po Aa ce UcyLwu.

- W3Bagerte ro duntepot (28) 1 ocTaseTe ro 0bpo fa ce
UCYLLU.

OapXyBatbe  CEePBHC

OpapXyBatbe U uncTebe

» U3Bneuete ro npUKNyuoKoT 0f KOHEKTOPOT, Npea
OAPKYBatbETO UK UNCTEHETO Ha BCUCYBAYOT, npes,
perynupatbe Ha NOCTaBKUTE Ha YPefoT, 3aMeHa Ha
[eNoBUTE UMK TPratbe HacTpaHa. OB1e MepKH 3a
npeaynpeayBatbe ro CrpeyyBaar HEBHUMATENHWOT CTapT
Ha BCMCYBauoT.

» OppXyBajTe ja UNCTOTaTa Ha BCUCYBauoT U OTBOPHTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXKe A0obpo 1 6e3beaHo Aa
paborure.

[lokonKy e noTpebHO KOPUCTEHbE Ha NPUKNYUeH Kaben,

Torall HabaseTe ro of Bosch unu cneuujanuaupana

npoaaeHuLa 3a Bosch-enektpuunn anatu, 3a fa usberxere

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

» [pu cepBUC 1 UKCTEIHLE HA BCHCYBAYOT KOpUCTETE
MacKa 3a 3alUTHTa Of Npas.

NoBpPEMeHO UCUMCTETE O KYKULLTETO Ha BCUCYBAUOT CO

BNaXHa Kpna.

» He uncreTe ro BcHCyBauoT CO KOMNPUMUPAH BO3AYX.
DUNTEPOT UNK iPYTUTE KOMMOHEHTH MOXE fa CE OLUTeTaT.

Unctere/3ameHa Ha untepot (Buau cnuku 1-J)

MoKTa Ha BCHCYBatbe 3aBUCH 0f] COCTOj0aTa Ha unTepor.

3aroa, PefoBHO UMCTETE Fo PUNTEPOT.

BepnHatl 3aMeHeTe ro oLITeTEHUOT UNTEp.

- OtBopeTe v kanauute (6) v U3BaaETE rO FOPHUOT AN OA
BcucyBauor (5).

- CapreTe ro gpxauot 3a puntep (27) 4o Kpaj BO NpaseLoT
Ha BpTetbe 3 v u3BaaeTe ro ountepor (28).

- YeTKajTe rv nepkuTe Ha UNTEPOT CO MeKa YeTka
Wi
3aMEHETE o OLUTETEHWOT (hUnTep.

- Craserte ro ountepor (28) Hap kopnata 3a cuntep (29) u
cBpTeTe ro apxayot 3a ountep (27) 4o kpaj BO NpaseLoT
Ha BpTEHbE B.

BHuMmaBajTe, 0TBOpOT Ha thunTepoT (28) na bune
MOCTaBEH TOUHO Ha 3arLuTe 3a NO3HULMOHUPALE HA
Kopnara 3a duntep (29). [pxauot 3a duntep (27)
3BYYHO Ce BK/OMYyBa.

Bosch Power Tools
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Yucremwe Ha capot

W3bpuwere ro canot (1) onspeme-HaBpeme co BOobUuaeHo
Heabpa3nBHO CPELCTBO 3a UUCTEHE W OCTaBETE M0 a Ce
UcyLwu.

Dedextn

Pef1oBHOTO NpasHetbe Ha canoT (1) rapaHTipa onTuManeH

nephopMaHC Ha BCUCYyBatbe.

IpH HEOOBOMHA jauMHa Ha BCUCYBatbe NPoBEpeTe:

- [lanv ropH1oT Aen o BcucyBauoT (5) e npaBunHo
nocTaBeH?

- [lanv upeBHMOT CUCTEM e 3aTHaT?

- [lanu ueskuTe 3a BecucyBatbe (17) ce (MKCHO CnoeHn?

- [anv capot (1) e nonw?

- [anv kecara 3a npas (25) e nonHa?

- [anv duntepor (28) e 3anyLieH co npas?

[l0KONKy 1 noHaTamy He MOXe [1a Ce NOCTUrHe jauMHaTa Ha

BCHCyBatbe, obpatete ce Ha Bosch cepsucHata cnyxba.

Mpu nperpesatbe, NPaBOCMyKankata aBTOMATCKH ce

ucknyuyBa. [locTaneTe Ha CNENHNAOT HAUMH:

- CBprTeTe ro NpeKMHyBauoT 3a BK/yuyBatbe/
ucknyuysatbe (3) Bo nosuumja 0.

- bwupete curyphu aeka cagort (1) v kecata 3a npas (25) ce
npasHu 1 ieka BCUCHOTO LipeBo (14) v duntepor (28) He
Ce 3aTHaTu.

- OcraBeTe ro Bcucysauot 60 min aa ce u3nagu.

- W3BneueTe ro MPeXHKOT NPUKNYYOK O SMHATA
MPUKNYYHKALA Y TOBTOPHO BMETHETE T0.

AKO NpaBOCMYyKankara He MOXe [1a Ce BKNyuu NoAoL|Ha,

OCHMIypayoT LUTO ja 3aLUTUTYBa NPABOCMYKarnkata MoXebu ce

cronun. ObpareTe ce kaj Bosch-cepsucHata cnyxba, 3a a

ro 3aMeH1Te OCUIypyBayoT.

Cknaampatbe u TpaHcnopT (Buam cnuka K)

- HamorajTe ro BcucHoTO LpeBo (14) oKony ropHUOT fien Ha
npaBocMyKankata (5) v TypHeTe ro BCUCHOTO LipeBo BO
npxauor (13).

- Hamorajte ro cTpyjHKOT kaben okony ApXauoT 3a
kaben (10).

- CraBeTe ja BcucHarta ueeka (17), 3aobnenara
mnasHuua (15) v MnasHuuata sa cyrv (16) Bo
npxauor (12) 3a onpemara 3a BCUCyBatbe.

- CraBeTe ja nogHata MnasHuua (18) Bo apxauor (11).

- Hocete ro BccyBauoT 3a paukara 3a Hocetbe (4).

- CraBeTe ro BCMCyBauoT BO CyBa NpocTopHja n obesbenete
r0 0} HeoBNacTeHa ynotpeba.

CepsucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEHbE

CeBepHa MakepoHuja

Ten.:02/24676 10

JIMHKOT [10 HaLLIMTE aApPEecH 3a CEPBMC U rapaHTHK YCNOBH
MOJXE f1a ' HajaeTe Ha NocneaHara CTpaHuua.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1eNnosu, Be
monume Hasepete ro 10-undpeHnot bpoj on
crneuudmKaloHara nnoyKa Ha NpoM3Bo/OT.

OtcTpaHyBamwe

BcucyBauor, onpemara 1 ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKK NPHUDATIIMB HAUMH.
He ro thpnajte BCUCYBauoT BO AOMALLHATA
KaHTa 3a 0TnazoLu!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHata 1 enekTpoHcKkata onpema LUTo BeKe He e
ynotpebn1ea Mopa aa ce cobupa nocebHo 1 ja ce pna Ha
€KOMOLIKK HauMH. Kop1cTeTe r'M COOBETHUTE CUCTEMM 32
cobupatbe. HenpaBunHoTo thpnatbe Moxe Aa buge WwteTHo
32 XMBOTHATa CpPeaMHa 1 34PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepUM.

Srpski

Slgurnosne napomene za usisivac
Procitajte sva upozorenja i uputstva.

|||| Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuju elektri¢ni udar,
pozar ifili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Ovaj usisivac nije predviden za to da ga koriste deca i
lica sa ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja. U
suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
povreda.

» Nadzirite decu. Na ovaj nacin e se osigurati, da se deca
ne igraju usisivacem.

N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji su

Stetni po zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, grubu kamenu prasinu, azbest.

Ove materije vaZe za izazivace kancera. Informisite se o

vaze¢im propisima/zakonima u Vasoj zemlji u vezi rada sa

prasinom koja je opasna po zdravlje.

» Usisivac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o njegovoj upotrebi. BriZljivo upucivanje u
rad smanjuje greSke u radu i povrede.

N UPOZORENJE Usisivac je namenjen samo za

usisavanje suvih materijala, a
zahvaljujuci prigodnim merama se moze koristiti i za
usisavanje tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava rizik od
elektri¢nog udara.

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.
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N UPOZORENJE Usisiva¢ odmah iskljucite ¢im iz

njegaistice penailivodai

ispraznite rezervoar. Usisivac se u suprotnom moze
ostetiti.

>

>

>

PAZNJA! Usisiva¢ sme da se koristi samo u
unutrasnjim prostorijama.

PAZNJA! Redovno ¢istite plovak i proveravajte da li je
ostecen. U suprotnom, funkcije mogu biti ugrozene.

Ako rad usisivaca u vlaznoj okolini ne moze da se
izbegne, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.
Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Pre svake upotrebe prekontrolisite usisivac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite usisivac, ukoliko
primetite ostecenja. VrSenje popravke prepustite
iskljucivo stru¢nom osoblju sa iskljucivo originalnim
rezervnim delovima. Osteceni usisivac, kablovi i utika¢
povecavaju rizik od elekticnog udara.

Vodite racuna da ne pregazite ili ne zgnjecite kabl. Ne
vucite kabl kako biste izvukli utikac iz uticnice ili kako
biste pomerili usisivac. Osteceni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

Izvucite utikac iz uti¢nice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanje ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrSite podesavanja
uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.
Ova mera opreza spre¢ava nenameran start usisivaca.
Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
Vr$enje popravke prepustite iskljucivo strucnom
osoblju sa iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost usisivaca.

Pre pustanja u rad proverite ispravnost usisnog creva.
Pri tome usisno crevo ostavite na usisivacu, kako
nezeljena prasina ne bi ispala. Inace biste mogli udisati
prasinu.

Usisivac ne koristite za sedenje. Usisivac bi se mogao
ostetiti.

Oprezno koristite mrezni kabl i usisno crevo.
Usisivatem moZete da ugrozite druga lica.

Usisivac ne cistite direktno usmerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji deo usisivaca povecava opasnost
od elektricnog udara.

Nemojte koristiti usisivac kao trajni uredaj za
usisavanje.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu vaseg
usisivaca. Molimo da zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Prava interpretacija simbola ¢e vam pomoci, da
upotrebljavate usisivac bolje i sigurnije.

Simboli i njihovo znacenje

o Iskljuéivanje

1

Usisavanje
Usisavanije nataloZene prasine
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Opis proizvoda i specifikacija
Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Predvidena upotreba

Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje je pogodan za usisavanje
suvih i vlaznih materijala kao i vodenih te¢nosti u koli¢inama i
sastavu koji su uobicajeni u domacinstvu. Funkcija duvanja
je pogodna za izduvavanje, ali ne i za uklanjanje prasine.
Usisiva¢ je namenjen iskljucivo za privatnu upotrebu u
mesovitom rezimu.

Trajno usisavanje homogenim materijala koji su Stetni po
zdravlje kao i usisavanje pepela nije dozvoljeno. Da biste to
uradili, koristite posebne usisivace ili sisteme za usisavanje
sa odgovarajucim odobrenjem.

Prikazane komponente

Numerisanje komponenti sa slika odnosi se na prikaz
usisivaca na grafickim stranama.

(1) Rezervoar
(2) Prihvat za crevo za funkciju usisavanja
(3) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) Rucka za nosenje
(5) Gornji deo usisivaca
(6) Zatvarac gornjeg dela usisivaca
(7) Okretni tocak
(8) Kocnica okretnih tockova
(9) Prihvat za crevo funkcije duvanja
(10) Drzac kabla
(11) Drzac za mlaznicu za podove
(12) Montirajte drzac za dodatni pribor za usisavanje
(13) Drzac za usisno crevo
(14) Usisno crevo
(15) Zakrivljena mlaznica
(16) Mlaznica za fuge
(17) Usisna cev
(18) Mlaznica za podove
(19) Ulozak za mlaznicu za pod
(20) Prihvat za drzac usisnog creva
(21) Pritisno dugme
(22) Tasteri za otklju¢avanje za ulozak mlaznice za pod
(23) Drzaci tockica za upravljanje
(24) Pricvrsna Civija
(25) Vrecicaza prasinu
(26) Prirubnica usisivaca
(27) Drzacfiltera
(28) Filter
(29) Filter korpa sa plovkom

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

Usisivac za mokro i suvo usisavanje PAS15-200

Broj artikla 3603 CE70..
Nominalna ulazna snaga w 1000
Zapremina rezervoara | 15
(bruto)

Neto zapremina (te¢nost) | 5
Zapremina vrecice za prasinu |

Potpritisak

- Usisivat” hPa 200
- Turbina hPa 225
Koli¢ina protoka

- Usisiva¢” m°/h 97
- Turbina m°/h 108
Tezina® kg 6,2
Klasa zastite o
Vrsta zastite IPX4

A) Mereno sa usisnim crevom (14)

B) Mereno sa priklju¢nim kablom, usisnim crevom, zakrivljenom
mlaznicom i montiranim tockovima

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da
variraju.

Montaza

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanje ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.

Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

Montirajte drZac za usisno crevo (videti sliku A)

Gurnite drzac (13) za usisno crevo do kraja u predvideni
prihvat (20).

MontaZa usisnog creva

Funkcija usisavanja (videti sliku B)
Postavite usisno crevo (14) u prihvat za crevo (2) i okrenite
ga do granicnika u smeru kretanja kazaljki na satu.

Funkcija izduvavanja (videti sliku C)

» Usisivac raspolaze funkcijom izduvavanja. Ne
ispustajte izduvni vazduh u slobodan prostor.
Koristite funkciju izduvavanja samo sa ¢istim crevom.
Prasine mogu ugroziti zdravlje.

» Pre koris¢enja funkcije duvanja proverite dali u crevu
ima naslaga. Izbegavajte komesanje natalozene
prasine. Ako postoji opasnost od uskomesane prasine,
koristite zastitne naoCare i masku za zastitu od prasine.

Funkcija duvanja je pogodna za radove kod kojih usisavanje

nije moguce zbog prevelike usisne snage, npr. za uklanjanje

malih koli¢ina osu$enog lis¢a iz zardinjere.

Ukljucite usisiva¢ na najmanje 5 sekundi (prekidac za
ukljucivanje-iskljucivanje (3) u polozaj 1), da biste ocistili
usisno crevo (14) od nataloZene prasine.

Okrenite usisno crevo (14) suprotno od smera kretanja
kazaljki na satu do grani¢nika i izvucite ga iz prihvata za
crevo funkcija usisavanja (2).

Postavite usisno crevo (14) u prihvat za crevo funkcija
duvanja (9) i okrenite ga do grani¢nika u smeru kretanja
kazaljki na satu.

Montaza pribora za usisavanje

Usisno crevo (14) je opremljeno sistemom klipova koji vam

omogucava da povezete pribor za usisavanje (zakrivljena

mlaznica (15)).

Montaza zakrivljene mlaznice (videti sliku D)

- Prikljucite zakrivljenu mlaznicu (15) na usisno
crevo (14), sve dok zvu¢no ne ulegnu oba pritisna
dugmeta (21) usisnog creva.

- Zademontazu pritisnite tastere (21) ka unutra i
medusobno razdvojite komponente.

Montiranje mlaznica i cevi

- Po potrebi utaknite usisne cevi (17) ¢vrsto jednu u drugu
i na kraju pricvrstite za zakrivljenu mlaznicu (15).

- Pricvrstite mlaznicu za podove (18) ili mlaznicu za fuge
(16) na usisnu cev (17) ili na zakrivljenu mlaznicu.(15).

Izvaditi/ubaciti ulozak za mlaznicu za pod
(videti sliku E)

Zavadenije pritisnite tastere za otkljucavanje (22) na
mlaznici za pod (18). Ulozak (19) se odvaja od mlaznice za
pod.

Za umetanje pricvrstite novi ulozak u mlaznicu za pod (18).

Umetnite/izvadite tockice za upravljanje

(videti sliku F)

» Pre upotrebe usisivaca proverite funkcionalnost
kocnica tockova.

Za umetanije ubacite osovine za pricvrséivanje (24) tockica

za upravljanje (7) do kraja u nosace tockica (23).

Zavadenije otpustite ko¢nicu tockica za upravljanje (8) i

izvucite tockice (7) iz nosaca tockica (23).

Umetnite/zamenite vrecicu za prasinu (suvo
usisavanje) (videti slike G-H)

Za suvo usisavanje mozete da postavite vrecu za prasinu.
Ovo olaksava odlaganije prasine.

Otvorite zatvarace (6) i skinite gornji deo usisivaca (5).
Radi umetanja prevucite novu kesu za prasinu (25) preko
priklju¢ne prirubnice (26) usisivaca. Uverite se da vreica za
prasinu celom svojom duzinom naleze na unutrasnji zid
rezervoara (1).

Za zamenu povucite punu vrecicu za prasinu (25) unazad sa
prikljucne prirubnice (26) izvadite je iz usisivaca i umetnite
novu vrecicu za prasinu.
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Namestite gornji deo usisivaca (5) i zatvorite zatvarace (6).

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego sto zapocnete
odrzavanje ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprec¢ava nenameran start usisivaca.

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora da bude usagla$en sa podacima na tipskoj plocici
usisivaca.

Usisivac se ne sme koristiti u prostorijama gde postoji

opasnost od eksplozije.

Da biste omogucili optimalno usisavanje, usisno crevo (14)

uvek morate kompletno da odmotate sa gornjeg dela

usisivaca (5).

» Koristite samo neostecen filter (bez pukotina, bez
rupa itd). 0dmah zamenite ostecen filter.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljuéivanje usisivaca, prekidac za ukljucivanja/

iskljucivanje (3) okrenite u polozaj 1.

Zaiskljucivanje usisivaca, prekidac za ukljucivanja/

iskljucivanje (3) okrenite u polozaj 0.

Suvo usisavanje

Za suvo usisavanje po mogucstvu koristite vrecicu za
prasinu.

Ako je vrecica za prasinu puna, zamenite je novom vrecicom
za prasinu.

» Nakon svake upotrebe proverite vrecicu za prasinu.

Mokro usisavanje

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer henzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

» Usisiva¢ ne sme da se koristi kao pumpa za vodu.
Usisivac je adekvatan za usisavanje vazduha i smesa sa
vodom.

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Radni koraci pre mokrog usisavanja

Otvorite zatvarace (6) i skinite gornji deo usisivaca (5).

Pre mokrog usisavanja, uklonite kesu za prasinu (25) i

ispraznite rezervoar (1).

QOcistite filter (28).

Namestite gornji deo usisivaca (5) i zatvorite zatvarace (6).
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Usisavanje tecnosti

Usisivac je opremljen plovkom. Ukoliko je postignut

maksimalni nivo napunjenosti, smanjuje se usisna snaga.

Odmah iskljucite usisivac (prekidac za uklju¢ivanje-

iskljucivanje (3) u polozaju 0).

Ispraznite rezervoar (1).

Radni koraci nakon mokrog usisavanja

Zaizbegavanje formiranja budi nakon mokrog usisavanja:

- Skinite gornji deo usisivaca (5) i ostavite da se dobro
osusi.

- lzvucite filter (28) i ostavite i njega da se dobro osusi.

Odrzavanje i servis

vew r

Odrzavanje i ¢iScenje
» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego sto zapocnete

odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

Ako je neophodna zamena prikljuénog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovla$¢ena servisna sluzba za Bosch

elektri¢ne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

» Prilikom odrZavanja i ¢iS¢enja usisivaca nosite masku
za zastitu od prasine.

S vremena na vreme ocistite kuciste usisivaca viaznom

krpom.

» Nemojte koristiti komprimovani vazduh za ciS¢enje
usisivaca. Filter ili druge komponente se mogu ostetiti.

Ciscenje/zamena filtera (videti slike 1-J)

Usisna snaga zavisi od stanja filtera. Zbog toga Cistite

redovno filter.

Odmah zamenite ostecen filter.

- Otvorite zatvarace (6) i podignite gornji deo
usisivaca (5).

- Okrenite drzac filtera (27) u smeru okretanja do kraja@ i
izvadite filter (28).

- Ocetkajte lamele filtera mekom cetkom
ili
zamenite osteceni filter.

- Navucite filter (28) preko korpe filtera (29) i okrenite _
drzac filtera (27) sve do granicnika u smeru obrtanja .
Obratite paznju na to, da otvor filtera (28) lezi tacno na
pozicionom bregu korpe filtera (29). Drzac filtera (27)
primetno klikée na svoje mesto.

Ciscenje rezervoara

Cistite rezervoar (1) s vremena na vreme dblagim sredstvom
za ¢iS¢enje ostupnim u prodaji i ostavite zatim da se osusi.
Smetnje

Redovno praznjenje posude (1) obezbeduje optimalan
kapacitet usisavanja.

Bosch Power Tools
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Prekontrolisite pri nedovoljnoj snazi usisavanja:

- Dalije gornji deo usisivaca (5) pravilno postavljen?

- Dalije sistem creva blokiran?

- Dalisu usisne cevi (17) ¢vrsto spojene?

- Dalije posuda (1) puna?

- Dalije posuda za prasinu (25) puna?

- Dalijefilter (28) prekriven prasinom?

Ako nakon toga nije ostvarena usisna snaga, obratite

se Bosch-korisnickom servisu.

U slucaju pregrevanja, usisivac se automatski iskljucuje.

Postupite na sledeci nacin:

- Okrenite prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje (3) u
polozaj 0.

- Uverite se da su rezervoar (1) i vrecica za prasinu (25)
prazni i da usisno crevo (14) i filter (28) nisu zapuseni.

- Ostavite usisiva¢ 60 min da se ohladi.

- Izvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovo ga ukljucite u
uticnicu.

Ako se usisiva¢ nakon toga ne moZe ukljuciti, moguce je da je

osigurac za zastitu usisivaca pregoreo. Obratite se Bosch-

korisnickom servisu kako biste zamenili osigurac.

Cuvanje i transport (videti sliku K)

- Obmotajte usisno crevo (14) oko gornjeg dela
usisivaca (5) i ubacite ga u drzac (13).

- Mrezni kabl namotajte oko drzaca kabla (10).

- Ubacite usisne cevi (17), zakrivljenu mlaznicu (15) i
mlaznicu za fuge (16) u drzac (12) za usisnu opremu.

- Stavite mlaznicu za podove (18) u drzac (11).

- Usisiva¢ nosite samo pomocu rucke za no$enje (4).

- Odlozite usisiva¢ u suvu prostoriju i osigurajte ga od
neovla$c¢enog koriscenja.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta
Usisivac, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ne bacajte usisivac u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji koji viSe ne mogu da se koriste
moraju da se skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa
ekoloskim propisima. Koristite naznacene sisteme za
sakupljanje. Zbog mogucih opasnih materija koji se nalaze u

uredaju, nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno
za okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila za sesalnike
Preberite vsa varnostna opozorila in
|| navodila. Neupostevanije varnostnih napotkov
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

» Tega sesalnika ne smejo uporabljati otroci in osebe z
omejenimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oz. pomanijkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napa¢ne uporabe in poskodb.

» Nadzirajte otroke. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali
s sesalnikom.

N OPOZORILO Ne sesajte zdravju Skodljivih

snovi, npr. prahu bukovega ali
hrastovega lesa, prahu kamnin in azbesta. Te snovi so
rakotvorne. Pozanimajte se o pravilnikih/zakonih glede
ravnanja z zdravju Skodljivim prahom, ki veljajo v vasi drzavi.

» Sesalnik uporabljajte samo, ce ste prejeli zadostne
informacije o njegovi uporabi. Skrbno uvajanje v delo
zmanj$a moznosti za napa¢no uporabo in poskodbe.

N OPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje

suhih snovi, za sesanje tekocin ga
je dovoljeno uporabljati le, ¢e poskrbite za ustrezne
ukrepe. Vdor tekoCin v orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekoCine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.

[N OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi

pena ali voda, in izpraznite
posodo. V nasprotnem primeru bi lahko poskodovali
sesalnik.

» POZOR! Sesalnik je dovoljeno shranjevati samo v
notranjih prostorih.

» POZOR! Plovec redno Cistite in preverjajte, ali je
morebiti poskodovan. V nasprotnem primeru se lahko
njegovo delovanje poslabsa.

» Ce je uporaba sesalnika v vlaznem okolju neizogibna,
uporabite stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba za$c¢itnega stikala zmanjsuje tveganje
elektri¢cnega udara.

» Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vtic.

Ce na sesalniku odkrijete poskodbe, ga ne
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uporabljajte. Sesalnika ne odpirajte. Popravilo
dovolite le usposobljenim strokovnjakom, ki pri delu
uporabljajo originalne nadomestne dele. Poskodovani
sesalniki, kabli in vtiCi povecajo tveganje elektri¢énega
udara.

» Ne zapeljite preko kabla in ga ne stiskajte. Ne vlecite
za kabel, da bi tako odstranili vti¢ iz vtiCnice ali
premakanili sesalnik. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik smejo popravljati samo usposobljeni

strokovnjaki, ki pri svojem delu uporabljajo originalne

nadomestne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

» Pred zagonom preverite, ali je sesalna cevv
brezhibnem stanju. Pri tem naj sesalna cev ostane

namescena na sesalniku, saj bi se lahko v nasprotnem

primeru iz njega usul prah. Posledi¢no bi lahko ta prah
vdihnili.

» Ne sedite na sesalniku. Sesalnik bi lahko poskodovali.

» Omrezni kabel in sesalno cev uporabljajte previdno.
Lahko bi ogrozili druge ljudi.

» Sesalnika ne ¢istite tako, da vanj neposredno
usmerite curek vode. Vdor vode v zgornji del sesalnika
poveca nevarnost elektricnega udara.

» Sesalnika ne uporabljajte kot pripravo za trajno
odsesavanje.

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo sesalnika.
Simbole in njihov pomen si zapomnite. Pravilna
interpretacija simbolov vam pomaga, da bolje in varneje
uporabljate sesalnik.

Simboli in njihov pomen

0 Izklop

1 Sesanje
Sesanje nabranega prahu

Opis izdelka in njegovega delovanja

Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Predvidena uporaba

Ta sesalnik za mokro/suho sesanje je namenjen sesanju
suhih in vlaznih snovi ter tekocin na vodni osnovi, ki se
obicajno pojavljajo v gospodinjstvu, tako po koli¢ini kot po
sestavi. Funkcija pihanja je namenjena izpihovanju, ne pa
odstranjevanju prahu.
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Sesalnik je namenjen izkljuéno za zasebno uporabo v
mesanem nacinu delovanja.

Dolgotrajno sesanje homogenih zdravju Skodljivih snovi ter
sesanje pepela ni dovoljeno. Za to uporabljajte namenske
sesalnike ali sisteme za odsesavanje primerne kategorije.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
sesalnika na straneh z grafi¢nimi prikazi.

(1) Zbiralnik
(2) Vpetje gibke cevi, funkcija sesanja
(3) Stikalo za vklop/izklop
(4) Nosilni rocaj
(5) Zgornji del sesalnika
(6) Zapiralo zgornjega dela sesalnika
(7) Sprednije kolesce
(8) Zavora za sprednije kolesce
(9) Vpetje gibke cevi, funkcija pihanja
(10) Nosilec kabla
(11) Drzalo za $Sobo za tla
(12) Drzalo za pribor za sesanje
(13) Drzalo za gibko sesalno cev
(14) Gibka sesalna cev
(15) Kolenasta $oba
(16) Soba za fuge
(17) Sesalnacev
(18) Sobazatla
(19) Vstavek za Sobo za tla
(20) Vpetje za drzalo za gibko sesalno cev
(21) Pritisni gumb
(22) Tipki za sprostitev za vstavek za Sobo za tla
(23) Vpetji za kolesci
(24) Pritrdilni zati¢
(25) Vreckaza prah
(26) Prikljucna prirobnica
(27) Drzalofiltra
(28) Filter
(29) Filtrska kosara s plovcem

Tehnicni podatki

Kataloska Stevilka 3603 CE70..
Nazivna mo¢ W 1000
Prostornina zbiralnika | 15
(bruto)

Neto prostornina (tekocina) |
Prostornina vrecke za prah |
Podtlak

Bosch Power Tools
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Sesalnik za mokro/suho sesanje PAS15-200

- Sesalnik” hPa 200
- Turbina hPa 225
Pretok

- Sesalnik® m*/h 97
- Turbina m*/h 108
Teza® kg 6,2
Razred zascite =y
Vrsta zadcite IPX4

A) Izmerjeno z gibko sesalno cevjo (14)

B) Merjeno z omreznim kablom, gibko sesalno cevjo, kolenasto
Sobo in namescenimi kolesci

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih
in drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Namestitev

» Pred izvajanjem vzdrZevalnih del, ¢is¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Namestitev drzala za gibko sesalno cev
(glejte sliko A)

Drzalo (13) za gibko sesalno cev potisnite v za to predvideno
vpetje (20) do prislona.

Namestitev gibke sesalne cevi

Funkcija sesanja (glejte sliko B)
Gibko sesalno cev (14) vstavite v vpetje gibke cevi (2) in jo
zavrtite v desno do prislona.

Funkcija izpihovanja (glejte sliko C)

» Sesalnik ima tudi funkcijo izpihovanja. Izhodnega
zraka ne izpihavajte v odprt prostor. Funkcijo
izpihovanja uporabljajte le s Cisto gibko sesalno cevjo.
Prahovi so lahko zdravju Skodljivi.

» Pred uporabo funkcije izpihovanja se prepricajte, dav
cevi ni tujkov. Poskrbite, da se plasti odloZenega
prahu ne razprsijo v zrak. Ce obstaja nevarnost, da bi se
prah lahko razprsil v zrak, uporabite za$citna ocala in
protipraSno masko.

Funkcija izpihovanja je primerna za dela, pri katerih sesanje

ni mogoce zaradi prevelike potrebne sesalne moci, npr.

odstranjevanje majhnih koli¢in suhega listja s povrsin.

Sesalnik vklopite za vsaj 5 s (stikalo za vklop/izklop (3)

pomaknite v polozaj 1), da z gibke sesalne cevi (14)

odstranite nabran prah.

Gibko sesalno cev (14) zavrtite v levo do prislonain jo

izvlecite iz vpetja gibke cevi za sesanje (2).

Gibko sesalno cev (14) vstavite v vpetje gibke cevi za

izpihovanje (9) in jo zavrtite v desno do prislona.

Namestitev pribora za odsesavanje

Gibka sesalna cev (14) je opremljena s spenjalnim
sistemom, s katerim lahko prikljucite pribor za sesanje
(kolenasta $Soba (15)).

Namestitev kolenaste Sobe (glejte sliko D)

- Kolenasto $obo (15) na gibko sesalno cev (14) namestite
tako, da se pritisna gumba (21) gibke sesalne cevi sli$no
zaskocita.

- Zaodstranitev pritisnite gumba (21) in sestavna dela
povlecite narazen.

Namestitev Sob in cevi

- Sesalne cevi (17) po potrebi ¢vrsto potisnite eno v drugo
in nato na kolenasto Sobo (15).

- Sobo zatla (18) ali $obo za fuge (16) namestite na
sesalno cev (17) ali na kolenasto Sobo (15).

Odstranitev/vstavitev vstavka za Sobo za tla
(glejte sliko E)

Za odstranitev pritisnite tipki za sprostitev (22) na Sobi za
tla (18). Vstavek (19) izpade iz Sobe za tla.

Zavstavitev v Sobo za tla (18) vpnite nov vstavek.

Namestitev/odstranitev kolesc (glejte sliko F)

» Pred uporabo sesalnika preverite, ali zavore koles
delujejo.

Zanamestitev pritrdilni zati¢ (24) kolesca (7) vstavite v

vpetje za kolesce (23) do prislona.

Za odstranitev sprostite zavoro za kolesci (8) in kolesce (7)

izvlecite iz vpetja za kolesce (23).

Vstavitev/menjava vrecke za prah (suho
sesanje) (glejte slike G-H)

Za suho sesanje lahko uporabite vrecko za prah. S tem je
odstranjevanje prahu lazje.

Odprite zapirali (6) in odstranite zgornji del sesalnika (5).
Zavstavitev vrecko za prah (25) poveznite ¢ez prikljucno
prirobnico (26) sesalnika. Prepricajte se, da se vrecka za
prah po vsej dolZini prilega notranjim stenam zbiralnika (1).
Za zamenjavo polno vrecko za prah (25) odstranite s
priklju¢ne prirobnice (26) tako, da jo povlecete nazaj, jo
odstranite iz sesalnika in vstavite novo vrecko za prah.
Namestite zgornji del sesalnika (5) in zaprite zapirali (6).

Delovanje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iScenjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.
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Uporaba

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika.

Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja nevarnost

eksplozije.

Za zagotovitev optimalne sesalne moci gibko sesalno cev

(14) vedno popolnoma odvijte z zgornjega dela sesalnika

(5).

» Uporabljajte le neposkodovane filtre (brez raztrganin,

luknjic itd.). Poskodovan filter nemudoma zamenjajte.

Vklop/izklop

Za vklop sesalnika stikalo za vklop/izklop (3) zavrtite v
polozaj 1.

Zaizklop sesalnika stikalo za vklop/izklop (3) zavrtite v
polozaj 0.

Suho sesanje

Za suho sesanje po moznosti uporabite vrecko za prah.
Ce je vretka za prah polna, jo zamenjajte z novo.

» Po vsaki uporabi preverite vrecko za prah.

Mokro sesanje

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekocine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati kot vodno ¢rpalko.
Sesalnik je namenjen sesanju mesanice zraka in vode.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih
izvajate na sesalniku.

Postopek pred mokrim sesanjem

Odprite zapirali (6) in odstranite zgornji del sesalnika (5).

Pred mokrim sesanjem odstranite vrecko za prah (25) in

izpraznite zbiralnik (1).

Qcistite filter (28).

Namestite zgornji del sesalnika (5) in zaprite zapirali (6).

Sesanje tekocin

Sesalnik je opremljen s plovcem. Ko je maksimalna koli¢ina
polnjenja dosezena, se zmanjsa sesalna moc. Sesalnik takoj
izklopite (stikalo za vklop/izklop (3) pomaknite v polozaj 0).

Izpraznite zbiralnik (1).

Postopek po mokrem sesanju

Za preprecevanje nastajanja plesni po mokrem sesanju:

- Snemite zgornji del sesalnika (5) in pocakajte, da se
temeljito posusi.

- Odstranite filter (28) in prav tako pocakajte, da se
temeljito posusi.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CisCenje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S

tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Zadobro in varno delo naj bodo sesalnik in
prezracevalne reze vedno Cisti.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblas¢enem servisu za elektri¢éna orodja Bosch,

da ne pride do ogroZanja varnosti.

» Pri ¢iscenju in vzdrZevanju sesalnika si nadenite
protiprasno masko.

Ohisje sesalnika obcasno o€istite z vlazno krpo.

» Sesalnika ne Cistite s stisnjenim zrakom.. S tem lahko
poskodujete filter ali druge komponente.

Cis¢enje/zamenjava filtra (glejte slike 1-J)

Mo¢ sesanja je odvisna od stanja filtra. Filter zato redno

Cistite.

Poskodovan filter takoj zamenjajte.

- Odpnite zapirala (6) in odstranite zgornji del
sesalnika (5).

- Drzalofiltra (27) zavrtite v smer@ do prislonain
odstranite filter (28).

- Z mehko krtacko ocistite lamele filtra
ali
zamenjajte poskodovan filter.

- Poveznite filter (28) preko filtrske kosare (29) in zavrtite
drzalo filtra (27) do prislona v smeri vrtenja @
Odprtina filtra (28) mora biti na mestu pozicionirnega
zatica filtrske kosare (29). Drzalo filtra (27) se zaskoCi.

Cis¢enje zbiralnika

Zbiralnik (1) obcasno obrisite z obicajnim, neabrazivnim

Cistilnim sredstvom in dovolite, da se popolnoma posusi.

Motnje

Redno praznjenje zbiralnika za prah (1) zagotavlja optimalno

sesalno moc.

Ce sesalnik ne sesa z zadostno mocjo, preverite naslednje:

- Je zgornji del sesalnika (5) pravilno namescen?

- Je cevni sistem zamasen?

So sesalne cevi (17) ¢vrsto pritrjene ena na drugo?

Je zbiralnik (1) poln?

- Jevrecka za prah (25) polna?

- Alijefilter (28) zamasen zaradi prahu?

Ce tudi po tem ne doseZete Zelene sesalne modi, se obrnite
na servisno sluzbo Bosch.

Sesalnik se zaradi pregrevanja samodejno izklopi.
Postopajte, kot sledi:
- Stikalo za vklop/izklop (3) zavrtite v polozaj 0.

Bosch Power Tools
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- Prepricajte se, da sta zbiralnik (1) in vrecka za prah (25)
prazna in da gibka sesalna cev (14) in filter (28) nista
zamasena.

- Pocakajte 60 min, da se sesalnik ohladi.

- lzvlecite vti¢ iz vtiCnice in ga znova vkljucite.

Ce se sesalnik ne vklopi, je morda pregorela varovalka za

zas¢ito sesalnika. Za zamenjavo varovalke se obrnite na

servisno sluzbo Bosch.

Shranjevanje in transport (glejte sliko K)

- Gibko sesalno cev (14) ovijte okoli zgornjega dela
sesalnika (5) in gibko sesalno cev vstavite v drzalo (13).

- Omrezni kabel navijte na nosilec kabla (10).

- Sesalne cevi (17), kolenasto $obo (15) in Sobo za
fuge (16) vstavite v drzalo (12) za pribor za sesanje.

- Sobo za tla (18) namestite v drzalo (11).

- Sesalnik nosite samo z nosilnim rocajem (4).

- Sesalnik odloZite v suhem prostoru in ga zavarujte pred
nepooblas¢eno uporabo.

Servis in svetovanje o uporabi
Slovensko
Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje
Sesalnik, pribor in embalazo je treba reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

Sesalnika ne zavrzite med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, je
treba zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite za to dolocene sisteme za zbiranje odpadkov.
Zaradi nevarnih snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material,
lahko nepravilno ravnanje z odpadnim materialom Skoduje
okoljuin zdravju.

Hrvatski
Sigurnosne napomene za usisavace

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
I | upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa

mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

primjenu.

» Ovaj usisavac ne smiju koristiti djeca i osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim iskustvom i znanjem. U
suprotnom postoji opasnost od pogre$nog rukovanja i
ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom. Na taj nacin ¢ete
osigurati da se djeca ne igraju s usisavacem.

N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji mogu

ugroziti zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, prasinu od kamenja, azbest. Ovi

materijali mogu prouzroc€iti nastanak raka. Informirajte se o

vazecim propisima/zakonima u vasoj zemlji u pogledu

rukovanja prasinama koje mogu ugroziti zdravlje.

» Usisavac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o uporabi. Brizljivim upucivanjem moze se
smanjiti opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

N UPOZORENJE Usisavac je prikladan za usisavanje

suhih materijala i odgovarajucim
mjerama cak i za usisavanje tekucina. Prodiranje teku¢ina
povecava opasnost od elektricnog udara.

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili teku¢ine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

N UPOZORENJE Odmah iskljucite usisavac kada

izlazi pjenaiili voda i ispraznite
spremnik. U suprotnom bi se usisava¢ mogao ostetiti.

» PAZNJA! Usisavaé smijete skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

» PAZNJA! Redovito éistite plovak i provijerite je li
ostecen. U suprotnom moze utjecati narad.

» Ako se ne moZe izbjeci uporaba usisavaca u vlaznoj
okolini, koristite zastitnu strujnu sklopku. Primjenom
zastitne strujne sklopke smanjuje se opasnost od
elektri¢nog udara.

» Prije svake uporabe provjerite usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako ste ustanovili
ostecenja. Usisavac ne otvarajte sami i popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
usisavac, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ne prelazite preko kabela i pazite da ga ne prignjecite.
Ne povlacite kabel kako biste izvukli utikac iz uticnice
ili pomaknuli usisavac. Osteéeni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢is¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.
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» Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju s originalnim rezervnim dijelovima.
Time e se osigurati da ostane zadrZana sigurnost
usisavaca.

» Prije uporabe provjerite besprijekorno stanje usisnog
crijeva. Pritom ostavite montirano usisno crijevo na
usisavacu kako prasina ne bi nehoticno izlazila. Inace
biste mogli udisati prasinu.

» Usisavac ne koristite za sjedenje. Na taj nacin mozete
ostetiti usisavac.

» Pailjivo koristite mrezni kabel i usisno crijevo. Njima
moZzete ugroziti ostale osobe.

» Usisavac ne Cistite izravno usmjerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji dio usisavaca povecava opasnost
od elektricnog udara.

» Usisavac ne upotrebljavajte kao uredaj za stalno
usisavanje.

Simboli

Sljedeci simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavaca. Upamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravna
interpretacija simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije
upotrebljavate usisavac.

Simboli i njihovo znacenje

o Iskljucivanje

1 Usisavanje
Usisavanje nakupljene prasine

Opis proizvoda i funkcija
Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priruénika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Usisavac za mokro/suho usisavanje je namijenjen za
usisavanje suhih i vlaznih materijala te vodenih teku¢ina u
uobicajenim koli¢inama i sastavima za kuc¢anstvo. Funkcija
puhanja je prikladna za ispuhivanje, ali ne i za otprasivanje.
Usisavac je namijenjen iskljucivo za privatnu uporabu u
mjeSovitom nacinu rada.

Nije dopusteno dugotrajno usisavanje homogenih materijala
opasnih po zdravlje i usisavanje pepela. Da biste to ucinili,
koristite posebne usisavace ili sustave za ekstrakciju s
odgovaraju¢om prikladnoscu.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
usisavaca na stranicama sa slikama.

(1) Spremnik

(2) Prikljucak crijeva s funkcijom usisavanja
(3) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) Rucka za nosenje

(5) Gornji dio usisavaca
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(6) Zatvarac za gornji dio usisavaca
(7) Upravljacki kota¢
(8) Kocnica upravljackog kotaca
(9) Prikljucak crijeva s funkcijom puhanja
(10) Drzac kabela
(11) Drzac sapnice za podove
(12) Drzac usisnog pribora
(13) Drzac usisnog crijeva
(14) Usisno crijevo
(15) Savijena sapnica
(16) Sapnica zafuge
(17) Usisna cijev
(18) Sapnica za podove
(19) Umetak sapnice za podove
(20) Prihvat drzaca usisnog crijeva
(21) Pritisni gumb
(22) Tipke za deblokadu umetka sapnice za podove
(23) Prihvati upravljackih kotaca
(24) Pricvrsni zatik
(25) Vrecicaza prasinu
(26) Priklju¢na prirubnica
(27) Drzacfiltra
(28) Filtar
(29) Kosarafiltra s plovkom

Tehnicki podaci

Usisavac¢ za mokro/suho usisavanje PAS15-200

Katalo$ki broj 3603 CE70..
Nazivna primljena snaga w 1000
Zapremnina spremnika | 15
(bruto)

Neto zapremnina (tekucina) | 5
Zapremnina vrecice za |

prasinu

Podtlak

- usisavac” hPa 200
- turbina hPa 225
Proto¢na koli¢ina

- usisavag” m/h 97
- turbina m°/h 108
Tezina” kg 6,2
Klasa zadtite o
Vrsta zastite IPX4

A) Izmjereno s usisnim crijevom (14)

B) Izmjereno s mreznim priklju¢nim vodom, usisnim crijevom,
savijenom sapnicom i montiranim kotacima

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja

napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu

varirati.
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Montaza

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaili ¢iScenja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Montaza drZaca usisnog crijeva (vidjeti sliku A)

Gurnite drza¢ (13) usisnog crijeva do grani¢nika u za to
predvideni prihvat (20).

Montaza usisnog crijeva

Funkcija usisavanja (vidjeti sliku B)
Utaknite usisno crijevo (14) u prikljucak crijeva (2) i
okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.

Funkcija ispuhivanja (vidjeti sliku C)

» Usisavac ima funkciju ispuhivanja. Ne ispuhujte
odlazni zrak na otvorenom. Funkciju ispuhivanja
upotrebljavajte samo s ¢istim crijevom. Prasina moze
biti Stetna po zdravlje.

» Prije uporabe funkcije ispuhivanja provjerite ima li
taloga u crijevu. Izbjegavajte kovitlanje natalozene
prasine. U slu¢aju opasnosti od uskovitlane prasine
nosite zastitne naoCale i masku za zastitu od prasine.

Funkcija ispuhivanja prikladna je za radova kod kojih

usisavanje nije moguce zbog velike snage usisavanja, npr. za

uklanjanje male koli¢ine suhog lis¢a s gredice.

Usisavac ukljucite najmanje 5 s (prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (3) u polozaju 1) kako biste ocistili usisno

crijevo (14) od nakupljene prasine.

Okrenite usisno crijevo (14) u smjeru suprotnom od kazaljke

na satu do granicnika i izvucite ga iz prikljucka crijeva s

funkcijom usisavanja (2).

Utaknite usisno crijevo (14) u prikljucak crijeva s funkcijom

puhanja (9) i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do

granicnika.

Montaza usisnog pribora
Usisno crijevo (14) opremljeno je sustavom kopéi koji vam

omogucuije spajanje usisnog pribora (savijena sapnica (15)).

Montaza savijene sapnice (vidjeti sliku D)

- Utaknite savijenu sapnicu (15) na usisno crijevo (14) sve
dok se oba pritisna gumba (21) usisnog crijeva ¢ujno ne
uglave.

- ZademontaZu pritisnite pritisne gumbe (21) prema
unutra i razdvojite sastavne dijelove.

Montaza sapnicai cijevi

- Po potrebi ¢vrsto utaknite usisne cijevi (17) jednu u
drugu, a zatim nataknite na savijenu sapnicu (15).

- Nataknite sapnicu za podove (18) ili sapnicu za fuge (16)
na usisnu cijev (17) ili savijenu sapnicu (15).

Vadenje/umetanje umetka sapnice za podove
(vidjeti sliku E)

Zavadenije pritisnite tipke za deblokadu (22) na sapnici za
podove (18). Umetak (19) se otpusta iz sapnice za podove.
Za umetanje stavite novi umetak u sapnicu za podove (18).

Umetanje/vadenje upravljackih kotaca
(vidjeti sliku F)

» Provjerite funkcionalnost kocnica valjcica prije
uporabe usisavaca.

Za umetanje utaknite pricvrsne zatike (24) upravljackih

kotaca (7) do granicnika u prihvate upravljackih

kotaca (23).

Zavadenije otpustite koCnicu upravljackog kotaca (8) i

izvucite upravljacke kotace (7) iz prihvata upravljackih

kotaca (23).

Umetanje/zamjena vrecice za prasinu (suho
usisavanje) (vidjeti slike G-H)

Za suho usisavanje moZete umetnuti vrecicu za prasinu. To
olaks$ava uklanjanje prasine.

Otvorite zatvarace (6) i skinite gornji dio usisavaca (5).

Za umetanje stavite vrecicu za prasinu (25) preko priklju¢ne
prirubnice (26) usisavaca. Provjerite je li vre¢ica za prasinu
po Citavoj svojoj duzini nalijeze na unutarnju stranu
spremnika (1).

Za zamjenu skinite punu vrecicu za prasinu (25) s prikljucne
prirubnice (26) prema natrag, izvadite je iz usisavaca i
umetnite novu vredicu za prasinu.

Stavite gornji dio usisavaca (5) i zatvorite zatvarace (6).

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
usisavaca.

Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama u

kojima postoji opasnost od eksplozije.

Kako bi se zajam¢ila optimalna usisna snaga, usisno crijevo

(14) morate uvijek do kraja odmotati s gornjeg dijela

usisavaca (5).

» Koristite samo neosteceni filtar (bez napuklina, bez
rupica itd.). Odmah zamijenite oSteceni filtar.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje usisavaca okrenite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (3) u polozaj 1.

Za iskljucivanje usisavaca okrenite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (3) u polozaj 0.
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Suho usisavanje

Za suho usisavanje po mogucnosti upotrebljavajte vrecdicu za
prasinu.

Ako je puna vrecica za prasinu, zamijenite je novom
vrecicom za prasinu.

» Nakon svake uporabe provjerite vrecicu za prasinu.

Mokro usisavanje

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekucine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

» Usisavac ne smijete koristiti kao pumpu za vodu.
Usisavac je namijenjen za usisavanje zraka i mjesavine
vode.

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac
iz uticnice.

Radni koraci prije mokrog usisavanja

Otvorite zatvarace (6) i skinite gornji dio usisavaca (5).

Prije mokrog usisavanja izvadite vrecicu za prasinu (25) i

ispraznite spremnik (1).

Ocistite filtar (28).

Stavite gornji dio usisavaca (5) i zatvorite zatvarace (6).

Usisavanje tekucina

Usisavac je opremljen plovkom. Ako je dosegnuta

maksimalna visina punjenja, smanjuje se u¢inak usisavanja.

Odmah iskljucite usisavac (prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (3) u polozaju 0).

Ispraznite spremnik (1).

Radni koraci nakon mokrog usisavanja

Nakon mokrog usisavanja radi sprje¢avanja nastajanja

plijesni:

- Skinite gornji dio usisavaca (5) i ostavite ga da se dobro
0osusi.

- lzvadite filtar (28) i ostavite ga da se dobro osusi.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

» Usisavac i otvore za hladenje odrzavaijte istima kako
bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

» Prilikom odrZavanja i ¢iS¢enja usisavaca nosite masku
za zastitu od prasine.

Povremeno o€istite kuciste usisavaca vlaznom krpom.
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» Usisavac ne Cistite komprimiranim zrakom. Filtar ili
druge komponente mogle bi se ostetiti.

Ciscenje/zamjena filtra (vidjeti slike 1-J)

Usisna snaga ovisi o stanju filtra. Stoga redovito ocistite

filtar.

Odmah zamijenite osteceni filtar.

- Otvorite zatvarace (6) i skinite gornji dio usisavaca (5).

- Okrenite drzac filtra (27) do grani¢nika u smjeru vrtnje 6
i izvadite filtar (28).

- Lamele filtra iS¢etkajte mekom Cetkom.
ili
Zamijenite osteceni filtar.

- Stavite filtar (28) preko kosare filtra (29i okrenite drzac¢
filtra (27) do granicnika u smjeru vrtnje .
Pazite da otvor filtra (28) to¢no dosjeda na leziste za
pozicioniranje kosare filtra (29). Drzac filtra (27) osjetno
se uglavi.

Ciscenje spremnika

Povremeno spremnik (1) obriSite uobicajenim,

neabrazivnim sredstvom za ¢iS¢enje i zatim ga ostavite da se

dobro osusi.

Smetnje

Redovito praznjenje spremnika (1) osigurava optimalnu

usisnu snagu.

Kod nedovoljnog ucinka usisavanja provjerite sljedece:

- Jeli gornji dio usisavaca (5) ispravno stavljen?

Je li sustav crijeva zacepljen?

- Jesu li usisne cijevi (17) ¢vrsto spojene?

- Jelispremnik (1) pun?

Je livrecica za prasinu (25) puna?

Je lifiltar (28) pun prasine?

Ako se i nakon toga ne moze postici u¢inak usisavanja,

obratite se u Bosch ovlasteni servis.

U slucaju pregrijavanja usisavac se iskljucuje automatski.

Postupite ovako:

- Okrenite prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (3) u
poloZaj 0.

- Provjerite jesu li spremnik (1) i vrecica za prasinu (25)
prazni te da usisno crijevo (14) i filtar (28) nisu
zacepljeni.

- Ostavite usisavac da se ohladi 60 min.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovno ga ukljucite u
uticénicu.

Ako se nakon toga usisavac ne moze ukljuciti, mozda se

pregorio osigurac radi zastite usisavaca. Obratite se u Bosch

ovlasteni servis radi zamjene osiguraca.

Spremanje i transport (vidjeti sliku K)

- Omotajte usisno crijevo (14) oko gornjeg dijela
usisavaca (5) i gurnite usisno crijevo u drzac¢ (13).

- Omotajte mrezni kabel oko drzaca kabela (10).

- Utaknite usisne cijevi (17), savijenu sapnicu (15) i
sapnicu za fuge (16) u drzac (12) usisnog pribora.
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- Utaknite sapnicu za podove (18) u drzac¢ (11).
- Usisavac nosite drzeéi za rucku za prenosenje (4).

- Usisavac odloZite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastene uporabe.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +385 12958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronadi na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Usisavac, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Usisavac ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ni i elektronski uredaji koji vie nisu uporabivi,
moraju se odvojene sakupljati i zbrinuti na ekolosko
prihvatljiv nacin. Koristite predvidene sustave prikupljanja
otpada. Nepravilno zbrinjavanje moze biti Stetno za okolis i
zdravlje zbog opasnih tvari koje moze sadrzavati.

Eesti

Ohutusnouded tolmuimejate
kasutamisel

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
I | Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

» Tolmuimejat ei ole lubatud kasutada lastel ja isikutel,
kelle fiiiisilised, vaimsed v6i tunnetuslikud voimed on
piiratud véi kellel puuduvad seadme kasutamiseks
vajalikud teadmised ja kogemused. Vastasel korral
tekib valest kasitsemisest pohjustatud kehavigastuste ja
varalise kahju oht.

> Arge jatke lapsi jarelevalveta. Sellega tagate, et lapsed
ei hakka tolmuimejaga mangima.

[XHOIATUS Arge puhuge tervisekahjulikke

aineid, nt poogi- voi tammetolmu,
kivitolmu, ashesti. Nimetatud ained on kantserogeense
toimega. Tutvuge tervisekahjuliku tolmu kaitlemist
reguleerivate eeskirjade/digusaktidega.

» Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui olete saanud selle
kasutamise kohta piisavalt teavet. Pohjalik
juhendamine hoiab dra vale késitsemise ja sellest
pohjustatud vigastused.

Y HOIATUS Tolmuimeja sobib tahkete ainete

ning sobivate meetmete
rakendamise korrral ka vedelike imemiseks. Vedelike
sissetungimine suurendab elektrild6gi ohtu.

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, niiteks bensiini, oli, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma, pélevat ega plahvatusohtlikku
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud vdivad siittida voi

plahvatada.
IYHOIATUS Vahu voi vee eraldumise korral
liilitage tolmuimeja kohe vilja ja
tiihjendage mahuti. Vastasel korral voib tolmuimeja
kahjustada saada.

» TAHELEPANU! Tolmuimejat tohib hoida vaid
siseruumides.

» TAHELEPANU! Puhastage ujukit regulaarselt ja
kontrollige, ega see ei ole kahjustada saanud. Vastasel
korral voivad tekkida funktsioonihaired.

» Kui tolmuimeja kasutamine niiskes keskkonnas on
valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilo6gi
ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik. Kahjustuste tuvastamise korral
irge rakendage tolmuimejat toole. Arge avage
tolmuimejat ise ja laske seda parandada ainult
kvalifitseeritud tehnikutel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Kahjustada saanud tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektrilogi ohtu.

» Veenduge, et te ei sdidaiiile toitejuhtme ega mulju
toitejuhet. Arge tommake toitejuhtmest, et pistikust
pistikupesast eemaldada v6i tolmuimejat liigutada.
Kahjustada saanud toitejuhe suurendab elektril6ogi ohtu.

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Sellega on
tagatud seadme t6oohutus.

» Enne toolerakendamist veenduge, et imivooliku
seisund on veatu. Seejuures jatke imivoolik
tolmuimeja kiilge, et tolmu kogemata vilja ei tuleks.
Vastasel korral véite tolmu sisse hingata.

» Arge kasutage tolmuimejat istmena. Vastasel korral
voite tolmuimejat kahjustada.

» Kaisitsege toitejuhet ja imivoolikut ettevaatlikult.
Need on teistele inimestele ohtlikud.
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» Arge puhastage tolmuimejat vahetult tolmuimejale
suunatud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja
tilaossa suurendab elektril6ogi ohtu.

» Arge kasutage tolmuimejat piisiva imemisvahendina.

Siimbolid

Jargmised stimbolid vdivad olla tolmuimeja kasutamisel
olulised. Pidage siimbolid ja nende tdhendus meeles.
Siimbolite 6ige tolgendamine aitab teil tolmuimejat
efektiivsemalt ja ohutumalt kasutada.

Siimbolid ja nende tahendus

o Viljaliilitamine

1 Imemine
Ladestunud tolmu imemine

Toote ja selle omaduste kirjeldus

Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Marg-/kuivimur sobib kuivade ja niiskete materjalide ning
majapidamises tavalistes kogustes ja koostistes vedelike
imemiseks. Puhumisfunktsioon sobib puhumiseks, kuid
mitte tolmueemalduseks.

Tolmuimeja on ette nahtud ainult eratarbeks segakasutuses.
Kestev homogeensete terviskahjustavate ainete imemine
ning tuha imemine ei ole lubatud. Selleks tuleb kasutada
eritolmuimejaid voi vastavate omadustega imisiisteeme.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiilgedel toodud tolmuimeja kujutis.

(1) Mahuti
(2) Imemisfunktsiooni vooliku kinnituskoht
(3) Sisse-/valjalilliti
(4) Kandepide
(5) Imuri laosa
(6) Imuri Glaosa sulgur
(7) Juhtrull
(8) Juhtrulli pidur
(9) Puhumisfunktsiooni vooliku kinnituskoht
(10) Kaablihoidik
(11) Porandadiiiisi hoidik
(12) Imitarvikute hoidik
(13) Imivooliku hoidik
(14) Imivoolik
(15) Kover diiis
(16) Vuugidiiis
(17) Imitoru
(18) Porandadiiiis
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(19) Pérandadiiiisi lisaosa
(20) Imivooliku hoidiku kinnitus
(21) Surunupp

(22) Porandadiiiisi lisaosa vabastusnupud
(23) Juhtrulli kinnituskohad
(24) Kinnitustihvt

(25) Tolmukott

(26) Uhendusaarik

(27) Filtrihoidik

(28) Filter

(29) Ujukiga filtrikorv

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603 CE70..
Nimivoimsus W 1000
Mahuti maht (bruto) | 15
Netomaht (vedelik) |

Tolmukoti maht |

Alaréhk

- Imur? hPa 200
- Turbiin hPa 225
Labivooluhulk

- Imur® m*/h 97
- Turbiin m*/h 108
Kaal® kg 6,2
Kaitseklass G
Kaitseaste IPX4

A) Méodetud imivoolikuga (14)

B) Moddetud toitejuhtme, imivooliku, kdvera diiiisi ja paigaldatud
ratastega

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed
varieeruda.

Paigaldus

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Imivooliku hoidiku paigaldamine (vt jn A)
Liikake imivooliku hoidik (13) I6puni selleks ettendhtud
kinnituskohta (20).

Imivooliku paigaldamine

Imemisfunktsioon (vt jn B)
Asetage imivoolik (14) vooliku kinnituskohta (2) ja po6rake
paripaeva kuni toeni.

Bosch Power Tools
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Viljapuhumise funktsioon (vt jn C)

» Tolmuimejal on ka viljapuhkefunktsioon. Arge puhuge
heitohku viliskeskkonda. Kasutage
véljapuhkefunktsiooniks ainult puhast voolikut. Tolm
voib olla tervistkahjustav.

» Kontrollige enne puhtakspuhumist, et voolikus ei
oleks ladestusi. Viltige ladestunud tolmu
iileskeerutamist. Tolmu iileskeerutamise ohu korral
kasutage kaitseprille ja tolmumaski.

Valjapuhumise puhumisfunktsioon sobib toodele, kus

imemine ei ole liiga suure imijou tottu vimalik, nt vdikese

hulga kuivanud lehtede eemaldamiseks peenralt.

Lilitage imur vahemalt 5 s sisse (sisse-/valjalliti (3)

asendis 1), et puhastada imivoolik (14) sinna ladestunud

tolmust.

Poorake imivoolikut (14) vastupaeva kuni toeni ja tommake

see imemisfunktsiooni vooliku kinnituskohast (2) vlja.

Asetage imivoolik (14) puhumisfunktsiooni vooliku

kinnituskohta (9) ja pédrake paripaeva kuni toeni.

Imilisavarustuse paigaldamine

Imivoolik (14) on varustatud klambrisiisteemiga, mille abil

saab tihendada imitarvikuid (kdver diiis (15)).

Kovera diiiisi paigaldamine (vt jn D)

- Liikake kover diiiis (15) imivoolikule (14), kuni
imivooliku molemad surunupud (21) kuuldavalt
fikseeruvad.

- Eemaldamiseks vajutage surunupud (21) sisse ja
tommake detailid iiksteisest eemale.

Otsakute ja torude paigaldamine

- Vajaduse korral ihendage imitorud (17) liksteisega ja
seejarel koverdatud otsakuga (15).

- Uhendage pdrandaotsak (18) véi vuugiotsak (16)
imitoruga (17) voi kdverdatud otsakuga (15).

Pérandadiiiisi lisaosa eemaldamine/
paigaldamine (vt jn E)

Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe (22)
porandadiiiisil (18). Lisaosa (19) vabastatakse
porandadiiisi kiiljest.

Paigaldamiseks kinnitage uus lisaosa pdrandadiitisi (18)
sisse.

Juhtrullide paigaldamine/eemaldamine (vt jn F)

» Enne imuri kasutamist kontrollige rullipidurite
talitlusvoimet.

Paigaldamiseks liikake kinnitustihvtid (24) juhtrullidel (7)

kuni toeni juhtrulli kinnituskohadesse (23).

Eemaldamiseks vabastage juhtrulli pidur (8) ja tommake
juhtrullid (7) juhtrulli kinnituskohadest (23) vlja.

Tolmukoti paigaldamine/vahetamine
(kuivimemine) (vt jn G-H)

Kuivimemiseks voite kasutada tolmukotti. See hélbustab
tolmu jaatmekaitlust.

Avage lukustid (6) ja votke tolmuimeja iilaosa (5) ara.
Paigaldamiseks tommake uus tolmukott (25) Gle imuri
iihendusaariku (26). Veenduge, et tolmukott toetub kogu
pikkuses mahuti (1) siseseinale.

Vahetamiseks tommake tais tolmukott (25)
iihendusaarikult (26) tahapoole maha, vétke tolmuimejast
vdlja ja pange uus tolmukott sisse.

Pange imuri iilaosa (5) peale ja kinnitage sulgurid (6).

Kasutamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
vastama elektrilise tolmuimeja tiitibisildil margitud
pingele.

Tolmuimejat ei tohi pohimotteliselt kasutada

plahvatusohtlikes ruumides.

Optimaalse imivoime tagamiseks peate imivooliku (14) alati

taielikult tolmuimeja tilaosalt (5) maha kerima.

» Kasutage ainult vigastusteta (pragudeta, aukudeta
jms) filtrit. Vigastatud filter asendage kohe uuega.

Sisse-/viljaliilitamine

Imuri sisseliilitamiseks poorake sisse-/vljaliliti (3)
asendisse 1.

Imuri véljaliilitamiseks poorake sisse-/valjaliliti (3)
asendisse 0.

Kuiva tolmu imemine

Kuivimemisel kasutage voimalusel tolmukotti.
Kui tolmukott saab tdis, siis asendage see uue tolmukotiga.
» Kontrollige tolmukotti parast igat kasutuskorda.

Margimemine

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, nditeks bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma, pélevat ega plahvatusohtlikku
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud vdivad siittida voi
plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana.
Tolmuimeja on ette nahtud vee- ja 6husegu draimemiseks.

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja juures
tommake pistik pistikupesast vilja.
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Toosammud enne margimemist

Avage lukustid (6) ja votke tolmuimeja iilaosa (5) ara.
Eemaldage enne margimemist tolmukott (25) ja tiihjendage
mahuti (1).

Puhastage filter (28).

Pange imuri iilaosa (5) peale ja kinnitage sulgurid (6).
Vedelike imemine

Imuril on ujuk. Kui maksimaalne téitetase on saavutatud,
vaheneb imemisvéimsus. Liilitage imur kohe valja (sisse-/
valjaliliti (3) asendis 0).

Tiihjendage mahuti (1).

Toosammud parast margimemist

Hallituse tekkimise véltimiseks parast margimemist:
- Votke imuri iilaosa (5) dra ja laske sel hasti kuivada.

- Votke filter (28) vlja ja laske ka sellel korralikult kuivada.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Veatu ja ohutu t60 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

» Kandke tolmuimeja hooldamisel ja puhastamisel
tolmukaitsemaski.

Puhastage tolmuimeja korpust aeg-ajalt niiske lapiga.

» Arge puhastage imurit surushuga. Filtrit ja muid
komponente voidakse vigastada.

Filtri puhastamine/vahetamine (vt jn I1-J)

Imemisvaimsus soltub filtri seisundist. Puhastage selleparast

filtrit korraparaselt.
Vahetage kahjustatud filter kohe valja.
- Avage sulgurid (6) ja votke imuri Gilaosa (5) ara.
- Poorake filtri hoidikut (27) kuni toeni péripéeva@ja
votke filter (28) valja.
- Harjake filtri lamelle pehme harjaga
Vi
vahetage kahjustatud filter.
- Tommake filter (28) iile filtrikorvi (29) ja poorake filtri
hoidikut (27) kuni toeni paripaeva &l.
Jalgige, et filtri (28) ava toetuks tapselt filtrikorvi (29)
asendinukkidele. Filtri hoidik (27) fikseerub tuntavalt.
Mahuti puhastamine
Piihkige anumat (1) aeg-ajalt standardse, mitteabrasiivse
puhastusvahendiga ja laske kuivada.
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Torked

Mahuti (1) regulaarne tiihjendamine tagab optimaalse

imemisjoudluse.

Ebapiisava imemisjoudluse korral kontrollige:

- Kas imuri (ilaosa (5) on igesti kohale asetatud?

- Kas voolikusiisteem on ummistunud?

- Kas imitorud (17) on kindlalt kokku pandud?

- Kas mahuti (1) on tais?

- Kas tolmukott (25) on tais?

- Kasfilter (28) on tolmust ummistunud?

Kui imemisjoudlus ei ole ka parast tiihjendamist piisav, votke

lihendust Bosch klienditeenindusega.

Ulekuumenemisel liilitub imur automaatselt vélja. Toimige

jargmiselt:

- Keerake sisse-/valjaliiliti (3) asendisse 0.

- Veenduge, et mahuti (1) ja tolmukott (25) on tiihjad ning
imivoolik (14) ja filter (28) ei oleks ummistunud.

- Laske imuril 60 minutit jahtuda.

- Tommake vorgupistik pistikupesast valja ning pange
uuesti pistikupessa.

Kui imurit ei saa seejarel sisse liilitada, voib olla kaitse imuri

kaitsmiseks sulanud. P6orduge Bosch klienditeenindusse ja

laske kaitse valja vahetada.

Hoiustamine ja transport (vt jn K)

- Kerige imivoolik (14) imber imuri {ilaosa (5) ja likake
imivoolik hoidikusse (13).

- Kerige vorgukaabel imber kaablihoidiku (10).

- Asetage imitorud (17), kover diiis (15) ja
vuugidiiis (16) imitarvikute hoidikusse (12).

- Asetage pdrandadiiis (18) hoidikusse (11).

- Kandke imurit kandepidemest (4).

- Hoidke imurit kuivas ruumis ja tokestage selle lubamatu
kasutamine.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Pdringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Tolmuimeja, tarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasaastlikult ringlussevottu.

Arge visake tolmuimejat olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed, mis enam kasutuskélblikud
pole, peab eraldi kokku koguma ning keskkonnasdbralikul
viisil kasutusest kdrvaldama. Kasutage selleks ettenahtud
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kogumissiisteeme. Vale jaatmekaitlus voib nendes
sisalduvate véimalike ohtlike ainete tottu keskkonda ja
tervist kahjustav olla.

LatvieSu

DrosSibas noteikumi
vakuumsiicéjiem
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neieverosana var izraisit
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai

|| Izlasiet drosibas noteikumus un
aizdegS$anos un bt par céloni elektriskajam
izmantosanai.

» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts, lai to lietotu bérni un

personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekosu pieredzi un
zinaSanam. Pretéja gadijuma pastav savaino$anas
briesmas izstradajuma nepareizas lieto3anas dé.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar vakuumsuceju.

4] BRIDINA- Neuzsiiciet un neaizpitiet

JUMS veselibai kaitigas vielas,

pieméram, skabarZa vai ozola
koksnes puteklus, akmens puteklus vai azbestu. Sis
vielas tiek uzskatitas par kancerogénam. lepazistieties ar

Jisu valsti spéka esosajiem noteikumiem / likumiem, kas

attiecas uz kaitigo puteklu apstradi.

» Lietojiet vakuumsiicéju tikai tad, ja Jisu riciba ir
pietiekosi daudz informacijas par ta lietosanu. Rupigi
iepazistoties ar izstradajumu, samazinas nepareizas
apiesanas un savaino$anas risks.

4] BRiDIN [\_ Vakuumsiicéjs ir paredzéts sausu

JUMS vielu uzsuksanai, tacu, veicot

vajadzigus pasakumus, to var
lietot ari Skidrumu uzsiik3anai. Vakuumsuceja ieklustot

Skidrumam, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
benzinu, ellu, spirtu vai Skidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

4] BRIDINA- Nekavéjoties izslédziet

JUMS vakuumsiicéju, ja no ta sak izplast

putas vai iidens, un tad iztukSojiet
tvertni. Pretéja gadijuma vakuumsticéjs var tikt bojats.

» UZMANIBU! Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai
telpas.

>

>

>

UZMANIBU! Regulari tiriet pludinu un parbaudiet, vai
tas nav bojats. Pretéja gadijuma var tikt nelabveéligi
ietekmétas ta funkcijas.

Ja vakuumsiicéju tomér ir nepiecieSams lietot vietas
ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai
noplides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas elektriska trieciena
sanemsanas risks.

Ik reizi pirms lieto$anas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Atklajot bojajumu,
partrauciet vakuumsiicéja lietosanu, lidz bojajums
tiek novérsts. Neméginiet atvért vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai to remontétu
kvalificéts specialists, nomainai lietojot vienigi
originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsicéja, ta
elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektriska
trieciena sanemsanas risku.

Neparbrauciet un nesaspiediet vakuumsiicéja
elektrokabeli. Nevelciet aiz elektrokabela, ja vélaties
atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas vai parvietot vakuumsiicéju. Ja ir
bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

Pariipéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

Nodrosiniet, lai vakuumsiicéju remontétu kvalificéts
specialists, nomainai lietojot vienigi originalas
rezerves dalas. Vienigi ta ir iespéjams panakt
vakuumsicéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

Pirms vakuumsiicéja iedarbinasanas pirmo reizi
parliecinieties, ka ta uzsiksanas $latene ir
nevainojama stavokli. Pievienojiet uzsiikSanas sliiteni
vakuumsiicéjam, lai no ta nejausi neizbirtu iesiktie
putekli. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

Nesédiet uz vakuumsiicéja. Tas var instrumentu
sabojat.

levérojiet piesardzibu, lietojot vakuumsiicéja
elektrokabeli un uzsiikSanas slateni. Pretéja gadijuma
var tikt apdraudétas citas personas.

Nelietojiet vakuumsiicéja tiriSanai tiesi uz to virzitu
idens striiklu. Udenim ieklistot vakuumsiicéja augséja
dala, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.
Neizmantojiet puteklsiicéju ka pastavigu sikSanas
ierici.

Simboli

simbolu nozimi. Tapéc lidzam iegaumét Sos simbolus un to
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nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus labak un dro3ak
lietot vakuumsucéju.

Simboli un to nozime

0 Izslegsana
1 Suksana
UzkrajuSos puteklu nostkana

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Lidzam nemt véra lieto$anas instrukcijas beigas redzamos
attélus.

Paredzétais pielietojums

Vakuums(icéjs mitrai un sausai uzstik$anai ir piemérots
sausu un mitru materialu nosiksanai, ka ari ddenim lidzigu
Skidumu uzsuk$anai majsaimniecibas standarta apstakliem
atbilstosa daudzuma un sastava. Pisanas funkcija ir
piemérota izpasanai, bet ne putek|u tirisanai.
Vakuumsticéjam ir paredzéts tikai un vienigi privatai
izmantosanai jaukta rezima.

Nedrikst pielaut ilgstoSu homogénu, dzivibai bistamu
materialu, ka arf pelnu uzstksanu. Sim nolikam izmantojiet
ipasu vakuums(icéju vai atbilstosu specialu nosiksanas
ierici.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst izstradajuma attéliem,
kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskajas lappusés.

(1) Tvertne
(2) Uzsaksanas funkcijas $lutenes savienotajelements
(3) leslédzéjs/izsledzejs
(4) Parnesasanas rokturis
(5) Puteklu sticéja augséja dala
(6) Puteklu siicéja augsejas dalas fiksators
(7) Vadrullitis
(8) Vadrulli$a bremze
(9) Pusanas funkcijas $|itenes savienotajelements
(10) Kabela stiprinajums
(11) Turetajs gridas uzgalim
(12) Uzsuksanas piederumu turétajs
(13) Uzsuksanas $lutenes turétajs
(14) Uzsiksanas Slutene
(15) Liektais uzgalis
(16) Uzgalis Sauram vietam
(17) Uzsiksanas caurule
(18) Gridas uzgalis
(19) Gridas uzgala ieliktnis
(20) Stiprinajums uzsiksanas $|utenes turétajam
(21) Spiedpoga
(22) Gridas uzgala ieliktna atblokéSanas pogas
(23) Ritenisa stiprinajumi

Latviesu|123

(24) Stiprinajuma tapa

(25) Putek|u maisin$

(26) Savienotajelementa atloks
(27) Filtra turétajs

(28) Filtrs

(29) Filtra ramis ar pludinu

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3603 CE70..
Nominala ieejas jauda W 1000
Tvertnes tilpums (bruto) | 15
Neto tilpums (Skidrums) |

Putek|u maisa tilpums |

Pazeminats spiediens

- Vakuumsiicéjs” hPa 200
- Turbina hPa 225
Gaisa plismas apjoms

- Vakuumsiicéjs® m*/h 97
- Turbina m*/h 108
Svars® kg 6,2
Elektroaizsardzibas klase ol
Aizsardzibas klase IPX4

A) Meérits ar nostk$anas $lateni (14)

B) Meéraar elektrotikla piesléguma kabeli, uzsiksanas $liteni,
liekto uzgali un uzstaditiem riteniem

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V.

Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir

modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var

atskirties.

Montaza

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums |auj novérst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

UzsiikSanas Sliitenes turétaja montaza
(skatit attelu A)

lebidiet uzstksanas $|itenes turétaju (13) $im nolikam
paredzeétaja stiprinajuma (20) lidz galam.

UzsiikSanas Sliitenes montaza

Uzsiik$anas funkcija (skatit attélu B)

levietojiet uzstik$anas $|ateni (14) $|dtenes
savienotajelementa (2) un pagrieziet to lidz atdurei
pulkstenraditaja virziena.
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Gaisa izpu$anas funkcija (skatit attélu C)

» Vakuumsiicéjs ir apgadats ar izpiisanas funkciju.
Neizvadiet izpliistoSo gaisu briva telpa. Realizéjot
izpuisanas funkciju, izmantojiet vienigi tiru sliiteni.
Putekli var bt kaitigi veselibai.

» Pirms izmantojat izpusanas funkciju, parbaudiet, vai
Slatené nav izveidojusies nosédumi. Izvairieties no
uzkrajusos puteklu pacelSanas gaisa. Ja pastav risks,
ko rada gaisa pacéluies putekli, izmantojiet aizsargbrilles
un puteklu aizsargmasku.

Pusanas funkcija ir piemérota darbiem, kur siks$ana nav

piemerota parak augstas suk3anas jaudas dé|, piemeéram, lai

notiritu nelielu daudzumu sakaltusu lapu no darza dobes.
leslédziet vakuumsticéju vismaz uz 5 s (ieslédzejs/

izsledzéjs (3) pozicija 1), lai attiritu uzstks$anas $|tteni (14)

no puteklu nosédumiem.

Pagrieziet uzstksanas $lateni (14) lidz atdurei

pulkstenraditaja virziena un izvelciet to no suk3sanas

funkcijas savienotajelementa (2).

levietojiet uzsiikSanas $lateni (14) pisanas funkcijas

$|utenes savienotajelementa (9) un pagrieziet to lidz atdurei

pulkstenraditaja virziena.

Uzsiik$anas piederumu montaza

Nosiksanas $|utene (14) ir aprikota ar klipsa sistému, ar

kuru var pievienot nosiksanas piederumu (liekto

uzgali(15)).

Liekta uzgala montaza (skatit attélu D)

- Uzbidiet liekto uzgali (15) uz uzsiksanas $|utenes (14),
[idz abas uzstksanas $|itenes spiedpogas (21) fikséjas ar
skaidri sadzirdamu troksni.

- Lai demontétu, iespiediet spiedpogas (21) uz iek$u un
nonemiet montazas dalas vienu no otras.

Sprauslu un caurulu montaza

- Vajadzibas gadijuma stingri savienojiet uzsiksanas
caurules (17), iebidot tas vienu otra, un péc tam stingri
uzbidiet uz tam liekto sprauslu (15).

- Stingri uzbidiet gridas sprauslu (18) vai salaidumu
sprauslu (16) uz uzsiksanas caurules (17) vai uz liektas
sprauslas (15).

Gridas uzgala ieliktna nonemsana/uzliksana
(skatit attelu E)

Lai nonemtu, nospiediet atblokéSanas pogas (22) uz gridas
uzgala (18). leliktnis (19) atdalas no gridas uzgala.
levietoSanai iespiediet jaunu ieliktni gridas uzgali (18).

Vadrullidu ievietoSana/iznemsana

(skatit attelu F)

» Pirms puteklsiicéja lietoSanas parbaudiet, vai ritenisu
bremzes funkcioné.

Lai ievietotu, iespraudiet vadrullidu (7) stiprinajuma tapas

(24) vadrullidu stiprinajumos (23) lidz galam.

Lai nonemtu, atlaidiet vadrulliSu (7) bremzi (8) un izvelciet
vadrullisus no vadrullisu stiprinajumiem (23).

Puteklu maisina ievietoSana/nomaina
(skatit attélus G-H)

Lai veiktu sauso sukSanu, jus varat ievietot putek|u maisinu.
Ar to tiek atvieglota putek|u savaks$ana.

Atveriet fiksatorus (6) un nonemiet piesticekna augséjo (5)
dalu.

Lai uzliktu, parvelciet jauno putek|u maisinu (25) par
vakuumsiicéja savienotajelementa atloku (26).
Parliecinieties, ka puteklu savakdanas maiss pilna garuma ir
iegulies tvertnes ieksiené (1).

Lai nomainitu, velciet nost pilno putek|u maisinu (25) no
savienotajelementa atloka (26) uz aizmuguri un iznemiet to
no vakuumsuceéja uzlieciet jaunu putek|u maisinu.

Atveriet puteklu siicéja augséjo dalu (5) un aizveriet
fiksatorus (6).

Lietosana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums |auj novérst vakuumsticéja nejausu
ieslégsanos.

Uzsakot lietosanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
noradita uz vakuumsticéja markéjuma plaksnites.

Vakuumsticéju nedrikst izmantot telpas, kuras pastav
spradzienbistamiba.

Lai nodrosinatu optimalu uzstik$anas jaudu, uzsiks$anas

$lutene (14), vienmér pilnigi janotin no vakuumsicéja

augséjas dalas (5).

» Lietojiet tikai nebojatu filtru (bez plaisam, caurumiem
u.c.). Nekavejoties nomainiet filtru, ja tas ir bojats.

leslégsana/izslégsana

Lai ieslegtu vakuumsiicéju, pagrieziet ieslédzéju/izslédzéju

(3) pozicija 1.

Lai izslégtu vakuumsiicéju, pagrieziet iesledzeju/izsledzéju

(3) pozicija 0.

Sausa uzsiiksana

Jaiespéjams, sausas uzsiks$anas laika izmantojiet putek|u

maisinu.

Ja puteklu maisin$ ir pilns, nomainiet to pret jaunu.

» Parbaudiet puteklu maisinu péc katras lietoSanas
reizes.

Mitra uzsiuksana

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
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benzinu, ellu, spirtu vai $kidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai $kidrumi var uzliesmot vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst lietot ka iidens siikni.
Vakuumstcéjs ir paredzéts gaisa un Gdens maisijumu
uzsiksanai.

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Darbibas pirms mitras uzsiikSanas

Atveriet fiksatorus (6) un nonemiet piesticekna augséjo (5)
dalu.

Pirms mitras suksanas nonemiet puteklu maisinu (25) un
iztukSojiet tvertni (1).

Iztiriet filtru (28).

Atveriet puteklu siicéja augséjo dalu (5) un aizveriet
fiksatorus (6).

Skidrumu uzsiiksana

Vakuumsucéjs ir aprikots ar pludinu. Ja ir sasniegts
maksimalais uzpildes limenis, uzsuksanas veiktspéja
samazinas. Nekavejoties izslédziet vakuumsticéju,
(iesledzéjs/izsledzéjs (3) pozicija 0).

Iztuksojiet tvertni (1).

Darbibas péc mitras uzsiikSanas

Lai péc mitras stikSanas novérstu peléjuma veidosanos:

- Nonemiet puteklu sticéju augsejo dalu (5) un laujiet tam
labi izzat.

- Iznemiet filtru (28) un |aujiet ari tam labi izz{t.

Apkalposana un apkope

Apkope un tiriSana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas
regulari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas
atverem.

Ja nepiecieS§ams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

» Veicot puteklu savacéja apkalposanu un tirisanu,
nésajiet puteklu aizsargmasku.

Laiku pa laikam notiriet vakuumsiicéja korpusu ar mitru

audumu.

» Netiriet vakuumsiicéju ar saspiestu gaisu. Filtrs vai citi
komponenti var tikt bojati.
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Filtra tiriSana/mazgasana (skatit attélus I-J)
Uzstikdanas veiktspeja ir atkariga no filtra stavokla. Tade|
regulari veiciet filtra tirisanu.

Nekavéjoties nomainiet bojatu filtru.

- Atveriet fiksatorus (6) un nonemiet putek|u siicéja
augsejo dalu (5).

- Pagrieziet filtra turétaju (27) lidz atdurei griesanas
virziena 6 un iznemiet filtru (28).

- Notiriet filtra ieloces ar mikstu suku
vai
nomainiet bojato filtru.

- Parvelciet filtru (28) pari filtra ramim (29) un pagrieziet
filtra stiprinajumu (27) lidz atdurei griesanas virziena &..
Uzmanieties, lai filtra atvérums (28) atrastos tiesi uz filtra
ramja (29) novieto$anas izcilniem. Filtra
stiprinajums (27) dzirdami nofikséjas.

Tvertnes tiriSana

Laiku pa laikam iztiriet tvertni (1), lietojot tirdznieciba

pieejamu neabrazivu tiriSanas lidzekli, un tad laujiet tai izzat.

Klumes

Regulara tvertnes (1) iztuk$So$ana nodrosina optimalo

nosiksanas veiktspéju.

Ja vakuumsicéjs nenodrosina pietiekamu uzsiksanas jaudu,

veiciet $adas parbaudes.

- Vai puteklu sticéja augséja dala (5) ir pareizi uzlikta?

Vai §|utenes sistéma ir nosprostota?

- Vai nosiik$anas caurules (17) ir saspiestas ciesi kopa?

Vai tvertne (1) ir pilna?

Vai puteklu maisins (25) ir pilns?

Vaifiltrs (28) ir piesarnots ar putekliem?

Ja péc tam nevar nodrosinat nosuksanas veiktspéju,

sazinieties ar Bosch -klientu apkalpo$anas dienestu.

Parkarsanas gadijuma vakuumsticéjs automatiski izsleédzas.

Rikojieties $adi:

- Pagrieziet iesledzéju/izslédzeju (3) pozicija 0.

- Nodrosiniet, lai tvertne (1) un puteklu maisin$ (25) batu
tukss un nostksanas $litene (14) un filtrs (28) nebiitu
nosprostoti.

- Laujiet vakuumsucéjam 60 mindtes atdzist.

- lzvelciet kontaktspraudni no kontaktligzdas un
iespraudiet to atkal kontaktligzda.

Javakuumsiicéju péc tam nevar ieslégt, var bat izkusis

dro$inatajs, kas aizsarga vakuumsucéju. Vérsieties Bosch

klientu apkalpo$anas dienesta, lai nomainitu drosinataju.

Uzglabasana un transportésana (skatit attélu K)

- Uztiniet uzsiik$anas $|ateni (14) uz vakuumsicéja
augséjas dalas (5) un iebidiet uzstuksanas $|iteni turétaja
(13).

- Tikla kabeli ietiniet kabela turétaja (10).

- levietojiet siik$anas caurules (17), liekto uzgali (15) un
uzgali Sauram vietam (16) siksanas piederumu turétaja
(12).

- levietojiet gridas uzgali (18) stiprinajuma (11).
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- Parnésajiet vakuumsticéju aiz parnésasanas roktura (4).
- Novietojiet vakuumstcéju sausa telpa un gadajiet, lai tas
netiktu izmantots bez atlaujas.

Klientu apkalposanas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotais vakuumsicéjs, ta piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.
Neizmetiet vakuumsicéju sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai EK valstim.

Elektriskas un elektroniskas ierices, kas ir nolietotas, ir
jasavac atseviski un jautilizé videi drosa veida. Izmantojiet
Siem nolUkiem paredzétas savaks$anas sistémas. Nepareiza
utilizacija iespéjama bistamo vielu satura dé| var izraisit
vides un veselibas apdraudéjumu.

Lietuviy k.
siurbliais
II Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
|| reikalavimy gali trenkti elektros smuagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis nega-
liomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties arba Zi-
ir kyla suzeidimy pavojus.
» Priziurékite vaikus. Taip bus uztikrinta, kad vaikai su
N|SPEJIMAS u :
medZiagu, pvz., buko, aZuolo, uo-
lieny ir ashesto dulkiy. Sios medziagos yra vézj sukelian-

Saugos nuorodos dirbantiems su
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
kitus asmenis.

» Sis siurblys néra skirtas, kad juo naudotysi vaikai ar
niy. Priedingu atveju jrankis gali buti valdomas netinkamai
siurbliu neZaisty.

Nesiurbkite sveikatai kenksmingy
¢ios. ISsiaiskinkite apie jusy Salyje galiojancius reikalavimus

ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su sveikatai ke-

nksmingomis dulkémis.

» Siurblj naudokite tik tada, jei gavote pakankamai in-
formacijos apie siurblio naudojima. Ripestingai inst-
ruktavus, sumazeéja netinkamo naudojimo ir suzalojimy

tikimybé.
4] [SPE JIMAS Siurblys yra skirtas sausoms me-
dziagoms siurbti, o naudojant spe-
cialias priemones - taip pat ir skysc¢iams siurbti. Patekes
skystis didina elektros smugio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstu, deganciy ar sprogiy dulkiy. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-

degti ir sprogti.
A !SPE JIMAS  JeiiS siurblio pradeda tekéti puty
ar vandens, siurblj nedelsdami is-
junkite ir iStustinkite rezervuara. Priesingu atveju siurblys
gali biti paZeistas.

» DEMESIO! Siurblj leidziama laikyti tik patalpose.

» DEMESIO! Reguliariai valykite pliidura ir tikrinkite, ar
jis nepazeistas. PrieSingu atveju gali buti pazeistas jo
veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje ap-
linkoje, naudokite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smiigio pavo-
jus.

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite siurblj, laida ir
laido kistuka. Nenaudokite siurblio, jei aptikote pazei-
dimu. Patys neatidarykite siurblio, jj remontuoti lei-
dziama tik kvalifikuotiems specialistams, o remontuo-
jant turi bati naudojamos tik originalios atsarginés da-
lys. PaZeisti siurbliai, laidai ir kitukai padidina elektros
smagio pavojy.

» Nepervaziuokite per kabelj ir jo nesuspauskite. Ne-
traukite uz laido, norédami i$ kistukinio lizdo iStraukti
kiStuka arba patraukti siurblj. PaZeisti laidai padidina
elektros smugio rizika.

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Pasiripinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj leidZziama remontuoti tik kvalifikuotam specia-
listui, o remontuojant turi biiti naudojamos tik origina-
lios atsarginés dalys. Taip galima garantuoti, jog siurblys
i8liks saugus naudoti.

» Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
zarna palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiy. Priesingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Ant siurblio nesédékite. PrieSingu atveju siurblj galite
pazeisti.

» Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo Zarna.
Priesingu atveju galite suzaloti kitus asmenis.
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» Neplaukite siurblio tiesiai i jj nukreipta vandens srove.

| siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

» Nenaudokite dulkiy siurblio kaip nuolatinio nusiurbi-
mo jrenginio.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant siurblj.
PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai supras-
dami simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.

Simboliai ir jy reikSmés

0 13jungimas
1 Siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

Gaminio ir savybiy aprasas

Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Skysciy ir sausy dulkiy siurblys yra skirtas sausoms ir drég-
noms medziagoms, taip pat vandeniniams, standartinés su-
déties buitiniams skysciams jprastais buitiniais kiekiais
siurbti. Patimo funkcija yra skirta prapasti, bet netinka dul-
kéms alinti.

Siurblys misriu rezimu yra skirtas tik privaiam naudojimui.

Nuolatinis homogenisky, sveikatai kenksmingy medziagy ir
peleny siurbimas draudziamas. Tam naudokite specialius
siurblius arba atitinkamos paskirties nusiurbimo sistemas.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemose nurodytus numerius.

(1) Rezervuaras
(2) Zarnos tvirtinimo anga siurbimo funkcijai
(3) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(4) Rankena jrankiui nesti
(5) Siurblio virsutiné dalis
(6) Siurblio virSutinés dalies uzraktas
(7) Vairuojamieji ratukai
(8) Vairuojamujy ratuky stabdys
(9) Zarnos tvirtinimo anga piitimo funkcijai
(10) Laido laikiklis
(11) Laikiklis grindy antgaliui
(12) Laikiklis siurbimo papildomai jrangai
(13) Siurbimo Zarnos laikiklis
(14) Siurbiamoji zarna
(15) Lenktas antgalis
(16) Antgalis tarpams siurbti
(17) Siurbimo vamzdis
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(18) Grindy antgalis

(19) Grindy antgalio jdéklas

(20) Jtvaras siurbimo Zarnos laikikliui
(21) Spaudziamasis mygtukas

(22) Grindy antgalio jdéklo atblokavimo mygtukai
(23) Vairuojamyjy ratuky jtvarai
(24) Tvirtinamasis kaistis

(25) Dulkiy surinkimo maiselis

(26) Jungiamoji jungé

(27) Filtro laikiklis

(28) Filtras

(29) Filtro korpusas su pladuru

Techniniai duomenys

Skysciu ir sausy dulkiy siurblys PAS15-200

Gaminio numeris 3603 CE70..
Nominali naudojamoji galia W 1000
Rezervuaro talpa (bruto) | 15
Talpa neto (skystis) |

Dulkiy surinkimo maiselio ta- |

ris

I$retinimas

- Siurblys” hPa 200
- Turbina hPa 225
Srautas

- Siurblys® m*/h 97
- Turbina m°/h 108
Svoris® kg 6,2
Apsaugos klase (ol
Apsaugos tipas IPX4

A) I$matuota su siurbimo zarna (14)

B) I$matuota su maitinimo laidu, siurbimo Zarna, lenktu antgaliu ir
sumontuotais ratais

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtam-

pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas

modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Montavimas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziuros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

Siurbimo Zarnos laikiklio montavimas

(zr. Apav.)

Stumkite siurbimo Zarnos laikiklj (13) iki atramos j specialy
jtvarg (20).

Bosch Power Tools

1609 92ADOE|(19.08.2025)



128 | Lietuviy k.

Siurbimo Zarnos montavimas

Siurbimo funkcija (zr. B pav.)

Siurbimo Zarng (14) jstatykite j Zarnos tvirtinimo angg (2) ir

sukite ja pagal laikrodzio rodykle iki atramos.

I1$patimo funkcija (Zr. C pav.)

» Siurblyje jdiegta iSputimo funkcija. Panaudoto oro ne-
puskite j patalpa. ISpitimo funkcija naudokite tik su
Svaria Zarna. Dulkés gali buti kenksmingos sveikatai.

» Pries pradédami naudoti iSpitimo funkcija, patikrin-
kite, ar Zarnoje néra nuosédu. Stenkités nesukelti nu-
sédusiy dulkiy. Jei kyla pavojus, kad gali bati sukeltos

dulkés, naudokite apsauginius akinius ir kauke nuo dulkiy.

I$patimo funkcija yra skirta naudoti tiems darbams, kur néra
galimybés siurbti dél per didelés siurbimo jégos, pvz., norint
i$ lysvés pasalinti nedidelj kiekj sudzitvusiy lapy.

Jjunkite siurblj ne maziau kaip 5 s (jjungimo-i$jungimo jungik-

lis (3) padétyje 1), norédami nuo siurbimo Zarnos (14) pa-
Salinti nusédusias dulkes.

Siurbimo Zarng (14) sukite pries laikrodzio rodykle iki at-
ramos ir iStraukite jg i$ Zarnos tvirtinimo angos Siurbimo
funkcija (2).

Siurbimo Zarna (14) jstatykite j zarnos tvirtinimo anga Pati-
mo funkcija (9) ir sukite ja pagal laikrodZio rodykle iki at-
ramos.

Siurbimo priedy montavimas

Siurbimo Zarna (14) yra su savarzy sistema, kuria galima pri-

jungti siurbimo papildoma jranga (lenkta antgalj (15)).

Lenkto antgalio montavimas (Zr. D pav.)

- Lenkta antgalj (15) jstatykite j siurbimo zarna (14) - turi-
te isgirsti, kaip uzsifiksavo abu siurbimo Zarnos mygtukai
(21).

- Norédami iSmontuoti, j vidy spauskite mygtukus (21) ir
atskirkite konstrukcines dalis.

Antgaliy ir vamzdZiy montavimas

- Jeireikia, siurbimo vamzdzius (17) tvirtai jstatykite vieng
j kita, o tada - tvirtai j lenkta antgalj (15).

- Antgalj grindims siurbti (18) arba antgalj tarpams siurbti
(16) tvirtai jstatykite j siurbimo vamzd;j (17) arba lenktg
antgalj (15).

Grindy antgalio jdéklo iSémimas/jdéjimas

(zr. E pav.)

Norédami iSimti, paspauskite atblokavimo mygtukus (22),
esancius ant grindy antgalio (18). Jdéklas (19) atjungiamas
nuo grindy antgalio.

Norédami jdéti, jstatykite nauja jdékla j grindy antgalj (18).

Vairuojamujy ratuky jdéjimas/is§émimas
(zr. F pav.)

» Prie$ pradédami dirbti su siurbliu, patikrinkite, ar vei-
kia ratuky stabdziai.

Norédami jdéti, jstatykite tvirtinamuosius kaiscius (24) j vai-
ruojamuosius ratukus (7) iki atramos j vairuojamyjy ratuky
jtvarus (23).

Norédami iSimti, atleiskite vairuojamyjy ratuky stabdj (8) ir
iStraukite vairuojamuosius ratukus (7) i$ vairuojamyjy ratuky
jtvary (23).

Dulkiy surinkimo maiselio jdéjimas/keitimas
(siurbimas sausuoju biidu) (zr. G-H pav.)
Norédami siurbti sausuoju bidu, galite jdéti dulkiy surinkimo
maiSelj. Tokiu badu bus lengviau Salinti dulkes.

Atspauskite uzraktus (6) ir nuimkite siurblio virSuting

dalj (5).

Norédami jdéti, uzmaukite dulkiy surinkimo maiselj (25) ant
siurblio jungiamosios jungeés (26). Jsitikinkite, kad dulkiy su-
rinkimo maiselis per visg ilgj prigludes prie konteinerio (1)
vidinés sienelés.

Pilng dulkiy surinkimo maiselj (25) nuimkite nuo jungiamo-
sios jungés (26), traukdami jj atgal, iSimkite jj i$ siurblio ir
jdékite nauja dulkiy surinkimo maiselj.

Uzdékite siurblio virSutine dalj (5) ir uzspauskite uzraktus

(6).

Naudojimas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

ParuoSimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo $altinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nurody-
tais duomenimis.

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies (5) visada nuvyniokite visa siurbimo zarng

(14).

» Naudokite tik nepazeistus filtrus (be jtrikiy, skyliy ir
pan.). Pazeista filtra nedelsdami pakeiskite.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami siurblj jjungti, pasukite jjungimo-isjungimo jungik-

lj (3) j padétj 1.

Norédami siurbl; iSjungti, pasukite jjungimo-i§jungimo jun-

giklj (3) j padétj 0.

Sausy dulkiy siurbimas

Sausoms dulkéms siurbti galite naudoti dulkiy surinkimo

maiselj.

Kai dulkiy surinkimo maiSelis prisipildo, pakeiskite jj nauju

dulkiy surinkimo maiseliu.

» Po kiekvieno naudojimo patikrinkite dulkiy surinkimo
maiselj.
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Skysc¢iy siurbimas

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstuy, deganciy ar sprogiy dulkiy. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-
degti ir sprogti.

» Siurblj draudziama naudoti kaip vandens siurblj.
Siurblys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieziiros ar re-
monto darbus, i$ kiStukinio lizdo iStraukite kistuka.

Darbo zingsniai prie$ pradedant siurbti skyscius

Atspauskite uzraktus (6) ir nuimkite siurblio virSutine

dalj (5).

Prie$ pradédami siurbti skyscius, iSimkite dulkiy surinkimo

maiselj (25) ir iStustinkite rezervuarg (1).

I$valykite filtra (28).

Uzdeékite siurblio virsutine dalj (5) ir uzspauskite uzraktus

(6).

Skys¢iy siurbimas

Siurblys yra su pladuru. Kai pasiekiamas maksimalus pripil-

dymo lygis, sumazéja siurblio galia. Siurblj iSkart iSjunkite

(jjungimo-isjungimo jungiklis (3) padétyje 0).

IStustinkite rezervuara (1).

Darbo Zingsniai po skysciy siurbimo

Siekiant iSvengti pelésiy susidarymo po skysc¢iy siurbimo:

- Nukelkite siurblio virSutine dalj (5) ir palikite, kad gerai i$-
dziuty.

- ISimkite filtrg (28) ir jj taip pat palikite, kad gerai isdziuty.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemone apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys baty Svaris.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

» Atlikdami siurblio prieZiiros ar valymo darbus, dévé-
kite respiratoriy.

Retkarciais nuvalykite siurblio korpusa drégna $luoste.

» Nevalykite siurblio suslégtuoju oru. Gali biti paZeisti fil-
tras ir kiti komponentai.

Filtro valymas/keitimas (zr. I-J pav.)

Siurbimo galia priklauso nuo filtro bisenos. Todél filtra regu-

liariai valykite.

PaZeista filtra nedelsdami pakeiskite.
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- Atspauskite uzraktus (6) ir nuimkite siurblio virSutine
dalj (5).

- Sukite filtro laikiklj (27) iki atramos sukimo kryptimi 6 ir
iSimkite filtrg (28).

- Minkstu Sepeciu nuvalykite filtro ploksteles.
arba
Pazeista filtrg pakeiskite.

- |statykite filtra (28) j filtro korpusa (29) ir sukite filtro lai-
kiklj (27) iki atramos sukimosi kryptimi B.
Stebekite, kad filtro (28) anga jsistatyty tiksliaij filtro kor-
puso (29) padéties nustatymo kumstelius. Turite jausti,
kad jsistate filtro laikiklio (27).

Konteinerio valymas

Rezervuarg (1) retkarciais iSvalykite jprastu, neabrazyviniu

valikliu ir palikite isdzidti.

Triktys

Reguliariai istustinant rezervuarg (1), uztikrinamas optima-

lus siurbimo nasumas.

Jei siurbimo nasumas nepakankamas, patikrinkite:

- Artinkamai uzdéta siurblio virSutiné dalis (5)?

- ArneuZsikim$usi Zarny sistema?

Ar sujungti siurbimo vamzdziai (17)?

Ar neprisipildé konteineris (1)?

- Arneprisipildé dulkiy surinkimo maiselis (25)?

- Arfiltras (28) neuzterstas dulkémis?

Jei siurbimo naSumas vis tiek nepakankamas, siurblj pri-

statykite j klienty aptarnavimo skyriy Bosch.

Perkaitus, siurblys automatiskai issijungia. Atlikite Siuos

veiksmus:

- Sukite jjungimo-iSjungimo jungiklj (3) j padétj 0.

- |sitikinkite, kad rezervuaras (1) ir dulkiy surinkimo maise-
lis (25) yra tusti, o siurbimo Zarna (14) ir filtras (28) ne-
uzsikimse.

- Maziausiai 60 min palaukite, kol siurblys atvés.

- KiStuka iStraukite i$ kiStukinio lizdo ir i$ naujo jstatykite j
kistukinj lizda.

Jei po to siurblio jjungti nepavyksta, gali bati, kad i$silydé

saugiklis, skirtas siurblio apsaugai. Dél saugiklio pakeitimo

kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Sandéliavimas ir transportavimas (Zr. K pav.)

- Siurbimo zarng (14) uzvyniokite ant siurblio virsutinés
dalies (5) ir stumkite siurbimo Zarna j laikiklj (13).

- Maitinimo laidg susukite ant laido laikiklio (10).

- Siurbimo vamzdzius (17), lenkta antgalj (15) ir tarpy ant-
galj (16) jstatykite j laikiklj siurbimo papildomai jrangai
(12).

- Grindy antgalj (18) jstatykite j laikiklj (11).

- Siurblj neskite tik laikydami uz rankenos (4).

- Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir imkités priemoniy,
kad juo nesinaudoty pasaliniai asmenys.
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Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

$alinimas
Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi bti ekologiskai
utilizuojami.
Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteine-
rius!

Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
bati surenkami atskirai ir $alinami aplinkai nekenksmingu ba-
du. Naudokités nustatytomis surinkimo sistemomis. Dél su-
détyje esanciy pavojingy medZiagy netinkamas $alinimas gali
bati kenksmingas aplinkai ir sveikatai.
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